
1911

3М10 .

В ВИННИЧЕНКО Чорна Пан
тера і Білий Медвідь пєса
на 4 дії 385

О 0ЛЕСb вийди змучена ло
132

0 БУДЯК.: Записки учителя
(докінченнє 433.

макс. Рильський життє
кудись іде 143

М. ЄВШАН Грицько Чупринка 444

у вот 450

|

Н РОМАНОВИЧ Біля родин
10 0 с н 113

М. ГЕХ ЕР У царстві Зеле
ного мія 461

В. С. ЕШЕНК0 Кн. Всеволоді
Третій й Мстислав Удалий 473

GN0 S Без парляменту 481

c ковАлїв. Велика війна 480

в т.дрноградський доле
курливая 40

М. Л03ИНo bКИЙ Національ

на боротьба серед австрій
ськ0 с0ціально емокра
(кінець буде 500

Р. ДЕЛе Д. Плющ, роман.
переклав Л. Пахаревський
(далі) 513.

0 КМ Новини західно-ев
ропейських літератур 52

ПАВЛО, ГРАБ Переспіви, з
шведських поетів

Бібліографія 531

Нові книжки 540

Від Редакцит 41

Зміст І тому ЛНВ

Зміст 7—8-ої (подвійної) кн.
НВістника.

голошення.

PlЧНИК ХIV Т0М

КНИЖКА VI. 3А ЧЕРВЕНb.

ЛітЕРАТурно

ндуковий

В C Н И К.

Київ.

Друкарня І-ої Київської Друкарської спілки Київ.

Трьохсвятительська 5. Телеф 1009.
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КНИГАРНЯ Наук. Тов. ім. Шевченка
у Львові Ринок ч. 10,

має на складії всії українські виданя, висилає всякі книжки
На ВсЯКИХ МОВах СК0p0 1 Т0ЧН0.

Вже вийшла і продаєть ся в Книгарнї Наукового
Товариства імени Шевченка

|ЛНОСТРОВАНА

| С Т О Р і Я УКРАЇ Н И
Проф. михАйлд тру IIIЕВ0ьк010

популярно написана богато ілюстрована книжка: 550 сторін, 400
ілюстрацій: портретів, знимків, старинних малюнків, карт і плянів.

Цїна без оправи 5 корон 20 сот. в оправі 7 кор. 20 сот. Хто замо
вляє три примірники нараз, не платить порто

Останнї видання
“ької Видавничої Спілки (1908—1911):

ь родньог0 0С 10дарства 70
Бойєр оман
Вовчок taь- і оповідання (що не війшли в попередні збірки

К. Гамсун Пан, повніть,
Р. Єрінґ: Боротьба за право

Журбенко: Філіїстер, повість, брош. 3 К. 30 с опр.
Р. Кіплінґ 0повідання
0. Кобилянська В неділю рано зїлє копала повість
Гр. Коваленко: Гуморески друкують ся)
С. Коваліїв: Похресник і інші оповіданя. 2 К 20 с, опр.

Народїйна скрипка, брош К 20 с, опр
Писанка, брош К 80 с опр
В остатнїй лавції, брош. 2 К опр.

|

|
Щаслива бабуня (друкується,

Коцюбинський: Дебют. Оповідання
М. Левицький: Дурисвіти
М. Лозинський Польська народова демократія
С. Ляґерле Королеви півночи, оповідання
А 0ляр: Від монархії до республїки з історії французької революції).
А. Сінклер Герой капітала повість

Сулима. Народнї оповідання
D. Тесленко Страчене житє, оповіданнє селянина
в Франко: Украдене щастє, пєса на 5 дїй

Лис Микита, оправл.
Анна Русинка, королева Франції, брош 40 с опр.
Фльорентійські ночи брош 1 К опр.
Нарис українсько-руської літератури, брош. 3 К 60 с опр.
Молода Україна, брош К 60 с опр.
Учитель, комедія в 3 дітях

Зiвяле листе вид. 2
Батьківщина 0повідання
Давнє й нове (друге, побільшене виданнє збірки Мій Ізма
рагд, бропі 3 кор опр.

р. цеглинський Кара совісти, нар. драма, 2 вид 00
Шляхта ходачкова комедія 2 вид. 70

Соколики, комедія 2 вид. 80
Сп Чернасенко. Хвилини збірка поезій 50
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385

В. Винничкнко.

Ч0pНtl Пантері I Білий М2ДВІДЬ.

Пєса на 4 дїї.

0 с 0 в и:

К о р н їй К а не в и ч (Білий Медвідь) — мистець.
Г а н н а Сем е н о в н а — його мати.

Ріта (Чорна Пантера) — його жінка.
С нї ж и н ка.
М у л є н — критик, журналїст.
М і ґ у ел є с.
Бл є к.

III ті ф

К а р ди н а л. }
Мистцї, їх коханки і модели.

С а ф о.
Л є м о н ь є.

М і мі. -

Я н с о н.

Лї к а р.

Пожильцї з будинку, публїка, музики і ґарсони в кафе.

Дї Я І.

Велике ательє : в лївій стїнї ззаду двері в кімнату Р і т и. Задня стїна-склян
на , в ній двері на спільну веранду, скло матове на зріст людини. Трохи далї две
рі в коридор. По над лївою стіною широка канапа, посерединї стіл для їжи. Зпра
ва на самому краю кона стоїть велике завішене білим полотно, на якому, коли
його одпинають і повертають, видно фіґуру жінки схожої до Ріти, що схилилась
над дитиною. На стїнах не видно малюнків, тільки рисунки вуглем або олівцем.

В ательє Г а н н а Сем е н о в н а. Повна, поважна панії з добрим білявим
лицем і розумними великими очима. Ходить обережно повз двері, що на веранду і
з заклопотаною цїкавістю непомітно заглядає туди. В розчиняні двері далеко видно
покрівлї будинків города, а на передї фіґури людей, які горяче балакають між со
бою. Видно столик, на якому стоїть машинка спіртова, а на нїй варить ся щось у
бляшаній риночцї. Над риночкою клопотливо пораєть ся М і ґ у ел є с, горбоносий,

смуглявий юнак в оксамитовому піджацї. Видно инодї спокійно-флєґматичну постать
рудого Бл є к а з червоними баками, виголеними вусами і підборіддєм. Він ходить,

заклавши руки в кишенї бурих, широких, оксамитових штанів, які носять італьян
ські робітники

Щось помітивши, Г а н н а Сем е н о в н а швидко йде в лїві двері, силкую
чись, щоб її не побачили.

Зараз же за нею входить в ательє К о р н їй. Великий, трохи незграбний,
мішкуватий, має довге, пишне, біле волоссє, як грива, лице схоже на лице Ганни
Семеновни, також з виразом доброї, спокійної сили. Нахмуренно обома руками роз
чісує волоссє назад і дрібними кроками товстих ніг ходить по ательє, поглядуючи
часом у двері на веранду. Сїдає на канапу. Через якусь хвилину входить Р і т а з
веранди. Дуже тонка, гнучка, одяглена в чорне, лице з різкими рисами, розвинени
ми щелепами. лице жагуче, майже дике і грубе, але гарне.

ІІильно й з жадним задоволеннєм вдивляючись в Корнїя, нідходить до його.
Немов здивовано говорить ; -

ЛНВістник 1911, кн. VІ 2 і
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386 В. Винниченко

— Що з тобою, Нїю ? Чого ти так раптово втїк ? Га?
К. о р н їй (кудовчачи волоссв, силкуючись удати байдужого). Зовсім

не втїк... Я втік ? От маєш... (Він має звичай взагалії робити ріжні ру
аси плечима, руками, — то тре носа, то поводить плечима, а особливо

як схвильований). Нате вам, я втїк... Ха ! От єсть...

Ріта. А нам вcїм здало ся, що ти втїк... Месьє Мулєн навіть
сказав, що ти побіг з таким виглядом, що так і здаєть ся, як вибіжить

білий медвідь з ломакою в руках.
К о р н їй. (Встаючи) Месьє Мулєн — дурень, от і уже... Месьє

Мулєн ! Подумаєш...

Ріта. (з лукаво-радістною непомітною усмішкою). Ну, месьє Му
лЄн не дурень. Се вже мій білий медведик трошки занадто. Месьє Му
лєн — перш усього знаменитий критик. І коли ти на його будеш реві
ти, то він тебе так одреклямує, що...

К0 р н їй. (0бурено) Nа ! То що, що він критик, так я повинен
спокійно дивитись, як... (спиняє себе) А ! Дай менї спокій !.

. І вже. Ма
єш... Критик, я

к

же... А І дай менї сшокій...

Ріта. (Обережно, лукаво) Ти ревнуєш ?

К
.

о р н їй. Na, маєш... От єсть... Уже... Ха! Як же, розуміється,

д
о

всякого французика. А
,

дай менї спокій. Тільки я о
т

тобі скажу:
коли я тобі вже н

е любий, т
и

вперед менї скажи, а потім уже що хочеш.
От. А инакше... негарно. І месьє Мулєн може полетіти догори ногами

оттуди н
а

улицю .. От і уже...

Ріта. Менї скучно... Я теж людина... Ти все з своїми картинами.

К
.

о р н їй. Ну, от... От уже скучно... (Підходить д
о полотна, ма

*4инально піднїмає й дивить ся н
а його, видно, я
к

п
о

малу запублюєть ся

й забуває за все).

Ріта. Розумієть ся. Не то, що скучно, а я н
е

можу одна нести

н
а

собі всю cїмю. Дитина хвора. Чому cе досї лїкаря немає ? Може, до
ведеть ся, виїхати... Чуєш, Нїю ?

К о р н їй. А-як же... Звичайно...
Ріта. Та годї тобі.

К о р н їй. Зараз, зараз... (Хутко повертаєть ся д
о Ріти, пиль

н
о

вдивляєть ся з неї, переводить знову погляд н
а

полотно). Хм!.. Бе
3ум0вн0... Слухай, може, вже можна сьогоднї трошки попозувати 2 Га?

Ріта. (Обурено) Ти сказив ся ? Дитина хвора, а я буду з нею
йому позувати Р

! Через тебе Лесїк і хворий ! Щоб т
и

знав !

* 2 К0 р н їй (винувато). Ну, от, через мене... От єсть. Просто собі...
Иому ж лучче сьогоднї ?

Р іта. (Злістно) Зовсїм н
е лучче, а гірше... Лікар казав, що він

не виживе в сьому клїматї, треба їхать. Ось зараз він мусить прийти й

рішуче сказать. Ти ж сам се знаєш. „Лучче".

К
.

о р н їй (дивить ся н
а неї, раптом клацає пальцями й швидко

повертається д
о картини). Безумовно ! Так і єсть... Так-так-так... (Хат

ливо шукає очима). Де палїтра, щіточки ? Ех ! Ну, нїчого.
Ріта (Стиснувши брови, хмуро дивить ся н

а його, різко і твердо).

Менї треба грошей, Корнїю !.
.. Ти чуєш ? Я мушу купити лїкарства.

К0 р н їй. Лїкарства? (Трівожно). Доктор прописав ? Зараз, зараз.
(Шукає п

о китенях). Ось маєш пять франків. Т
а

було ж уранці луч
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Чорна Пантера і Білий Медвідь 387

че. (Дає проші) Бідний Лесьок... Ех, хлопчинка мій. Ну, та се ж не

той... Лікар же казав, пройде... Га?.. Ах, яке як раз тепер свинство!..

З веранди чути полосні фрази і окремі слова, „Артист не має на
ції". „Шлунок"... Форма 2 Яка форма 2 Що таке форма 2"

Ріта. В Парижі не пройде... Лїкар не міг тобі сього сказати.

Се тобі хочеть ся так думати...

К. о р н їй (прислухаючись до розмови на верандії, неуважно до Ріти).
Ну, от... Звичайно, хочеть ся так думати... (Зупиняєть ся, слухає).
Але ж .. хворіють же дїти і тут...

З веранди :

— Одне мистецтво має вічність !

— 0 ?

— От і „о“... Бо одне воно... форма... а всякий артист... Ха-ха-ха !.
.

К о р н їй (до Ріти) Я зараз. (Хутко йде н
а веранду),

Ріта. Корнїю ! Я маю поговорити з тобою.

К о р н їй. Зараз, голубко, зараз... Я тільки два слова скажу... (По
спішно виходить).

Ріта. (закусує уби й помалу повертаєть ся д
о

дзерей улїво).
Звідти обережно виглядає й виходить Ганна Семеновна; титає:

— Нy ? с.2

Ріта. (Хмуро різко): Нїчого. Иого нїщо н
е

пробiрає.

Га н
. Сем. Але ж хоч трошки ревнував ?

Ріта. Та що з того ? Зараз же й забув. Як б
и

я н
а

його очах

цїлувалась з дригим, а йому підставили його полотно, він б
и

й забув

про мене. (Тріпнувши половою). Ну, добре !.
. Хай так ! Побачимо ж

К0ЛИ Т8lК.

Га н
. Сем. Ах, т
и

горенько яке з сим хлопцем. Ну, й скажіть
на милость що сталось з ним. І н

е

злого ж серця, Господи Милостивий.

І от-таке !

Р і т a
. Нічого ! Ми ще поміряємось. Я дитини н
е

отдам за по
лотно ! О

,

н
ї

! Хоч б
и

воно йому там було найґенїальнїще ! Се ще ми

побачимо. Хай іде д
о

своєї Снїжинки, коли н
е любить, а брехать собі

не позволю. (Бере зі столу нiж i сильно встромляє його в стіл).
Га н

. Сем. Та що в
и Рітенько ?! Він вас не любить 2

Ріта (гордо). Ого ! Хай спробує. Не в тому річ ! Він мусить бути
батьком, раз родив дитину. Сам застудив, дитина хвора, грошей нема і

йому т
е

все байдуже... Ще сміє ревнувати ! Чекай... (Хмуро заду
муєть ся).

Га н
. С e м
.

Коли ревнує — знак хороший... Ах, біда яка !.
. І н
е

злого серця, Господи Милостивий... Ну, а сей Мулєн хоче купити кар
тину ?

Ріта. Хоче, здаєть ся. Тільки Корнїй нїби н
е розуміє моїх на

тяків. А я
к

б
и я схотїла, Мулєн купив би. Та й йому самому, вигод

н
о купити... А поганий, все таки спосіб ми придумали, мамо... Не

гарний...
Га н
. Сем. Е
,

моя дитино, коли cїмю ратувати, т
о всякі способи

хороші. Аби, дав Бог, щоб поміг тільки, щоб очулось його серце... Сїмя
більше за все...

Ріта. Не в тому... А в тому, що й я
,

може ж н
е

дерево.
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388 В. Винниченко

Га н. Сем. (Трівожно). О? Ну, в такому разї краще вже... О, хай
Бог милує ! Краще вже хай свої ґенїальні картини малює...

Ріта (саркастичнно). Так ? Аби синкови жінка вірна була 2 Ха-ха
ха ! Може й з тим скажете помиритись, що він на Снїжинку задив
ляєть ся ? Аби йому добре було ? Овва ! Коли він так, то й я небуду

мовчати. До якої се пори буде ?! Дитина? Він кидає і я кину ! Хай !

Чути плач дитини. Обидві прислухають ся.

Р і та. Лесїк плаче! (Раптово трівожно кидаєть ся й прожоном

вибігає в сусідню кімнату).
Га н. Сем. (ідучи за нею, з сумною поспішкою хитає чоловою). Ой,

така як раз, що кинеш ! (Виходить).
На верандії весь час чути глуху розмову. Чуєть ся стук. Потім

двері з веранди одчиняють ся і входить М у л є н. Він немолодий уже, але
17умяний, з черевцем, очи розумні, хитрі, слaстолюбиві і веселі. Пишна
золотиста борода розчісана парним віялом. Волоссє посерединії з пробором,

в оцї монокль, одягнений з чисто париським шиком).

М а da m e ? (Озиряєть ся. Прислухаєть ся до кімнати, з якої чу
ти плач дитини).

В дверях на веранду зявляєть ся С нї ж и н к а, парна, ясно-біла, вся

тухка і жвава, з яскраво червоними губами. Рухи повільні і праціозні, як
льоті снїжинок, вбрана з тонким і випещенним смаком, любуєть ся собою

и почуває владу своєї краси й привабливости. З леткою поспішкою слідкує
за Мулєном. Потім входить з ним в ательє і питає:

Месьє, певно, хоче спитати madame, як вона відносить ся до тео
рії мистецтва Гюйо? (Лукаво посміхається).

М у л є н (сміючись). Мадеумазель Снїжинка чудесно вміє проходи
ти до самого дна душі людини. Ви як раз вгадали моє таємне ба
Ж8lННЄ.

С нї ж и н ка. Я надзвичайно рада ! І думаю, що мадам Шантера,

чи то пак ! мадам Каневич з великою охотою скаже ва м. Я підркре
слюю, месьє, вам бо з другими вона не охоче про се балакає. Месьє
Мулєн не вірить ? О, в такому разї вона нїчого не скаже і ви нїчого
не знаєте. Розумієте ? Хто в себе не вірить, тому нїхто другий не по
вірить. (Лукаво). А в таких справах як „теорії мисте-ецтва" треба в се
бе вірити.

Мул є н (Розуміючи її). Ха-ха-ха! Може-б ви менї дали кілька
лекцій віри в себе? -

С нї ж. З охотою. Перш усього, треба кувати залїзо, поки воно га
ряче. Раз. Соmprenez ? Друге: чого хочеш, те мусиш вважати найбільшим за
все. Два. Соmpremez ? Третє. „Теорія мистецтва“ мусить обговорюватись
не... не під носом у мужа. Voila tout, mon ami !

Мул є н. Дуже прохаю вибачення, шановний професоре, але мушу
запитати: який ви маєте емпіричний ґрунт для ваших многоцїнниx те
зисів ?

С нї ж. Мужчинї се дуже трудно зрозуміти, але женщина зразу ба
чить. Раджу вам довірити ся моїм тезисам.

М у л є н. З великою приємністю. Але... Але ще одне питаннє. Ба
чите, я держусь того вузько-утилїтарного погляду, що людина все ро
бить навіть дрібницї, маючи себе на увазї, така моя фільософія. І от збі
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Чорна Пантера і Білий Медвідь 389

раючи перли, які сише менї мадеумуазель Снїжинка, я хотїв би уясни
ти собі, які перли вона збере за се? Ха-ха-ха!

-

С нї ж. Снїжинка буде задоволена щастєм свого ближнього.
М у л. Який зветь ся Білим Медведем ?

С нї ж. Фi, mon cher, ви маєте поганий смак ставити кропки
над і.

М у л. Рardon ! (Посміхаєть ся, тре руки, ходить по хатії. Зупи
няєть ся). Нї, слухайте, серйозно ви маєте дїйсні підстави до таких по
рад менї ? Га?

С нї ж Я маю серйозні підстави. Раджу слухатись мене. Потім от
що: ви хочете купити полотно Корнїя ?

Мул. Хочу. Чудесне полотно... Власне, не так той... школа, ро
зумієть ся, трохи...

*

Снії ж. Не крутіть. Полотно — чудесне. І ви на йому заробите в
двадцять раз більше.

М у л. О, мадеумазель !

Снії ж. С'est са. Нїчого ! Але раджу вам зараз не купувати. Розу
мієте? Не купуйте !

М у л. О ? Він виставить її в салонї і я вже не зможу тодї ку
пить... Ваша рада...

Снії ж. Ах, так? Значить, ви не визнаєте один з моїх принціпів, що
те, чого хочеш, мусить бути більш за все ? Нї ? В такому разї, adieu !

Чорна Пантера не для таких ! Фі, жадний !

М у л. Я вагаюсь між двома родами краси. Полотно і...
С нї ж. І гроші !

М у л. (cміючись). Гроші — теж краса.
Снії ж. Фі ! Я з вами більше не хочу балакати. Ви розумієте

красу ?
М у л. Смію думати.
С нї ж. Ха! Ви ° А хочете, я вам покажу красу. (Хутко повер

тається до дверей на веранду, ляскає в долонії і кричить:) Алльо! Алльо !

В дверях зявляєть ся худа висока постать Я н с о н а. Лице не по
рушно спокійне, виголене, голандське ; в зубах завжди люлька. Очи див
лять ся на все спокійно, упевнено, а на Сніжинку мягко і відданно.

В один же час з дверей влїво виходить Ріта і, звертаючись до

Сніжинки поворить:
—— Вибачте, але я прошу не кричати так дуже, у нас хвора дитина

і ce її лякає.

С нї ж. (щиро-злякано). Ах, простїть, ради бога ! Бідний мій Ле
cїк ! Я йому зробила боляче ?

Ріта (мяче). Він став такий неспокійний.
Ян с е н (підходить і мовчки стає перед Сніжинкою з спокійним

чеканнєм в лицї).
Снії ж. Простїть, Ріто. Більше не буду. Поцїлуйте його за мене.

Я, бачите, хотїла тільки показати месьє Мулєну красу. Він її розуміє
тільки в грошах.

М у л є н. Рardon, смію сказати...
С нї ж. Нїчого не смієте сказати. Хоч ви й багато пишете про

красу, любов і таке инше, а їх не знаєте. Пляшка вина, добрий рост
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390 В. Винниченко

биф і пікантна простітутка, от вся ваша краса. С'est-са, monsieur. Ян
соне, ви розумієте красу ?

Ян с. (Спокійно тихкаючи люлькою). Сподіїваюсь, що розумію.
С нї ж. Подивіть ся, який тут етаж.

Ріта. Перший, можете не дивитись.

Ян с. (не звертаючи увати, іде до вікна на улицю, розчиняє і ди
вить ся вниз).

Снії ж. Скільки футів буде до землї.
Я н с. З тридцять.

С н ї ж. Янсоне, ви розумієте красу ?

Я н с. (Спокійно, флєаматично). Розумію.
С нї ж. Станьте на вікно і стрибайте вниз.

Я н с. (Пильно подивившись на неї, мовчки бере стілець, підставляє
й вилазить).

Ріта. Снїжинко, що ви робите? Лишіть. Що за дурницї. Янсоне
злїзьте, я не позволяю !

Я н с е н. (не звертаючи увати лїзе на вікно з люлькою в зубах).

М у л є н. Месьє Янсоне, ви б хоч люльку свою лишили тут.

С н їж. Янсоне ! Злїзьте. Я згадала одну істину з Євангелля про
бісер. Злїзьте!

Ян с о н. (мовчки злазить, зачинє вікно, ставить на місце стілець
і одходить).

Снії ж. (до Мул.) Можете купувати полотно. (до Ріти) Сей бів
штекс хоче купити полотно Білого Медведя ! Ха-ха-ха !

М у л є н. (з витонченою і злісною іронією). Не дивлячись на те, що
мадеумазель Снїжинка на сьому втеряє.

С нї ж. Я ? О, прошу. Я нїчого не можу втеряти.

Ріт a. В чому річ? Я нїчого не розумію. (до Мул.) Ви справдї
хочете таки купити полотно Корнїя ?

М у л. З великою охотою, але месьє Корнїй не продає і не про
ДаСТЬ.

С н ї ж. А ви його налякайте, що як не продасть вам, напишите
про його руйнуючу критику, що полотно його—нїкчемність. Та і в салон

можете не допустити. Гроші — сила.

М у л є н. Мадемуазель Снїжинка сьогодня холодна і гостра, як в
гундрах Сібіру.

С н їж и н ка. Скільки ж ви даєте? Корнїю ! Ідїть сюди !

Мул є н. Я ще нїчого не даю. . (До Ріти). А мадам згодилась
би, щоб її прекрасний образ був прикрасою мого кабінету ?

Ріт a. Ви хіба лишили б його у себе?
С н ї ж и н ка (Іронічно). О, напевне ! Через два днї був би уже

у Швайцера і продавав ся б в тридцять раз дорожче !

М у л є н. Ви занадто, мудемуазель, читаєте в душах !

С н ї ж и н к а. А особливо в таких, як ваша !

Входять К о р н їй, Бл є к і М і ґ у ел є с. Блєк і Міуелєс з ложками в
руках, їдять з настрюльки кашу, яку держить в однїй руції Блєк.

М і ґ у ел є с (палко до Блека). Мистецтво мусить відбивати все !

А найшерш страдання, радість людей ! Мистецтво...
Б л є к (спокійно). Дуже прошу. Я вчора страшенно страдав живо

том... Може б, ти проявив се таємне страданнє...
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Чорна Пантера і Білий Медвідь 391

М і ґ у ел є с. Вульгарність не одповідь !

С нї ж и н ка. Білий Медведю ! Слухайте, продасте ви своє полотно,

месьє Швайцеру чи то пак месьє Мулєну ?

К о р н їй (здивовано). Я нїяке полотно не продаю, панове... От
єсть ! Нїякого полотна не маю. Я все вже продав, що мав. (Поводить
рукою по стїнах).

С нї ж и н к а. А се ?

К о р н ї й Се — в Салон. І воно не скінчене... От маєш. Тут ро
боти ще... Ха!.. Нї, нї, мecє Мулєн, тут лучче й не думайте... І не ду
майте... Тут, мої панове, плюс !.

.

Се моя робота. Тільки моя ! В сьому,

мої шанове, моя, скажу я вам, надїя... От...

М і ґ у ел є с (різно). Шродать?! Що продать ?! Се полотно? Зараз?

(до Мулєна). А н
у спробуйте, месьє, купити його ! А н
у

! Се полотно

купити ! Та в
и знаєте, що в сьому полотнї ? Ну ? А ! Ви критики ! Тут

імпресіонїзм, реалїзм, натуралїзм ? Правда? Тут — Бог ! Розумієте? Ви
можете Бога купити 2 Говоріть !

Бл є к
. Їж кашу, Міґуелєс.

М і ґ у ел є с. Я сам о
т

сими руками порву полотно, я
к

сеньор Кор
нїй продасть його вам. Voila !

Бл є к
. Мігуелєс, їж капу, б
о

н
е

зостанеть ся.

М і ґ у ел є с (Машинально бере кашу з казанка).

М у л є н
.

Сеньор Міґуелєс більший роялїст, нїж сам король... Але
мушу спитати, колись же т

а

продасть месьє Корнїй своє полотно ?

С н їж и н ка. Із Салона продасть ! Ось коли.

Мі ґ у е
л

є с. Безумовно! (Їсть кашу).

К о р н їй. Мої шанове ! Я мушу наперед скінчити його... Наперед
треба, знаєте, скінчити. А я н

е знаю, ч
и

д
о

Салона встигну... Ну, я
к

там, Ріто, Лесїку, га?
Ріта. Зараз лїкар прийде, спитаєш у його.

К о р н їй. Ну, от, лїкар. От єсть. А полотно стоїть. От і маєте...
Салон.

-

С н ї ж и н к а
. Ех, Білий Медведю, зкували в
и

себе лїкарями, Ле
cїками, пелюшками І (Дивить ся з сміливим викликом н

а Ріту). Артист—
мусить бути вільним о

д всього і жрецем тільки краси ! Правда, сер Блєк?

Б л є к
. Yes !

Р і т a
. Білий Медвідь, Снїжинко, так і робить, н
е бійте ся !

С н
ї

ж и н к а
. Так ? 0-ля-ля ! Хіба такі вільні ? Ха! Вільні трошки

инакше виглядають. Ех, славне було колись Запоріжжя ! От, месьє Му
лєн, знаєте було колись у Українцїв таке військо, яке н

е

знaлo cїмі.
Се були рицарі війни і краси ! Коли чого хочеш добути, т

о

мусиш все

йому віддати. От вcїм артистам Сїч запорозську установити. Кіями того,

хто одружить ся.
Ріта (Холодно-вороже). Так ? О

,

таких „рицарів" багато знайдеть ся.
Снії ж

.

Ви думаєте? Ой, нї. Сильних мало. Через пелюшку н
е пе

реступлять. Ха-ха-ха! Ходїмте, Янсоне ! Міґуелєс, н
е стережіть, полотно

все одно продадуть. (Стук у двері з коридору).
Ріта. Ввійдїть.

Входить л
ї

к а р
.

З настовбурченими сивими бровами і різким крикли
вим голосом. Киває всіїм половою, д

о Ріти:
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392 В. Винниченко

— Ну, як ? ІЩо нового? Нічого ?
P і т a. Нїчого.

Лї к а р. Температура не впала 2

P і т a. Нї.
Лї к а р. Треба подивитись. Ходїмте. (Ідуть на лїво).

К о р н їй (Кудовчить волосв, ходить по хатії).
С нї ж. От, Міґуелєс, женїть ся і малюйте дітей і їхнї страдання.

Мі ґ у ел є с. В страданню дитини найбільше чистоти і краси !

Бл є к. Я як був малим то тільки й знав що страдав на шлунок.
Мі ґ у ел є с. Ти з пелюшок — цінїк.
Бл є к. Навпаки, найчистїща і найгарнїща, виходить істота.

М у л є н (підходить до полотна, піднїмає покривало й дивить ся).

Мі ґ у ел є c (обертаючись туди, до Блєка). Ти подивись: ну, що

варті всї ваші вазочки, голі тїла, фантасмаґорії перед сим великим...

Ццш... Сим все людським, сим виразом любовної скорбі матери над ди
тиною... Тут... тут... чорт забірай, тут історія людей, тут екстракт вся
кої любови і краси. Ну, ти, шлунок, подивись ! Та се полотно весь са
лон ковтне, весь, з усїма вашими примітивами, імпресіонізмами і всїм
лахміттєм ! Ось де краса ! Бачиш, шлунок?

Бл є к. 1ж кашу, Міґуелєс, бо буде порожній шлунок.

С нї ж (різко). Се — краса ° Се — інстінкт. Краса не тут. Кар
тина шоказує тільки, що у автора велика сила і більше нїчого, яка на
віть такий пошлий мотів може зробити гарною сімфонією тонів. Але
вона ж і показує, що автор гине ! Білий Медвідь гине в пелюшках !

К о р н ї й (виходячи з задуми). Що?.. А, панове, лишіть... Е, що

там дивитись.

М у л є н. Месьє Корнїй, я можу знайти вам доброго покупця на
се полотно. Правда ! Хочете ?

К. о р н їй. А, мої панове, дайте менї спокій... Нїкому я не про
дам. Ну, що ви, їй богу... Та й не до полотна менї... От маєш... Хай
воно собі...

С нї ж. Ходїм, Ясноне !

Виходить Л ї к а р , за ним Р і т а.

Лї к а р (до Корнїя). Сина треба вивезти з Парижу. І як най
швидче. Помре. В Італїю або в гори. Сими ж днями.

К. о р н їй (розтерян). Сими днями ?
Лї к а р. Чим швидче, тим краще. Говорю рішуче (до Ріти). Що

прописав, робити зараз же...

К о р н їй. А тут не можна помогти Р

Лї к а р. Сказав — нї. Прощайте. (Виходить, хмуро уклонив
щись вcїм).

С нї ж. (хутко підходить до Корнїя, сильно стискує йому руку, і з
чуттєм говорить). Ех, ви ! Бувайте... Ходїмте, панове !

Вcї прощають ся й мовчки виходять.

Ріта. Ну ?
Корнії й (Ходить по хатії, кудовчить волоссв, тре носа, поводить

плечима).

Р і та. Ну, Корнїю !

К о р н їй. Ну, що ?
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Ріта. Що ж ти думаєш ?

К о р н їй. У нас нема грошей.

Ріта. Я се знаю. Ти мусиш достати.

К о р н їй. Де? (Здивований).
Ріта. Де хочеш.

К о р н їй. Я не можу достати... Де ж я достану ?.
.

Маєш... Як б
и

я міг достати... Менї о
н

треба за місце в Салонії, потім... той, потім

франків сто, щоб... ну, словом, за протекцію... А д
е

я візьму ?

Ріта. Ти мусиш достати.

К
.

о р н їй. Господи Боже мій ! Та д
е

ж я достану ?! От єсть. Що

я н
е хочу ч
и

що. Ну, маєш собі... „Мусиш”. Ну, мушу, ну, так що ?

Де ж я візьму ? „Мусиш“... Розумієть си, мушу... Хм ! „Сими днями“...

Я н
е

можу сими днями... От єсть: я н
е

можу тепер із Парижу їхати.
Ріта. Значить, ти цілком свідомо вбиваєш Лесїка 2

К
.

о р н їй (Вражено). Ріто ?! Та я
к

т
и

можеш... Господи Боже мій !

Лесїка... Ех !.. „Цїлком свідомо“... От-се маєш !

Ріта. Цїлком свідомо. Ти знаєш, що від тебе залежить його ви
рятувати і нїби н

е

догадуєш ся.

К
.

о р н їй. Я знаю ? Я ?!

Р і т a
. Ти.

К о р н їй. Що т
и

хочеш сказати 2

Ріта. Те, що ти сам весь час думаєш.

К о р н їй (сердито-трівожно). Я нїчого н
е

думаю. От єсть ! Ну,
що ж я думаю? Я нїчого н

е

думаю. Говори, що я думаю ?
Ріта. Ти думаєш, що треба продати шолотно.

К
.

о р н їй. Продати полотно ? Яке полотно ?

Р і т а
. Он — те.

К
.

о р н їй. Ну ?

Р і т a
. Та і все.

К
.

о р н їй. Та що т
и

говориш ?! Щоб я продав се полотно ! Не
скінченим ?! Та як же се можна 2 Що т

и

говориш ? Ха! Щоб я продав

се полотно. От узяв і продав і все. Наче старі штани... От -— се єсть !

От т0-то ! Ха-ха-ха ! -

Ріта. Сe — єдиний вихід. Або смерть Лесїка, або продаж полотна.

К
.

о р н їй. Та чого ж смерть? Ну, маєш собі ! Прийшов якийсь
ідіот, сказав смерть і вже. І єсть. Чого смерть? Чого смерть ?

Ріта. Того, що ся хороба у малого може н
е

сьогодня-завтра пе
рейти в скоротечний туберкульоз і в два днї його н

е

стане. Розумієш ?

К
.

о р н їй. Та хто сказав ?

Р і та. Лїкар.

К
.

о р н їй. А
,

маєш, лїкар !.
.

Ріта (надзвичайно тихо) Корнїю ! Не доводь мене до... Ти вияв
ляєш такий еґоїзм, що менї гидко до... бажання плюнуть н

а

тебе. Щоб
прикрити сей еґоїзм він лїкарю н

е вірить. А кому ж вірити ? Снїжин

ц
ї

твоїй ?
К

.
о р н їй. Ну, т
о

що я маю робити? Ну ? Продать полотно ? Та
хто його купить нескінченим ? Маєш !

Ріта. Мулєн купить.

К о р н їй. А
,

Мулєн ! Ага, се, розумієть ся... „Мулєн кушить". А
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«",

В. Винниченко

я як ? Як же я, ти подумай. Нy, ти подумай : продать полотно, се по
лотно... А я ж як “ Так от собі живи потім і все... Та ти можеш поду
мати се: не скінчить і продать ?.

.

Р і та. Можу.

К
.

о р н їй (Глибоко-вражений). Можеш ?! Не скінчить, одiрвать по
ловину серця і кинуть. А

,

маєш, т
а

сього н
е

буде ! А
,

— сього н
е буде

н
ї

за що. А
,

візьми всього мене тодї і викинь ! ІІІо то, справдї ! Прий
шов якийсь лїкар і вже, маєш. Та що то? Лесїк н

е вмре, я скінчу і

тодї... тодї можеш продавати... Та н
е

купить Мулєн ! Нї за що н
е ку

пить. Хто може купити нескінчене полотно ? Де т
и

бачила 2

Ріта. Він зараз гроші дасть, а скінчиш потім.

К
.

о р н їй. Він н
е

дасть.

Р і т a
.

Дасть. Позичить.

К о р н їй. Не дасть, кажу я ! Він позичить знаєш за що? (Ди
вить ся н

а неї) А
,

маєш. А так, я н
е

позичу !

Ріта. Він купить нескінчене.

К
.

о р н їй. А я нескінченим н
е

продам. От і єсть.

Р іта. Що ж т
и хочеш ?

К
.

о р н їй. Нїчого. Дай менї спокій. (Чути плач дитини).
Ріта (схоплюєть ся й вибігає).

К
.

о р н їй (ходить п
о хатії, кудовчить волоссє). Через якийсь час Ріта

з дитиною н
а руках входить в ательє, за нею Ганна Семеновна.

К о р н їй (хутко підходячи д
о Ріти, яка сідає н
а

кананії). Ну, що,

я
к

? Чого він плакав ? Леську ! Ти чого плакав, га °.
.

Ти чого плакав,
медвежа моє біленьке, га? Який він став .. Болить, га Р

.

Шосміхається...
Ах, т

и

ж моє дитинча хороше... (Зворушений сїдає й дивить ся н
а сина).

Га н н а Сем. (обережно милуючи п
о

полові Корнія). Сину !.
. Тільки

не сердь ся... Ну, подумай сам, чим же ся крихточка винна, га? І

хіба ж таки вона не дорожча за шматок того, прости менї, рядна 2 Си
ночку, продай...

К о р н їй. Мамо... (Кудовчить волоссє). Ви, мамо, бачите, все су
дите по своєму... А я п

о

своєму. От і єсть... О...
Ріта (нахиляючись д

о дитини). Лесїку, скажи татови, що він тебе

н
е

любить... Скажи йому, що він безсердечний, жорстокий...

К
.

о р н їй. Ну, о
т

маєш... Та т
и

подумай же, я
к

я можу се зро
бити? Нy ?.

.

Так зразу... На, трах, продав, нема нїчого, порожнїй весь.

Ріта. Ти н
е

порожнїй... Ти знов будеш малювати. Син — один,

а шолотнів т
и

можеш написати багато... Се ж
,

Нїю, один жах і еґоїзм,

що т
и

навіть вагаєш ся... Ну, подивись н
а його, невже т
и

можеш допу
стити, щоб се твоє живе, рідне тобі творіннє погибло... Се ж ти, ча
стина тебе. І т

и

оддаси за т
е

мертве рядно ? Нїю !

К
.

о р н їй. Ну, се ти... То н
е

мертве... І т
о

частина мене... А,
Боже, Боже ?

Га на Сем. Синочку, ось утрьох благаємо тебе... Хіба ж тобі таки
так важко.. Ну, подумай же хоч сам : шматок полотна, фарби і живе
творіннє, дитина твоя...

Ріта (підносячи Лесїка д
о Корнія). Обнїми, тата, попрохай його,

Лесїку, попрохай... Потягни за вуса... Посміхнись д
о

його... Дивись, як
він посміхаєть ся д

о тебе, я
к

б
и він знав, що т
и присужуєш його н
а

смерть !
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К о р н їй. Ну, що ти їм скажеш ! Видумали собі смерть і маєш...

„На смерть". Яка смерть ? Нїякої смерти нема і не буде ! Правда, моє

медвежатко? Правда, моє дитинча хороше?.. Нїякої смерти, будеш ве
ли-и-кий, великий, виростеш, будеш малювати... Посміхається .. Будеш ?
Га? Як слабенько кривить губки... Змінив ся все таки... От рисочка

нова... Не дам, не дам тобі, моє бідне, померти... Мій Лесїк не помре,
нї, нї, тато не дасть. Правда? Тато такий великий, його Медведем звуть,

він нїкому, навіть смерти Лесїка не дасть... От маєш.. причепилась до

мого хлопчика... Вимучила його, малюсенького, беззахистного. Он ри
сочки нові йому намалювала... Зовсїм нові... Цілком нові. (Пильно вдив
ляєть ся і далї говорить вже неуважнїще майже, машинально). Рисочки
щїлком инчі... От одна... І губки ..

. І носик... Бідного хлопчика. (03ирає
схилену Ріту й Лесії к а). І у мами.

Ріта (подивляєть ся н
а Ган. Сем., яка одповідає їй підбадьорю

почим, задоволеним поглядом і хитаннєм голови).

К
. о р н їй. Зовсїм нові рисочки... І н
е такі, н
е такі... Хм !.
.

Зовсїм

н
е такі . Ну-да. От-тут... Безумовно ! (Схоплюєть ся й біжить д
о по

лотна, піднїмає покривало й дивить ся).

Ріта (стрепенувшись, перекидаєть ся повним одчаю поглядом з Ган.
Сем.). Корнїю !!

..

К о р н їй. Зараз, зараз... Я одну хвилиночку. Одну хвилиночку...
Моментально... Так-так... Зовсіїм н

е так... Зараз, зараз... (Хатливо бере

з столу палїтру й щіточку). Зовсїм н
е так... Зараз, голубко, зараз...

Ми все се зробимо... я тільки... Все буде добре... (Поспішно мішає фар
би. Біжить д

о Лесіка, вдивляєть ся, одмахуючись о
д Ган. Сем. і Ріти,

які тягнуть його).

Ріта. Корнїю !! Я тобі говорю, схаменись !

Га н
. С e м
.

Сину ! Та зглянь ся ж ти, хіба ж тепер час...

К
.

о р н їй. Зараз, зараз... Ну, хвилиночку... Моментально... От-тут...
Ну, безумовно. Ах, зовсїм се н

е

т
е

!.
. (Біжить д
о полотна, зупиняєть

ся, дивить ся, з одчаєм). Не т
е

! Зoвcїм н
е

т
е

! Все к чорту. (Кудов
чить волоссє).

Ріта. Корнїю ! Іди сюди.

К
.

о р н їй. Ах, дайте менї спокій ! Ну, що там ? Ну, н
е

можна ж

так ! Ну, добре, я знаю, Лесїк хворий... Дайте ж менї... Не можна ж

так ! (Одходить о
д полотна, вдивляєть ся. Біжить д
о дитини).

Р і т а (Сильно хапає його, притягує д
о дитини). Се-хто ! Говори !

К о р н ї й (здивовано). Що ти, Ріто ?

Р і та Я тебе питаю, хто се ! Син твій ?

К
.

о р н їй. Ріто !

Ріта (беручи його руку, прикладає д
о

лиця дитини). Чуєш ? (Ди
тина починає плакати).

К
.

о р н їй. Ти йому боляче зробила !

Ріта (жагуче, нївно). Нї, т
и

йому боляче робиш ! Ти його вби
ваєш. Чуєш т

и
7 Дитина помре. Помре ! Але я тебе загризу тодї ! За

душу власними руками ! Май сe н
а увазї.
Корнії й (в сдчаю). Ріто, Ріто... От єсть... Ну, добре, ну, заспо

кой ся; я подумаю... (Дитина плаче). Тш-ш... Цить, Лесїку, цить мій
малесенький... Все буде добре... Все... все... (Чмокає, дитина змовкає.

Корній тонуро задумуєть ся, дивлячись н
а

його).
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396 В. Винниченко

Га н. Сем. Сину ! Ну, хіба ж таки можна бути таким ? Ну, не
хай собі там малюєш, але ж де ж таки видано, щоб рідну дитину зне
важати через те... мистецтво... Мистецтво, сину, не дасть тобі того, що
ЯКИВа ЛЮДИНа.

Ріта. Корнїю. Говори: продаєш ?

К о р н ї й (ілибоко зітхає. Мовчить. Тисо робить рукою дитинї
забавку).

Ріта. Корнїю !.
.

К
.

о р н їй (знов зітхає. Стає н
а

колїна перед дитиною й з любо--

в
ю дивить ся н
а

неї). Не знаю... Пiдожди трохи.
Ріта. Не можна ждати. Сьогодня ж треба..

Стук у двері і зараз же входить С н
ї

ж и н ка. Немов ссаменувшись, у

порога зупиняєть ся). — Ах, вибачайте, я думала...

Ріта (раптом дико й люто схопившись, робить рух, неначе зби
раєть ся стрибнути н

а

неї. Різко). Вам чого ?

К о р н їй (встає й озираєть ся).

Сн їж и н к а (здивовано посміхаєть ся). Що з вами 2 Ви, дїйсно,

я
к

пантера готові кинутись н
а

мене. Я прийшла н
а хвилинку спитати :

чи Білий Медвідь виїжжає, б
о тодї його ательє хоче взяти Клара. Але

я бачу... (з посмішкою повертаєть ся йти).

К о р н їй. Моє ательє ?

Р і т а
.

Клара ваша може брати. Ми їдемо.

К
.

о р н їй (здивовано). От маєш ! М о є ательє... З якої речі ! От
єсть !

Ріта. Ти ж н
е

будеш лишати його за собою. -

К о р н їй. А
,

Боже... (Кудовчить волоссє). Та хіба... Та я н
е знаю,

ч
и

ми поїдемо ще. Я н
е

знаю. От ! (До Снїж.). Хай Клара н
е спо

дїваєть ся. -

Сн їж. А я вже думала...

Ріта. Клара може сподїватись. Так і скажіть їй.

К
.

о р н їй. А
,

Ріто, так же н
е

можна... Ательє м о є, я в йому

роблю... А
,

маєш... Чи поїду, ч
и н
ї,

а ательє... (До Снїж.). Хай шукає
инче. От єсть...

Ріта (різко і глухо). Так ?

К
.

о р н їй. Безумовно... Що т
и

за мене, справдї, той ..
. Я сам знаю...

Я за тебе не рішаю...

С н
ї

ж
.

Так я так і скажу. (З посмішкою лраціозно вислизує з кім
нати).

Ріта. Так, значить, т
и

н
е

продаєш картини 2
! Корнїю ! Гляди !

Продаєш ч
и н
ї

?

К
.

о р н їй. Ріто... Не можна ж так зразу.

Ріта. Нї, тільки зразу ! Нї?.. Нї ?. (Дріжить вся). Добре... (Кла

д
е дитину н
а канату). Візьміть, мамо, Лесїка. (До Корн.). Чудесно. То

б
і,

розумієть ся, більше хотїлось б
и з сЇєю простіткою ..

К
.

о р н їй (скривившись). Ріто, Ріто...
Ріта. А що ? Н

ї
? Всякій простітутцї cїмя гидка... Ну, добре !.

.

(Біжить д
о стїни, здіймав пальто, капелюх, одягаєть ся). Тебе душить
cїмя ? Тобі дорожче полотно і Снїжинки ? Так ? Ти думаєш, що я буду
твій .очаг" берегти 2 Na, маєш, я тобі тепер покажу І Слухай, о

т тобі
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Чорна Шантера і Білий Медвідь 897

заявляю: ти не хочеш піддержувати cїмї, і я не хочу. Ти живеш для
себе, і я буду. Хай Лесїк помірає, менї все одно. Я не можу сидіти
над сим і дивитись на те, як він гине. Я буду теж жить. Поки ти не

згодиш «ся продати картини, ти мене не побачиш в cїмї. Чуєш ?
Ган, Сем. (трів0жно). Ріто, що ви таке задумали 2

Ріта. Мамо! Я говорю серйозно. Хочете бережіть Лесїка, хочете,

нї, я тепер пальцем не вдарю, хоч би зо мною... (Люто зцїтлює зуби.

До Корн.). Ти продаєш картину ? І'овори !

К о р н їй (уперто). Ріто, не безумствуй.
P і т a. Нї ?! Я тебе ІІитаю : Нї ?

Ко р н їй (на злість, уперто). Нї !

Ріта. Ну, так прощай !! (Вибігає).
Га н. Сем. Ріто !! Господи, що ж се дЇєть ся. Сину, ради бога,

що ти робиш?! Дитина починає плакати.

К. о р н ї й (стає на колїна й починає потішати її цмокаючи й при
мовляючи). Щить, моє хороше, цить, дитинко, цить, хлопчику мій біле
сенький. Мама твоя — дика, безумна, але вона вернеть ся.

Га н. Сем. Сину ! Скажи ж, що ти собі думаєш ?!

К. о р н їй (холодно, уперто). Нїчого, мамо... Лесїк видужає... Вона
завтра прийде... Цить моє покинуте, бідне медвежатко... Цить, моє жи
тє, цить ! (Дитина плаче. Підводить ся, хапає себе за триву й поводить

з мукою головою). Ах, сивинство ж яке, Боже мій !.
.

ДЇЯ II
.

Артистичне кабаре, поділене надвоє колонами. В другій, задній половинї

видно стойку з пляшками, закусками і т
.

п
. За столиками публіка.

Глухий помін балачок музики і сміху.

П
8 першій половинї ряд столиків. Переднї порожнї. З
а

заднїми сидять
дві л рути. В першій позаду: М і ґ у ел є с, Бл є к

,

д
ії

в чи на з білим

б о а
,

тихо балакають.

В другій попереду: Кард и н а л
,

поважний субєкт, з довтим волоссєм,

немолодий, одятнений з претензією н
а орілінальність; Л є м о н ь є, парний

понак з похмурим лицем, М і м і, гарненька „модель“, Саф 0
, жвава, не

посидлива. Побіля крутять ся ларсони.

Саф о
. Гарсон I Гарсон ! Прошу жовтого лїкеру н
а рахунок сього

пана. (Показує н
а

Кардинала).

К а р ди н а л
. (ІІоважно). Дитино ! Не вводь в блуд одного з ма

лих сих ! А ти, сину мій, не подавай, б
о

рискуєш своєю кишеньою од
повідати перед хазяїном. Істинно, говорю тобі, Сафо: лукаву і жадну

душу маєш...

Саф о
. Ха-ха-ха! Ти сьогодня мій старенький, в чудовому настрою.

Я беру з собою сьогодня н
а ніч Мімі, б
о мій Кардинал удушить мене

проповідю д
о

ранку. (Жалібно). Старе-е-нький, я питки хочу, фі, сором ся,

скупердяго!

К а р д и н а л
. Дитино, — сказано: аз, прийду і напєте ся. Чекай

прийде Еміль... і...
Хутко входить Штіф, худенький, построокий, вузьколиций, худий,

сіруватий. Воmjour, messieurs — dames ! Servus !
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398 В. Винниченко

А ! Два Аякса !.
. Ся маєте? Servus, Кардинал І (Тоненьким полоском

д
о Мімі). Мі-мі ! (3 Сафо ручкається сильно, бурно. Ляскає п
о стинї Лє

моньє, що хмуро одсувається). Гарсон! Вос ! Раз-два ! (Вішає пальто
н

а
віталку). Мої панове! Я весь горю ! О

,

н
е коханнєм, н
е

сим свя
тим і... і чудовим вогнем. (Позирає н

а

Лємоньє).
К а р д и н ал. А грішним і низьким голодом.

II
I

т
і

ф
. О
,

нї! Сьогодня я снїдав. Нї, щось инче зїдає мою душу.
Уявіть собі, кого я тільки що бачив ?

Саф о
. Жовту Габріель !

Шт і ф
.

(зневажливо кривить уби). Пфе! Я про неї й забув ду
мать. Мулєна з Чорною Пантерою !

Саф о
. О-ля ? Де? Коли 2

К а р ди нал. Дитинко, н
е

хвилюй ся, все можливо н
а cїм веред

ливім світї.

Шт і ф
.

Знаєте, д
е

вони були сї днї, я
к

вона так траґічно ки
нула свого Медведя...

Мі ґ у ел є с. (Втає й підходить. Гаряче): Ви бачили сеньору Ка
НеВИЧ ?

Шт і ф
. Так, сеньоре, я бачив сеньору Каневич з сеньором Му

Л6Н0М. -

Саф о
. Значить, вона вже тепер його amie ? О
,

бідний Білий Мед
відь ! Він такий симпатичний !

Шті ф
.

О-ля ! Се ще н
е відомо, хто бідний ! В тому-то й траґедія

нашого бідного Мулєна ! Уявіть собі : вона вже третїй день живе на
його гроші, наняв їй н

а Grands Вoulevards кватиру, їздить н
а автомо

білях і.
..

(піднїмав палець д
о

гори) і.
..

ще н
ї

одного поцілунка ! Ха
Ха, Ха.

Сафо (з щирим жалєм). О
,

бідний! . Та я
к

же вона так сміє !

К а р ди нал. Дитинко н
е хвилюй ся, все можливо. Ну ?

III т
і

ф
. Ну, і що вам більше ! Хіба се н
е

траґедія ? Мулєн і та

к
і

видатки ! От влопав ся... Ха-ха-ха! Як би в
и

його бачили ! От за
палила ! Очи горять, сам аж схуд.. Двістї франків за два днї... Сам
к838в...

Л є м о н ь є. Меррзота ! І тут підрахував.

Шт і ф
. О
,

Мулєн скрізь, mon vieux, підраховує ! Двістї франків !

Na, cе Мулєн тепер мусить собі чимсь одплатити.

Мі ґ у ел є с. А в
и

звідки знаєте, що н
ї

одного поцілунку ? Хіба во
ни н

е

разом живуть?

Ш т
і

ф
. О
,

н
ї

! Він казав, що вона чогось жде. Взагалї я вам ска
жу, мої панове, се надзвичайно пікантна історія. Як розказував менї Му
лєн, се щось екстраваґантне. Се любов якоїсь дикунки. Вона т

о обіцяє
йому неземні блага, т

о

смієть ся з його, кудись рветь ся, т
о

сидить як
камінь. Потім схоплюєть ся, велить везти себе в пантани, регочеть ся,

робить скандали. Але се... о
,

всьому і є траґедія, нашого Мулєна, се йо

го найбільш притягає до неї ! Ха-ха-ха! Ох, натягне вона великого но

са старенькому Мулєну. Але ж я буду радий — Ого !

Мі ґ у ел є с (стрітуєть ся й одходить д
о

свого столику).

Л є м о н ь є. Через що ж Мулєн вам все се розказував ?
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Чорна Пантера і Білий Медвідь 399

Шті ф. О, ми з ним близкі приятелї ! Мій добрий Мулєн... О !

ще як він був простим решортером, ми з ним знали ся.
Саф о. Ах, я хотїла б ще раз побачити сю дикунку ! Вона дуже

гарна ! Правда, старенький ? Ти б у неї закохав ся ?
К а р ди нал. Досить з мене — і цівілїзованної... Я вже... (змовкає).

Всодить К0 р н їй похмурий. Озиря°ть ся, нїби когось шукає, ки
ває всім половою, роздягаєть ся і сідав окремо за передній столик. Ларсону,
пцо підбі : Вос.

Штіф і компанія перемортують ся.

К. о р н їй (молосно до Міуелєса). Міґуелєс, Снїжинки ще не було

тут ? Не бачили?
М і ґ. Нї, не було. Вона має зараз прийти.

К. о р н їй. Ага... Дякую... (Задумливо тарабанить пальцями по

столику).
Шт і 4) (до Мітуелвса). Еh bien, mon ami, як же там з Салоном ?

Шриймуть вас?
Мі ґ у ел є с. Я з Салоном нічого спільного не маю ! Хапуги і чиновни

ки ! Ім би виставку свинячих окороків робити, а не мистецтва. Товстопузі
буржуа !

III т і ф. Ха-ха-ха !

К а р д и н а л. А вашу, Блєк, роботу візьмуть ?
Бл є к. Сподіїваюсь.

К а р ди н а л. Як же ви думаєте про їх.
Бл є к. Чудесні люди. Знавцї мистецтва.

Шт і ф. і Саф о сміють ся.

М і ґ у ел є с. А ти не підмазував Сербена ° Нї ?
Бл є к (безрухомо-спокійно), Підмазував.
М і ґ у ел e c. (палко) Ну ? І вони — чудесні люди Р

Бл є к. На сей раз для мене чудесні.

М і м і (весь час обережно, але неодступно нїжно кокетуючи зачіпа
ла Лемоньє, часом щось тепочучи).

Л є м о н ь є. (раптом підводячись, до неї хмуро): Ходїм.
М і мі. (0хоче, хутко встаючи, до всіх:) Аdieu.
С а ф о. Ти куди 2

М і м і (скромно). Ми підем прогулятись.
Л є м о н ь є (оглядаючись, нї на кото не дивить ся).

К а р д и н а л (до його). О, хмурий юначе, куди веде тебе твоя по
нура душа 2 Чому покидаєш нас в самотї ?

Л є м о н ь є (беручи під руку Мімі). Аdieu ! (Виходять).
Саф о. Ну, й Мімі ! Ах, каналїя, як вона вміє се робити. О, ви,

мущини ! От уже й утїшив ся... Ná !

К а р ди н а л. Дитинко! Він артист. Всяка краса йому близька й
утїшна.

Шт і ф. Ха-ха-ха. О, ся шотїшпить ! (Вcoдять:) С нї ж к а і Я н с о н.
Сн ї ж и н к а (злетка в такт похитуючись на ходї наспівує:)

Si vous voulez de l'amour

I)ересhez vous toujours
0-la-la la-la la-la-la.

А, святїйший Кардинале! Ви вже на своєму місцї з прекрасною

Сафо ? Servus ! Сеньор і сер також ? (кидає поглядом в Корнїя). А деж
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400 В. Винниченко

Каміль, Доден, Варсавія ? Де ж поет нап? (Здоровкаєть ся. За нею Ян
сон з люлькою в зубах).

К а р д и н а л. Сьогодня наша братська обитель буде пустувати.
Наші орли полетїли на баль „незалежних новаторів". Нelas !

С н ї ж. Ах, баль „незалежних новаторів", се — вистава неесте
тичної естетики і огидної краси г Фі, я їм руки не подам. (Гарсону).
Менї на той столик (хитає на стіл Корнія) blanche... Янсоне, я думаю,

ви не будете нудитись в суспільстві шановних коллєґ моїх ? Тres bien !

Я маю де-пцо сказати нашому Білому Медведю.

Ян с о н (мовчки вклоняєть ся і сідає біля Штіфа).
Бл є к (голосно). Панове ! Хто хоче чути поему нашої поетиси ? (По

казує на дівчину в білім боa).
Саф о. О, я, я ! (Схоплюєть ся).

К а р д и н а л. Поему нашої поетеси 2 О, який сюрпріз ! Ми слуха
ємо вcїма ухами наших душ ! На стіл І На стіл І Стіл для поетеси !

Бл є к. Заспокойтесь. Поетеса сьогодня хоче читати для вибраних.
Хто хоче бути вибраним ?

К а р д. С а ф o, II
I

т
і

ф
. Я
,

я
,

я !
Бл є к

. В такому разї, приклонїть вуха душ ваших д
о

нашого сто
лик8.

К а р д
. О
,

з великим раюваннєм ! Я заранї переношусь в надзем

н
ї

сфери краси і поезії. (Вcї переходять н
а той стіл, за ним спокійно

Янсон. Поетеса починає тихо читати).
Тим часом Сн ї ж и н к а підходить д

о К о р н їя. Кладе йому руку
на плече і тихо 10ворить.

— Добрий вечір, сумний Медведю !

К
.

о р н їй (Виходячи з задуми). А
,

добрий вечір.. Сїдайте... Я
,

зна
єте, той... трохи задумав ся... Ви давно прийшли.

С н
ї

ж
. Нї, зараз осе... (Сїдає проти його) ! Ну, я
к

ся маєте? Цї
лий день вас не бачила. Що нового ?

К о р н їй. Нїчого... Що ж може бути нового.

С нї ж
.

Як Лесїку ?

К
.

о р н їй. Сьогоднї лучче... Далеко лучче... Не плаче... Жар мень
че... Лучче... Що лучче... т

о лучче, т
о

правда... То правда...

С н ї ж к о
. А про Ріту нїчого н
е знаєте?

К о р н їй. Нї, н
е знаю... Не знаю нїчого... Не знаю... Що ж
,

з

Рітою кінець... Се — ясно. Тільки все таки їй треба було б якось той...
якось се инакше... Так менї здаєть ся... Занадто вона гаряча... дика...
самолюбива...

С н ї ж. Ви каєтесь ?

К о р н їй. Я н
е

каюсь... Нї... Що ж?.. Тут дві сили... стукнулись...
Так менї здаєть ся... Каятись нема чого... Лесїку лучче... Тільки все
таки... той... все таки... якось се н

е

так... Я знаю, вона пішла д
о Му

ЛЄН8... -

Сн ї ж
.

Ви ревнуєте? Ха-ха-ха! Ну, розумієть ся, д
о Мулєна, а

в
и

думали куди P А потім, піде д
о

другого. А в
и

мали її за таку святу ?

О
,

такі найшвидче котять ся. Святість найслабша шерепона, вона занад

т
о напружена, мій бідний Медведю ! Святість легче всього рветь ся...

Ха-ха-ха! О
,

бідний покинутий муж, сидить, сумує, колихає дитинку і
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Чорна Пантера і Білий Медвідь 401
*,

гірькі сльози льє. Бідний, бідний ! Ну, я певна, що ви повісились би
як би Лесїк помер. Правда?

К. о р н їй. Тут, Сніжинко, мало смішного... Тут, бачите... Не вмію
я вам сказати, тут...

С нї ж. (царяче-злісно). Тут тільки смішно ! Ви — хто : артист,

творець краси, чи фабрикант дЇтей ? Хто ?

К. о р н їй. Е, все можна говорити. Тут, Снїжинко, не те... Тут...
С нї ж. Нї, тут тільки „те" ! Артист — є жрець, артист — весь,

краса повинен бути, весь ! Пелюшки, горшечки, колиски, — се не його

справа ! Двом богам не служать ! Хто хоче бути великим артистом, той

не повинен бруднити себе. Ну, що з того, що помре ваш Лесїк ?
Будемо говорити, нарештї, прямо. Що з того ? Ну, не стане на світї
штаточка мяса, яке кричить, робить не-естетичні штуки і... і вяже людей.

А замісць того ви стаєте вільним, легким, ви вcї сили даєте тому, що
вічно, що вище мяса ! Так, так, Медведю, гарний і бідний I Краса віч
на. Ну, подумайте самі обєктивно, холодно, не правду я кажу ?

К о р н їй. А маєш. „Подумайте". Та хіба тільки треба „подумать",

щоб усе добре було... А тут (бє себе в руди) подумаєш ? Єсть тут щось

і ніякї думання нїчого не поможуть... Маєш... І ті також говорять:
„подумай“... Ну, і думаю, ну, і що ? От і єсть. А те, щб тут, нїяких
дум не розуміє. От і вже. „Шодумай“... А, Боже, Боже !.

.

(Сильно зачісує

руками волоссє назад).
Снії ж

.

(Якийсь мент мовчить. З усміштою): Так. Значить, ви—не
артист. Я помилилась. Я думала, що в вас велика сила і в

и

дасте щось
надзвичайне. А що в

и

дали досї ? Нїчого. Де кілька малюнків, які за
раз же й продавали, б

о
у Лесїка пелюшок н

е було, б
о Лесїку було хо

лодно і треба дров купить, б
о Ріта заслабла і треба було касторки ку

шувати, бо... А ! Фе !. Артист з голови д
о ніг, о
д мозка д
о

серця му
сить бути красою, коли хоче н

е

малюнки дати, а красу, велику і вічну !
От що, мій Медведю 1 Сімя — се дикі, темні інстінкти, се звіряче, а
краса в чисто-людському. Чуєте, Медведю ?

К о р н їй А—а, все можна сказати, все... Та що з того ?.
.

Може, й

так... Тільки в
и

все таки... н
е

так... Що таке краса Р Що таке людське ?

А.., все можна сказати... Все, Снїжинко, можна сказати... Так, так... А

що я не дав нїчого, то правда, e-е, правда... Але дам, Снїжинко, дам !

С н ї ж и н к а
. Не дасте.

К о р н їй. (Стукає кулаком п
о столії) Дам І

С нї ж и н к а
. Не дасте.

Підскакує ларсон : — Месьє ?

К
.

о р н їй. (Здивовано). Я... нїчого... А про те... Дайте менї... пля
шку коньяку і дві чарки. Найміцнїщого...

Снії ж
.

Може, н
е треба, Медведю ?

К
.

о р н їй. Не треба Р
. Нї, давайте... Треба (Ларсон біжить д
о

стойки і зараз же приносить). Дам, Снїжинко I Мушу дати, б
о розірве

мене те, що от-тут... (показув н
а

руди). Мушу. От і єсть. Хочу н
е хо

чу, а мушу.

С нї ж
.

О—ля ! Так вам і дозволять !

К
.

о р н
. Ná, маєш ! Хто менї н
е

дозволить ?

Снії ж
.

„Священий очаг cїмї", пелюшки, Медведю !

ЛНВістник 1911, кн. VІ. 26
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402 В. Винниченко

К. о р н. Нї, сього не буде... Се мусить якось инакше... От хай все

се якось... той... І вже инакше .. Так не можливо... А, нї, так уже да
лї неможливо !.

.

Або хай вона теж якось заробля, або десь Лесїка дати...
Я не знаю, а Боже, я нічого не знаю ще, як там, але так неможливо

далї. От і вже. (3 мукою) Снїжинко І вірите, мене душить о
т тут (по

казує н
а

руди) я н
е

можу ! От н
е

можу т
а

й усе. Я мушу щось дати...

Я вже мушу ! Я н
е

можу дрібничок... От се полотно, я хотїв дати щось
таке, що мусить... що віки життя мусить пронизати одною ниткою.
Розумієте, Снїжинко, провести нитку через все життє, я

к

бублики на
низати н

а

неї те, що у всїх віках було й буде. От так його нанизати т
а

й

уже. Ну, і от... Дрібниця — триста-чотириста франків і все к чорту... І

вже маєш... Нема нїчого... І о
т

єсть тобі... А
,

Боже!

С нї ж и н ка. (наспівує):
Si vous voulez de l'amour
Depechez vous toujours.

Нї, Медведю, нїчого в
и

же дасте. Малюйте пелюшки, єдине вам
зосталось; товстенькі буржуаски будуть куповати і вішати над колисками
свої товстеньких бебе!... Ха-ха-ха! Закиньте вічне, воно не має нїякого
відношення д

о

буржуазок. З
а

тематимете батістові пелюшки для Лесїка.
Ну, наливайте, випємо за батистові пелюшки ! Ха-ха-ха!.

К
.

о р н їй. Нї, за вічне... Снїжинко... (Наливає).

С нї ж и н ка. Ну, а признайте ся, болить серце за кігтями Пан
тери 2 Га? Признайте ся.

К
.

о р н їй. Пийте, Снїжинко. І н
е

смійтесь з мене... Ви дуже
гарна, а коли смієтесь з сього т

о

н
е

гарно... Вибачте.., але правда...

Снїж. О? Я — гарна Р Ви думаєте?

К о р н
. Дуже гарна. В вас пірнути можна...

С н ї ж
.

Чом же в
и

н
е пірнаєте?

К о р н
. Е
,

Снїжинко... Ну, за вічне ! (Пє).

С н ї ж
. Нї, відповідайте. Я хочу знати.

К
.

о р н
.

Пийте краще... Не все треба знати...

С н ї ж
.

Пелюшки н
е пускають?

К о р н
. Не треба сміятись... Не треба Снїжинко. В пелюшках теж

краса... Ах, краса, краса і в них... Е
,

наливаймо ще І Все одно, я
к

той
казав... Тільки не смійтесь...

Снії ж
.

А я хочу з вас сміятись ! Хочу сміятись до... слїз. Медве
дю ! Чуєте, д

о

слїз ! І знаєте, через що ? Сказати ° Га? Сказати ґ (хви
люєть ся). Ну, що ж

,
і скажу ! Через те, Медведю, що... що люблю вас.

Чvєте, люблю... О
,

в
и червонїєте?.. Так, так люблю. Але н
е так, як...

Нї, я н
е

буду про неї говорити. Чуєте ! Я н
е

буду про „неї" говорити.

Я люблю вас так, що в
и

дасте дїйсну красу. Я красою оточу нашу лю
бов, такою красою, що із під ваших рук може вилитись тільки краса.
Чуєте, мій великий Білий Медведю ? Але для моєї любови треба бути
вільним, моя любов не вяже і н

е

знає зязаних, моя —любов — тільки
любов. Чуєте, Медведю ? Хочете випить за мою любов ? Хочете? (Хви
люєть ся).

К
.

о р н їй. Снїжинко. А
,

Боже ! От єсть... Снїжинко» лучче мовчіть..
Лучче мовчіть, б

о

вийде н
е краса, а .. Се все н
е

так... І н
е

те...

С нї ж
.

Чому н
е

говорити про се ?
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Чорна Пантера і Білий Медвідь 403

К о р н. Не треба... Не зараз... Я нїчого не знаю Де... вона 2! (Сту
жає кулаком по столї).

С н ї ж. (Глухо). Вона з Мулєном.
К о р н. А, з Мулєном І. Вона з Мулєном. Розумієть ся вона з Му

л6н0м.
С н ї ж. Ви її любите?

К о р н. А я знаю, чи я люблю її чи ненавижу ? Я знаю ? Вона
здушила мене, от що я знаю! От се я знаю...

Коло другого столу часто чують ся викрики захоплення, тихе чи
2танн6 7100теси.

С нї ж и н ка. Хто сильний, той все з себе може скинути.
К о р н. О, не все... А, вибачайте, не все. Віків з себе не скинеш...

Ха !.
. А Лесїк і ІІантера — віки. Розумієте, Снїжинко? Нї ? А
,

б
о

в
и —

Сніжинка. Ха-ха-ха! Ну, випємо за віки коли так і за.. Снїжинку, і за

красу, і за... за... Пийте, Снїжинко... За Шантеру н
е хочете? Ха-ха, о
,

вона — справжня Пантера І Ну, т
а нїчого... А
,

нїчого... (Пе, наливає,

знов пє).

С н
ї

ж
.

(Раптом ненатурально репоче). Ха-ха-ха! А в
и

й повірили,

що я вас люблю ? Невже повірили P Шравда?

К
.

о р н
. (просто). Повірив.

С н ї ж
.

Ха-ха-ха! Одначе, самовпевнений же в
и

! Як легко повіри
ли? Та за щож б

и я вас любила 2 Га? Ха-ха-ха! Ах, в
и простодушний

Медведю, чистий Медвідь, так і повірив... Ха-ха-ха! О
,

голубе, щоб
Снїжинка полюбила, треба щось для того мати, треба щось Снїжинцї за

те дати. Бачите Янсона? А н
у

спитайте його, що йому дала Снїжинка

за те, що він дає? А-ну ! О
,

Янсон розуміє красу, навіть красу стра
дання... Ха-ха-ха! А він так одразу й повірив... І навіть просить н

е го
ворити про се. Думкою боїть ся зрадити... Ха-ха-ха...

К о р н
. Значить, помилив ся... Ви досить щиро говорили... Ну, по

МИЛИl} 08...

Сн їж. І тільки всього ?... (Напружено жде чогось від йощо).

В сей мент чуєть ся дзвінкий жіночий полос за колонами і хутко
входить Ріта, башато одятнена, в модному капелюху, з блискучими очима,
різкими, піднятими руками. До М у л є н а

,

що йде за нею:

— Ну, швидче ! Я змерзла... Вина і всього... О
,

тут вже... А 1 і Бі
лий Медвідь єсть з білою Снїжинкою ? Яка поезія I Месьє Мулєн, в

и

н
е

соромтесь, тут вcї свої. Ми сядемо тут ? Чудесно... Швидче вина. Гар
сон І Вина !

К
.

о р н їй (Зразу напружившись, побачивши Ріту, сідає так,
щоб видно було Ріту. Голосно д

о Сніжинки): Ну, так за вічне, Снїжин
ко ! (п8).

Ріта. Ха-ха х
а

I Мулєн ! А ми за мент ! Правда 2

М у л є н
. (розглядаючись, теж піднято) О
,

чого ? І ми за вічне можемо

випити ! (Вічливо уклоняєть ся Сніжинці й Корнію, т
і

недбало хитають
*йому головою).

Ріта. Нї, хочу за момент ! Тільки за мент. Правда, Білий Мед.
ведю? Чи ти мене вже й не пізнаєш ? Давно не бачились, може, й за
«був уже ! Добрий вечір ) Се-ж я — жінка твоя.

К о р н їй. Добрий вечір !
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404 В. Винниченко

Ріт a. Як же там твоє велике полотно ?

К. о р н їй. Чудесно... Моє полотно чудесно собі стоїть.
Ріта (з нaтиском). Стоїть ?
К. о р н їй. Стоїть.
Ріта. Ага ! А ти собі тут ?

К. о р н їй. А я собі тут.
Ріта. Ха-ха-ха!.. Ну, значить все в незмінному станї... Чудесно !

Ми значить сучасні супруги ! Ха-ха-ха!.. От-се я розумію. (Видно тяжко
питати, з усиллєм): Ну, а як же там наша дитина? Ха-ха-ха!.. Той, як
його... забула вже, як він називаєть ся, ах Лесїк, ну — так, Лесїк ? Як
же там наш Лесїк ? Га? (Дуже швидко до ларсона). А ! Вино... Се яке ?
Фі, я сього не хочу, я не люблю... Не звикла... А се? Ага, се добре.
Ну, Медведю, як же син наш, га 2

К о р н їй. Піди подивись...

Ріта. Нїколи голубчику... Сьогодня ще маю в Сhat noire їхати,

а завтра теж цїлий занятий. (До Мулєна). Правда, милий ?... Може, ви
Снїжинко, знаєте? Хоч вас і не цїкавлять такі дрібницї, але ви тепер

мабуть ближче стоїте до них і знаєте?
Снії ж. О, розумієть ся, знаю ! Я тілько що од Лесїка... Він себе

чудесно почуває... Зараз так сміяла ся з ним. Нїяк не хотїв пускати
МeНЄ...

Ріт а (хрипло). Хіба °... (Прожогом наливав шклянку вина і випи
ває). О, значить, усе добре... Ну, і чудесно !.

. Ха-ха-ха! І нам чудесно.

(До Мулєна). Що ти, мій старенький, так сидиш наче в гостях ? Пий !

Пий же, говорю ! Плачу за все !

Мул є н
. Ріто, і тут буде т
е саме, що вчора Р
.

Ха-ха-ха!
Ріта. А що вчора 2 А хіба вчора погано було ? Ха ! Я вчора од

ному цїкавому добродїю такому, як, наприклад, о
т

сей (повертаєть ся

д
о Штіфа, що цікаво підійшов) пляшкою голову поглaдила... (до Шті

фа). Може хочете спробувати ° Чудесно виходить!
Штіф. О

., дякую, я н
е цїкавий д
о

таких експериментів.

Ріта (До Сніж.) Так, кажете, наша дитина... ха-ха-ха... гарно
себе почуває ?

С н
ї

ж
.

Шречудово ! Такий веселий, свіжий, я його давно таким

н
е

знаю. Білий Медвідь хоче навіть писати його й мене... Вашу фіґуру
витерти і замінити моєю...

Ріта (постро-дико д
о Корнія). Шравда?!!

К о р н їй А
,

маєш !.
. Нї... Сніжинка жартує...

С н
ї

ж
.

Але се чудесна ідея ! Ха-ха-ха!
Ріта (Мовчки, тяжко дихаючи дивить ся н

а Сніжинку. Тихо
хрипло): Снїжинка дуже весело жартує... Але... (круто одвертається

д
о Мулена). Ну, що, правда тут весело? А бач н
е

хотїв іти ! Насилу
затягла сюди... Тут так весело жартують, так затишно... Ну, чом же не
пєш. Ший І. Фу, душно як! Треба роздягатись. (Встає роздягається і

вішає пальто н
а

колону. Після того прибіраєть ся проти дзеркала).

Мул є н
.

(до Штіфа). Ти думаєш, я що-небудь розумію ? Се вино
знає, д
е воно, що воно ? Так само я знаю... Ся женщина вміє закрути

т
и

голову... О
,

вона вміє ! Але все одно!.. Ха-ха-ха! Ти дивуєп ся? О
,

я сам себе н
е пізнаю. Мулєн здурів. Так т
и

можеш вcїм сказати. Му
лєн здурів і більше нїчого ! Пий (Пє).
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Чорна Пантера і Білий Медвідь 405

Шті ф. За женщину, яка вміє закрутити !.
. (Пе).

Ріта (підходячи д
о столу). А ! Мій старенький часу н
е

гає ! Але
чому так пусто сногодня тут ? Де ж cїмя артистів" !

Штіф. Сїмя артистів, мадам, н
а

балю „незалежних новато
рів".

Ріта. А се що за катеґорія ? Яке новаторство ще заводять? Мо
же, щоб мущини родили дїтей, а женщини жили з любовниками 2

Шт і ф
.

Ха-ха-ха! О
,

я був б
и

першим ворогом таких „новотво
рів".

Ріта. А чому т
і

сидять там ? Сер Блєк, Мігуелєс ! Ідїть сюди. І

в
и

Кардинал. Ідїть д
о гурту, веселїще буде. І дам ваших кличте. Се —

ваші amie ? Чудесно ! Тут жон н
е має, вcї ми amie. Правда, Мулєн ? Ха

ха-ха! А т
и

бояв ся йти сюди, думав що я д
о

мужа побіжу. Ну, о
т мій

муж, ну, і що ж ? Біжу ? Га? Ха-ха-ха! Ми сучасні супруги ? Ну, що ж

ви, Блєк, Мігуелєс ? Не хочете?
(Ті встають і нерішуче переходять н

а

сей стіл).
Ріта. От і чудово. Ви ще пєте? Пийте, Мулєн платить. Власне,

н
е Мулєн, а я
,

б
о те, що він зараз платить, я потім одплачу. Правда,

Мулєн ? Скільки я тобі вже винна 2 Рахунок ведеш ? Знаю, ведеш.
Ну, і веди...

М у л є н
. А
,

розумієть ся, веду. Всяк своє веде ! Пийте, панове !

Чорна Пантера всЇх нас частує. Ха-ха-ха! Штіфе, ший !

Ріта (до Корнія й Сніжинки). А в
и

чого ж ? Не хочете? Мулєн,

я хочу танцювати ! Скажи, щоб прийшли сюди музики.

М у л є н
.

(Схоплюючись в пяному захватії). Музики ? Тут ?

Ріта. А д
е

ж ? Я хочу танцювати танок апашів. З тобою ! Хочеш?
Мул є н

. Розуміється хочу ! Ха-ха-ха! Гарсон! Музиків сюди.

Хутко! Ми будемо танцювати танок апашів з Чорною Пантерою. О-ля !

Геть столи I Панове, пересїдайте н
а другі столи, середина вільна мусить

бути. Штріфе, помагай!
Видко, я

к

ларсон поворить щось хозяїну, той стискує плечима, одповідає

і царсон біжить у другий кінець кабарре. Через якийсь час веде музи
ків. Публіка починає підходити наперед і зазирати крізь колони.

Ріта (на Мулєна). Ач, я
к

розходив ся ! Хa - х
а - х
а

І Міґуелєс, що
ви на мене так дивитесь ? Га? -

М і ґ у ел є с (серйозно). Я н
е впізнаю сеньору.

Ріта. Чому? Весела 2 О
,

я вмію бути дуже веселою. Може хоче
те зо мною танок ашашів зтанцювати 2

М і ґ у ел є с. Дякую, я н
е

вмію.
Ріта. Шкода. У вас постать дуже хороша для сього танку. Ви

його н
е вмієте? А я вмію. О
,

чудовий танок ! О
,

і музики вже йдуть.
Мулєн, н

а

середину.

К о р н їй (весь час п
є і стає хмурнїщим і хмурнїщим. Раптом н
е

видержує і полосно поворить): Запнїть завісу !

Ріта. (Хутко в його бік). Що? А в
и

хто такий ? Яке вам дїло ?

Не подобаєгь ся, можете забіратись. Не сміть запинати ! Я хочу танцю
вати. Прошу вcїх, все кафе, весь Шариж ! Чорна Пантера, коханка Му
лєна буде танцювати танок... (До Мулєна). Ха-ха-ха!.. А месьє Му
лєн уже й просїяв ? О

,

нї, я ще н
е

коханка і н
е amie месьє Мулєна !
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406 В. Винниченко

Я — жона артиста Корнїя Каневича. Voila ! Ось — мій муж. А я жо
на його, буду зараз танцювати танох ашашів. Ну ? Музики готові ?

— Голос од музиків: — Готові ?
(Публіка товпить ся крізь колони. Сніжинка щось поворить Корнієви, але

той понуво дивить ся на Ріту).
Ріта. Ну, Мулєн, починаємо ?

М у л є н. Я весь тут.
Р іт a. (Хляскає в долоні музикам). Альо ! (Музики рають. Ріта

й Мулєн танцюють. Де далї то з білшим запалом, якоюсь дикою тя
ною жатою і майстерством).

С н їж и н к а. (захоплено встає й жадно слідкує. До Корнія). Вона
гарна, Медведю ! Вона страшно гарна !

Ріта. Швидче, музики !

К о р н їй. (тв, але не зводить очей з Ріти. Кулаки його маши
нально стискують ся

.

Він то схопить ся, то знов сяде. І знов п
є чар

к
у

за чаркою).
Ріта. Фу, годї !.

. (Важко дихаючи, підбішає д
о Корнія). Ну, що ?

Гарно танцювала 2 Га?..

С н
ї

ж и н ка. Чудово, Ріто !!

Ріта (не звертаючи н
а

неї уваги). Ну ? Не думав, що я можу,

га 2 Ха-ха-ха! Думав тільки пелюшки мити можу ? Що ж т
и

мовчиш ?

Подобаєть ся, кажи Р

К о р н їй. (Сильно ставить чарку н
а стіл, н
е одповідає)

Ріта. Хa - х
а - х
а

I Обережно, чарху розібєш, двадцать сантимів
коштує, н

е

хватить заплатити. Ха-ха-ха! (Одходить) Мулєне, дякую !

О
,

дякую . Ну, що, Міґуелєс, може, в
и

зо мною хочете? Ах, в
и н
е

вмієте !. Ну, н
е

треба... А публїки скільки. (До неї). Цікаво, правда?
Ха-ха-ха! (Публіка розходить ся балакаючи).

Шті ф
.

Ви чудово танцювали, се щось надзвичайне. У вас та

к
а

пластіка...
Ріта. Невже ? Шластiкa * О

,
у мене пластіка, ха-ха-ха!.. А в
и

пєте? Панове, мусите вcї шити, б
о

буду сердита. Блєк, шийте, я н
е хочу,

щоб коло мене були тверезі очи ! Мусите, вcї пяні бути.

Бл є к
. У пяного мадам, очи більш тверезі, нїж у тверезого.

Ріта. Все одно !. Мулєн... О
,

мій Мулєн... які в тебе зараз чу
дові очи. Білий Медведю I Подивись, які очи у месьє Мулєна... Шодивись,

Мулєн, покажи моєму мужу, які в тебе очи зараз... Масляні, жадні, х
а -

ха-ха! Такі і в мого мужа були колись... Що ви, панове, шопочетесь ?

Не вірите? Спитайте у мого мужа. А Мулєн все так же дивить ся...
Одурів, правда? Алей чекай, т

и

ще рано дивиш ся... так. А се забув...
(Виймав зза корсажу карти). Хочеш грати ?.

.

М у л є н
.

(З викликом). Хочу !

Р і та. А ? Не боїIII ся вже ?

М у л є н
. Все одно. Чим швидче, тим краще ! Давай !

Ріта. О ? А я н
е хочу... Панове, хто хоче з нами в карти гра

ти? У нас гарна гра. Ми граємо з Мулєном н
а

шоцїлунки. Кожний поцілунок
мій коштує сто франків. Десять поцілунків тисяча фравків або одна

ніч любови... Але я н
а поцїлунки тільки з моїм Мулєном граю. Вже

програла йому пять поцїлунків ще пять і... і... я твоя ? Правда? Аmie,
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Чорна Пантера і Білий Медвідь 407

га ? Ха-ха-ха! Чуєш, Білий Медведю ? Хочеш грати з нами Р. Але
бідний, чим же ти гратимеп ? Хіба полотном ? Ха-ха! Ну, Мулєн ! Грай
мо! Панове, хто хоче? Міґуелєс? Блек ? Кардинал ?

С а ф о. Я хочу грати !

Ріта. О ? Чудесно ! Теж на поцїлунки ?
Саф о. О, нї, я на гропі. Кардинал, я хочу грати.

М у л є н. Штіфе ! Грай! Ставка скільки хто хоче. Гра — птос.
(Bcї тихо між собою балакають. Підходить і Янсон).

Ріта. Поцілунок на червового короля. На тебе, Білий Медведю !

Хa - ха - ха !

М у л є н. Ще хто ?
Ян сон. На жирову кралю сто франків або один поцїлунок.
С нї ж и н ка. (Схопившись, вражено:) Янсоне І Се що ?
Ян с о н (спокійно). Краса виграє.

М у л є н. Ще хто ?

Саф о. І я на жирову кралю десять фраків.

Ріта. Ого ! Швидче, Мулєне !

М у л є н. Ще хто ? Нїкого ? Очиняю колоду. (Дає направо й наліво).

Саф о. Жирова краля ! Програла !

М у л є н. Побита !

Я н с о н (стокійно). Краса виграє.

Ріта. Ну, Білий Медвідь? Хто кого чи Мулєн тебе чи ти Мулєна 2

М у л є н. Раз-два. Раз-два. Червовий король. Побитий 1 Шість по
цілунків ! Прошу. Хто ставить?

К а р ди н а л. (виймаючи шаманець). Хм ! Я волїв би, дитинко, щоб

ти грала на поцїлунки. (Дав гроші).
С а ф о. Он-я-як? Ах, ти ж... Ну, чекай !

Ріта. Два зразу на червового короля I Кінчать так кінчать !

М у л є н. (в захваті). Чудово ? Ще хто ?

Ян сон. Сто на жирову кралю.
С а ф о. Я десять на неї !

М у л є н. Чудово ! Очиняю колоду. Раз-два. Раз-два. Раз-два. Чер
вовий король. Шобитий. Вicїм поцілунків !.

.

С а ф о
. Далї ж
,

далї ! Що за свинство !

М у л є н
. Ах, далї. . (здає).

Ріта. Білий Медведю ! Побиває тебе Мулєн ! Та що т
и

все пєш ?!

Ти б краще пограв! Га? Не хочеш ? Останнї два поцїлунки ставлю...

(В голосії мука, і одчай, і завзяттє). Прощай ся. Ну ?

К о р н їй. (помалу встав і підходить д
о столу, заклавши руки

в кишенії).

М у л є н
. (З леткою трівочою, але й з викликом дивить ся н
а

його).

Месьє Корнїй хоче грати 2

К о р н їй. Нї, хочу дивитись

Р і т a
. Тільки дивитись ?.
.

С а ф о
.

(Незадоволено). Е
,

я н
е хочу грати, я
к

так.

К а р д и н а л
. То найкраще, дитино, давай сюди гроші. То н
е

н аша гра.

М у л є н (До Ріти). Ну ? (Випиває шклянку вина).

Ріта. (Встає. Глухо). Уже віcїм ? Більше нїхто н
е хоче грати ?.
.
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408 В. Винниченко

Ну, розумієть ся. Значить, зараз кінець?.. Ну !.
. Знаєте що Мулєне:

або квит н
а все, або... кінець грі і... всьому. Хочете?

Мул є н
.

(Хвилюючись). На все квит ч
и

тільки н
а поцілунки ?

Ріта. Ха-ха-ха! І тут торгуєть ся. Нї, за рукавички, що в
и

сьогодня кушили, я вам зостанусь винна пять франків! Кінець або так,
або так ! Фу ?

Мул є н
.

Добре. На Червоного короля ?

Ріта. На Червового короля !

М у л є н
.

(3душено) Очиняю колоду. Раз-два. Раз-два.

К о р н їй. Стійте. (Дуже хвилюєть ся, хрипло:) Нї, нїчого .

Здавайте !

Ріта. Що т
и

хотїв ? Що т
и хотїв ? Чекайте, Мулєне ! Що ж т
и

хотїв, говори скоріще! Ну? Ну, що ? Ну, говори ж
,

ти!!

К о р н їй. Нїчого далї...

Ріта (дико). А-а. Ну, так далї, Мулєне, далї, швидче кидай под
лого Червового дурня | Швидче ж

,
ну, руки дріжать, теж мущина !

М у л є н
. (трусячись весь). Раз два, раз два ! (Вcї напруженно слїд

кують).

Р і т а
. Швидче, швидче !

М у л є н
. Червоний Король ! Шобитий !

Ріта (тихо опускаючись н
а

стілець). Ну, о
т і кінець. Побитий.

(Заплющує очи і сидить я
к

мертва). Тепер кінець.

К о р н їй (хрипло, голосно). Ну, а тепер весь квит н
а

моє полот
но... На полотно. Ну ?

Мул є н (розтеряно). На полотно ?...

Ріта (хутко підіймаєть ся й напруженно застинає).

К о р н їй. Так, н
а

моє полотно.. Не варто ?.
. Програю, ваше по

лотно і... Чорна Пантера... Виграю... — моє полотно і... Чорна Пан
тера...

Ріта (щордо). Чорна Шантера н
е

програєть ся ! Я йду за Мулє
ном. Ходїм !

К
.

о р н їй (тихо). Я н
е скінчив же... Я хотїв сказати: -i Чорна

Пантера буде вільною". Вона може й тодї піти з Мулєном. (До Мулє
на). Ну ? (Мулен вачаєть ся).

Сн ї ж и н ка (обурено). О
,

крамар паскудний ! Та грайте ж !

Мул є н
.

(з кривою посмішкою). Добре ! На що ставите?

К
.

о р н їй. На жирову кралю.

С а ф о
. Ой, н
е треба, вона програє !

К о р н їй. З давайте.

Мул є н
. (дріжачим полосом): Очиняю колоду. Раз-два... Раз-два...

Раз-два... (Довго рахує. Видко я
к Ріта дріжить і жадно слідкує за кар

тами ; Корній стиснув кулак, стоїть непорушно ; Сніжинка глибоко

зітхає).

М у л є н
.

Жирова краля... (Убитим голосом). Взяла... (Випускає
карти й крово-жалько посміхуєть ся д

о

всїх. Вcї глибоко зітхають).
К0 р н їй. Полотно — моє... А Чорна Пантера вільна... (до неї). Хо

чеп додому ?

Ріта (мовчки йде д
о вішалки, одягається).

С н
ї

ж и нка (в захватії і зхвильовано стискуючи руку Корнїю.
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Чорна Пантера і Білий Медвідь 409

Ви гарні Медведю. Те правда, що я вам говорила. Чуєте? Янсоне, шла
тїть, ходїмте ! (Хутко виходить).

Ріта (підходить до Мулєна тихо): Простїть, Мулєне, я все вер
ну вам, що позичила... Простїть, що дала вам неприємности... (До всїх).
До побачення. (Корнїю, не дивлячись на його, не сміло). Можна взять те
бе за руку ? У мене ноги дріжать.

Корнії й (беручи її під руку). Ми поїдемо. Гарсон я завтра прий
ду заплатити. (Гарсон мовчки уклоняєть ся).

К. о р н їй і Р і та помалу виходять. Вcї провожають їх мовчазни
ми, серіозними поглядами.

Дї Я III.
Декорація першої дїї.

К. о р н їй (сам, в пальто ходить по ательє, сильно зачісуючи паль
*цями волоссв назад і, видно, либоко й тяжко про щось думаючи).

Зліва хутко виходить Ріта, теж в пальто, але без капелюха, не
се на руках дитину. За нею Ганна Семеновна, яка витираючи сльози,

неспокійно говорить:

— Рітенько ! Ну, на віщо ви його сюди ? Тут холодно... І сон
ний він...

Ріта. Нїчого мамо, нїчого. Тут виднїще, я хочу роздивитись його.

Я ж хочу побачити його як слїд. (Кладе на канату, сама стає на вколїшки
гапливо розмотує). Ну покажись, покажись своїй мамі, покажись своїй
гидкий мамі. Кинула тебе, кинула погана... О, муко моя рідна !.

. Нy,

який же т
и

став ? Який ?.
.

Господи! Як же схуд він !! О
,

Боже ! Та що

в
и

з ним зробили Р
!

Ган. С.е м
. Рітонько, Рітонько... Нїчого н
е

робили... То вам так
здаєть ся... Иому лучче навіть стало.

Ріта. „Лучче" ?! Та подивіть ся ж н
а

очи його ! В них смерть !.

Боже мій !

Га н
. С e м
.

Та Господь з вами, дитино, що т
о

в
и таке говорите !

А хай Бог милує о
д таких слів... Що в
и

справдї ?.
.

Дитина навіть н
е

плакала... Тиха, як ангол. От ще таке...

Ріта (раптом). Снїжинка сьогодня ввечері була тут ? І він смі
яв ся до неї ?

Ган. Се м
.

Яка Снїжинка ґ Нїякої Снїжинки тут н
е

було.

Ріта. Ага... Значить... (до дитини). А я думала, що Лесїка мого

вже одняли... Одняли кров мого серця. Лесю, Лесюню, Лесїку мій, який
же ти став !.

. Як же тихо ти посміхаєшся... Чого ти так посміхаєш ся

страшно дитино моя, життє моє ? Лесїку !.
. Мама °... Мама ґ... Пізнав.

Пізнав маму ? Пізнав свою кров. (Дико, жакуче, несамовито починав цї
лувати личко дитини, ніжки, ковдру, яким замотано Лвcїка). О

,

моє
єдине щастє, моє єдине сонце, моя радість, біль мій солодкий, пекучий.
Лесїку I Лесю, Лесїку ! Посміхнись д

о мами, ось прийшла д
о

тебе... Ма
ма н

е

дасть тебе нїкому, мама скажена, мама безумна, але мама серце

своє вирве для тебе... Лесїку, Лесїку !.
. (Припадає д
о ньо з судорожною,

жадливою любовю).

Га н
. Сем. (підходячи д
о Корнія, що все ходив п
о хатії): Сину,

роздягни ся... Та чого ти такий ?
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410 В. Винниченко

К о р н їй (машинально роздягаючись). Нїчого мамо...

Га н. С ем. Що ти думаєш, сину ? Тепер же все добре... Годї...
Бог з ним...

Ріта. Корнїю ! Іди сюди.

К о р н їй (підходить).
Ріта (любовно, несміло). Подивись, зовсїм твоє чоло... Навіть во

лосики так закручують ся... Бачиш ?

К. о р н їй (киває половою й з тихою сумно-любовною постішкою ди
вить ся на сина).

Ріта. А ще через рік буде вилитий тато. Сядь тут, коло його...
Дивись як він оченятками на тебе водить... Тихий же який він став !

(з скорбію). Чого ти, дитино, тиха така?! Що ти чуєш ?

Ган Сем. А Ріто, та не вигадуйте ви Бог зна чого ! От напа
лись ! Раз-у-раз він такий тихенький...

Ріта. Як він на тебе дивить ся... Очей не зводить. (3 ревностю).

Лесїку ! Маму вже забув ? Лесїку !.
. Нї, нї, смієть ся... Смієть ся до

мами ! (Починає жагуче цілуванти).

К о р н ї й (Одводячи її полову). Обережно, Ріто, т
и

його душиш...
Ріта. Я ?? Душу ?? Я душу? О-о! А т

и бачив, я
к

кітка носить

в зубах котенят ? Я малою завжди однїмала, думала, що вона їх заду
шить. Оттак і я душу... (Припадає д

о

сина). От-так і я душу... Оттак

і я... Ти моє кошеня... Ти моє медвежа маленьке... Ох, у мене серце
розірветь ся !

Ган. Сем. Буде, Ріто, хай він засне... Кладїть його в колиску
Недобре... Давайте сюди...

Ріта. Ой, н
ї

! Я ж так давно-давно н
е

бачила його. Я сама його
закачаю. Сама, н

а руках своїх. Сама в колиску покладу, сама нічку
просижу над ним. Сама, сама !.

. Дитиночка спатоньки хоче ? моя білень

к
а ? Хоче моя зірочка блїда? Зараз, зараз... О
,

блїда ж яка ! Боже
мій, Боже... -

Га н
. Сем. Та, розумієть ся, буде блїда в сих туманах т
а дощах...

Тут і доросла людина без привички заслабне... Як вони тільки живуть
тут, Господи? швидче б уже вибратись звідци... (До Корнія). Синку,

т
и

вже н
е

гай ся з картиною, продавай її швидче, Господь з нею,
та їдем0 ..

К
.

о р н їй. Картину ? Яку ?

Ган. Сем. Та отту ж таки...

Р і т а (хапливо). Мамо, мамо, Не треба ж ! Хай потім, н
е треба

Зараз !
Г а н

.

Сем. Та чого ж потім ? Треба ж уже...

Ріта (хапаючи Корнія, що став підійматись). Сиди, сиди !.
. Ма

мочко, не треба.., Я ж вам казала... Ідїть д
о себе, я хочу щось сказа

т
и Корнїєви. Ідїть, мамо...

Ган. Се м
.

(стискуючи плечима іде). Та д
о

якої ж тільки пори?..
Дитина он.

Р і та. Мамо, мамо !.
. Я сама, я сама...

Ган. Сем. (зітхає й виходить).

Ріта. Чого т
и такий, Нїю ? Чого ? Ти ще не простив мене, н
ї

?

К
.

о р н їй. Нїчого, Ріто, нїчого... Що ж там прощати ° Нїчого не
ма... Нїчого. -
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Чорна Пантера і Білий Медвідь 411

Ріт a. Нї, ти якийсь став инший... Ти всю дорогу мовчав,

тут мовчиш. Що ти думаєш, скажи ° Скажи все, я все зроблю, ну,
ск82ки ж...

К. о р н їй. Та нїчого ж, Рітонько... Нїчого... Все се якось не так...

Не так все сe у нас... От і все...
Ріта. Що ж не так ? що ?

К. о р н їй. Ну, все осе... Якось ненормально...

Ріта. Що ж тут ненормального ? Що я люблю свою дитину ? Хі
ба ж ти її не любиш ?

К о р н їй. Люблю... А, Ріто, люблю... Тільки ми між собою... Та я
не знаю... Не так все се... Не повинно так бути ..

Ріта. Що ж між нами 2
.. Може, т
и

мене вже н
е

любиш ? Ну, го
вори прямо 1 Говори.

К о р н їй. О
,

нї, люблю .. А-а, люблю так, що... І сам н
е думав,

що так люблю. І Лесїка і тебе... І от... От се й н
е зрозуміло й ненор

М8ЛБН0.
-

Ріта. Та що ж ненормально ? Може, думаєш, я н
е

люблю тебе ?

Думаєш, зрадила тобі ? Се думаєш ?

К
.

о р н їй. Нї... Я вірю тобі... (Хоче встати).
Ріта. Та куди ж ти? В чому ж річ ?

К о р н їй. В чому ?.
. Ха, в чому... Щось ще єсть... А
,

Ріто, тут

т
и

мене н
е

зрозумієш. Тут, я бачу, т
и

мене н
е зрозумієш. Ти мене н
е

зрозумієш... І говорить н
е

варто... А
,

н
е

варто... Нї, нї... (Хоче встати).
Ріта (не пускаючи). Та сиди ж

,

Нїю... Чого ж я тебе н
е зрозу

мію ? Мистецтво ? Так ?

К
.

о р н їй. Так, мистецтво.

Ріта. Ну, т
о

чом же я тебе н
е зрозумію ? Чом ? Хіба ж я тебе

досї н
е

розуміла 2 Хіба я н
е

була тобі товаришом ? Хіба я н
е болїла

твоїми болями і н
е

радїла твоїми радощами 2 Нїю ? Хіба т
и

можеш менї
дорікнути 2 Хіба ж я тебе не любила, н

е

зливала своєї душі з твоєю ?
Нїю ? Мужу мій ? На віщо ж таке говорити своїй найближчій людинї ?
На віщо так безумно мучити її й себе? А дитина ? Чим же вона винна 2

Чим її ти можеш докорити ? Що любиш її ? Але ж вона не винна за

се. Ну, н
е

люби її, ну, викинь н
а улицю, забудь, покинь...

К о р н їй. А
,

я
к

б
и

я м і г викинути !

Ріта. А т
и

б хотїв ? І мене хотїв б
и

викинути * Хотїв б
и

? Ну,

викидай... І з чим же т
и

зостанеш ся? Ти будеш порожнїй, б
о

життє

тільки в сьому, се єсть найлюдське. Приймеш холодну, гарну Снїжинку ?

Красу ? Життє Нїю, н
е в красї, краса в життю, в любови, ось в сьому

(показує н
а

Лесїка). Се єсть людське... Нїю, Нїю, ну, що з тобою ста

л
о ся, т
и

ж мій дорогий, т
и

ж мій єдиний, чулий, добрий... Нїю, як
можеш т

и

нас так мучити, я
к можеш, за віщо ? Ну, вдумай ся сам, я
к

т
и

нас усїх мучиш ! За що? що ми тобі зробили ? що любимо тебе, що...
Ой, Нїю, Медведю мій прекрасний, я ж люблю тебе так, що в той же

день помру, я
к побачу, що т
и

н
е

хочеш більше мене... Скільки я пере
мучилась за cї днї... О

,

Боже !.
. І знаєш що я рішила 2 Знаєш ? Що я

вбю тебе, Лесїка і себе! Я н
е

можу жити без вас... Я н
е знаю, кого я

більше люблю тебе ч
и Лесїка, але знаю, що без половини серця жити

н
е

можу ! Не можу, Нїю ! Хай cї інстінкти, дикі, слїпі, я н
е

можу... О
т
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412 В. Винниченко

і знай сe... Ну, обнїми ж мене, обнїми, пригорни, я так змучилась за
тобою, так витягнулось все серше до тебе і до... до дитини нашої...

К о р н їй (зворушений, обіймаючи, сильно пригортає до себе). Ріто
моя, Ріто моя...

Ріта. Твоя, твоя, милий, вся твоя. Ми вcї троє — одно.. Памя
таєш у Кіплїнґа 2 Шамятаєш: „ми вcї троє одно* ? І от нас троє і ми
вcї одно... (Десь чується тиха прилушена ра на скрипції). Хто то грає ?
Ах, то Італьянець-композітор...

К. о р н їй. Як гарно грає ..

Ріта. Він грає нам... Шравда?.. Як у нас будуть гроші, ми ку
пимо піанїно і я буду тобі грати... Ти будеш малювати, а я гратиму
тобі. Шамятаєш, ти казав, що тобі найкраще пишеть ся під музику. І Ле
cїк буде тут, буде тобі щіточки і фарби подавати... А я всю душу ви
граватиму тобі, а ти візьмеш її в свою душу і з неї передаси на по
лотно. І ми разом будем творити, вcї троє, бо ми „вcї троє — одно“.
Правда? Правда?

К о р н їй. Правда... Лесїк спатки хоче, дивись, оченята які зтом
лені...

Ріта. Зараз, зараз... Втомлені, втомлені оченятка мої, втомлені

бідні мої, пелюсточки мої блїді, нїжні... Зараз спатоньки... О, дитино,

яка ж ти стала ! Ой, яка ж ти стала, бідна моя ! (Схиляється і з скорб
ною любов'ю дивить ся на сина).

К о р н їй (наче вколотий, впиваєть ся в їх очима).
Входить Га н н а Сем е н о в н а, тихо підходить, пильно подивляю

чись на обох).

Ріта (несвідомо, поринувши вся в скорб, задумливо шопоче). Ди
тино... Блїда... Зтомлена зірка моя...

К о р н їй (нiби, боячись злякати, стуінути, тихо, обережно підво
дить ся і, не зводячи з них очей, хоче йти до полотна).

Ріта (повернувшись до його). Нїю, дивись...

К. о р н ї й (хапливо, з ляком). Ріто, Ріто, не говори, не воруш ся,

стій так... Хвилиночку, ради Бога !

Ріта (здивовано). Що ти 2 (Зрозумівши). Ага, ну, добре... Може
стати там ?

К о р н їй. Нї, нї, нї .. Стій так .. Мамо, одiйдїть !.
. А
,

може, справдї
сюди... Я тільки одну рисочку... (Хапаєть ся, хвилюєть ся).

Га н
. Сем. Ну, от, уже напало... Господи !

Ріта (злякано). Мамо, мамо, н
е треба, ради бога !

Га н
. Сем. (стискує плечима). Дитина ж спати хоче... Що в
и му

чите її ?
К

.
о р н їй. Мамо! Ради бога... Ну, що се таке. . Сюди, Ріто...

Клади н
а

стілець сюди, так. Сама cїдай .. Одну хвилиночку... Одну ри
сочку... Ії, знаєш, тодї н

е

видно було, н
е так, тепер. лучче... Таке

страданнє... Се іменно те, що треба... Се іменно вона .. Схились, трошки
піднїмись, так... Тепер дивись... Трохи н

е

так... Нї, нї, нїчого... Видно,

видно... (Вдивляєть ся з близька). Так, так... Воно .. Воно..

Га н
. Сем. (стискує плечима). Радїє, що воно... „рисочка"... Та

т
и в душу подивись там ще більша мука... Радїє ! Господи !

К о р н їй (одмахується). А
,

мамо !.
. Трошки вище ще, Ріто... От
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Чорна Пантера і Білий Медвідь 413

так... Лесїка... трошечки от-так. Ах, шкода що не день... У його тепер

чудова блїдість...
Га н. Сем. (все більш і більш вражена). „Чудова блїдість !"
ІР і та. Мамо! Я вас молю, ради Бога, мовчіть, я ж вас просила...

Ну, зробіть се для мене.
Ган. Сем. Та як же я, Господи, можу мовчати ?! Та я дерево чи

що ? Мучать дитину і радїють, що „чудова блїдість". Та я ж ще не

зовсїм здуріла, прости Господи! „Рисочка"... РадЇє, що рисочка стра
дання... Та що ж се таке? „Чудова блїдість". Та задушіть дитину іще
краща буде...

К. о р н їй (не чуючи, підбітає до полотна, знїмає його, вдивляєть ся,

з одчаєм). Не так ! Не те... А, Боже!.. У тебе не було, Ріто, сього, що

тепер. Не було...

Га н. Сем. А ще б пак ! Ти б ще більше помучив, ще б не те

було... Ну, їй Богу, подуріли чи що ?! Та дитину захолодите !

Р і та. Мамо, я вас молю !.
.

К
.

о р н їй. Ріто, Ріто... не воруш ся, спокійнїще, ввійди в себе...

(Хапав палїтру, мішав фарби, порячково пише). Ах, я
к

б
и

день ! Ти зав
тра сядеш трохи далї. Трохи далї. . Завтра тїни... А сьогодня... тільки
се, тільки тут, ось-ось... Нї, нї... Ріто, ради Бога!..

(Дитина слабо починає плакати).
Га н

. С e м
. (схоплюється, підбігає і бере Лесїка з стільця). Годї !

Що се таке?!
Ріта (теж нахиляючись д

о дитини). Лесїку, Лесїку !

К
.

о р н їй (люто). Мамо! Одійдїть, я вас прошу ! Шокладїть дитину,
покладїть, я вам кажу !

Ган. Сем. Ти сказив ся ? Дитина змерзла, плаче.

К
.

о р н їй. Хай мерзне, шлаче, покладїть.

Ган. С ем. Не покладу І Що я така божевільна, я
к

ти?! Що се
таке? Тобі оті „рисочки" н

а ряднї дорожчі нїж оттут н
а лицї ? Схаме

н
и

ся ! Та звірі так н
е

роблять !

К о р н їй. Мамо, в
и нїчого н
е розумієте, покладїть Лесїка !

Ган. Сем. Не покладу І Вбий мене, н
е

покладу. Я н
е

сказилась
ще, щоб морозити дитину І (До Ріти). А ви, мати хороша, сидить !

Та я...

К
.

о р н їй (підбігаючи, з мукою, дріжачи весь). Мамо, я вас благаю,

н
а

хвилиночку ! Ну покладїть Лесїка, я тільки одну рисочку, тільки
одну, вона найважнїще. Мамо, голубко, молю вас, покладїть, н

е

мучте
мене, я н

е можу, я мушу. Мамочко! (Цілує їй руки, дріжить, хапає
Лесїка).

Ган. Сем. Господи ! Збожеволїв. Се ж божевіллє ! Та заспокой ся...
Та сину, що з тобою ?!

Ріта (з мукою заломлюючи руки). О
,

Боже !

Корн їй. Мамо, дорога, хороша, ну, н
а хвилиночку, він уже н
е

плаче, тут тепло, м
и

затопимо грубку, мамуню, мамо, н
е

мучте ж мене,

я н
е

можу !

Ган. Сем. (вражена і злякана). Господи милостивий... Т
а

продай
ти лучче се нещастє наше !

Корн їй. Продам, продам, сьогодня ж
,

завтра, продам, тільки по
КЛаД1ТЬ.
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414 В. Винниченко

Га н. Сем. Що ти з ним казатимеш !.
. Осе так так... Нате, ма

люйте, коли вам страдання н
а

полотні важнїщі нїж живі... Нате, робіть
з ним, що хочете. (Кладе Лесіка н

а старе місце. Милує, загортаe його).

К о р н їй. Мамо, н
е

замотуйте його, я ж нїчого н
е

бачу. Та одій
дїть о

д його. Що ж се таке, нарештї, Боже т
и мій !

Ган. Сем. Та як же не замотувать, коли тут холодно, я
к

у льоху.

Що ж т
и

думаєш собі, т
а

т
и

ж про дитину подумай, про осю, а н
е ту,

хай вона тобі згорить разом з твоїм рядном !

Ріта (тихо, з мукою). Мамо, я ж вас просила, я сама все...

Ган. Сем. Та н
е

можу ж я ! Я ж людина, ч
и звір ? Та й звір

дитину свою жалує...

К о р н їй (не слухаючи, захоплюючись знов). Мамо, одстушіть ся,

в
и

ж заступаєте... А
,

Боже мій ! От маєш ! Ріто, т
и

вже н
е

так сидиш...

Трошки нижче... Так .. Ввійди в себе.. Сшокійнїще... Ну, прошу ж спо
кійнїще.

Ріта. Не можу, Нїю... -

К
.

о р н їй (дратуючись). Та я
к

н
е

можеш ! Ну, спокійнїще будь

і вже... Ввійди в себе.

Ріта. Не можу, Нїю, ну, н
е

можу... Прости, н
е

сердь ся...

К
.

о р н їй. В тебе зовсїм н
е

той вираз страдання... Так же н
е

можна... Ну, дивись н
а Лесїка...

Га н
. Сем. „У тебе н
е той вираз страдання". Так о
н я
к

вони ма
люють ся cї картини. А прокляття ж вам, коли так!

К
.

о р н їй. Ріточко, сиди тихо... сиди... От так... Нy, хоч так уже...
Ах, пропало... Ну, так хоча... (Горячково пише).

Л e cї к знов починає плакати.

Ріта (кидаючись д
о

його). Лесю, Лесюню, серце моє, н
е

плач хоч
ти ! Господи !

Га н
. Сем. (рішуче і люто). Е
,

що я з вами буду довго тут ?!

Давайте сюди дитину (бере Лесїка). До якої ж се пори буде ? Ви всю
ніч його тут будете морозити P До смерти 2 Хочете, щоб „рисочка"
смерти появила ся ? Геть ! Малюй он — її, а дитини я не дам ! Вона без
захистна і вступитись за неї нема кому ! Геть ! (Iде з ательє).

К
.

о р н ї й (з одчавм). Мамо!!
Ган. Сем. Геть ! Не дам ! (Виходить), -

К
.

о р н їй (люто шпурляє щіточку). Так н
е

можна ! Так н
е

можна "

А
,

так не можна, нарештї ! Що се таке?!
Ріта (підходячи д

о його, примортаючись). Нїю... Заспокой ся...

К о р н їй. Та я
к

я можу заспокоїтись? От єсть ! Тільки от-от мав
схопити і на ! Так же не можна !.

.

Ріта (дивлячись н
а

полотно). Нїю, його треба все одно пере
робляти...

К о р н їй. Для чого ? От єсть ! Нїчого переробляти ! Тільки трохи...

А
,

Боже... Як раз...

Р іта. Воно н
е

вдасть ся тобі, Нїю.

К о р н їй. А
,

розумієть ся, н
е

вдасть ся, я
к

будуть з під носа ви
хоплювати... Але мусить удатись. І вдасть ся, я чую..., я чую, о

т
!

Ріта. А менї здаєть ся, треба нове почати...

К о р н їй. Нове ? Не скінчивши сього? Та н
а віщо ?!
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Ріта. Ти не хвилюй ся, а от послухай, що я скажу. Се полотно

ти продай... Чекай, любий, дай я скажу... Се полотно ти продай, ми на

cї гроші виїдемо і там на новому місці ти почнеш друге... Ми будемо
вcї здоровші, спокійнїщі, ти краще працюватимеш.

К. о р н їй. Ну, от маєш ! Значить, і ти не розумієш нїчого. Та
менї, власне, не треба спокійнїще. Власне, я бачу, що помиляв ся ! От
єсть. Я се як раз зараз побачив. У тебе не було тодї тої скорбі

і справжньої муки, що зараз... Я брехав, я штучно хотїв утворити на
шолотнї, коли у тебе не було. Ха ! Власне, т е п е р то се і треба ! Спо
кійнїнці... От єсть ! Ха! Менї не треба спокою .. Моя ідея спокоєм руй
нуєть ся... Саме тепер, от зараз, в сю хвилину менї потрібні ви...

Ріта. Наші муки ? -

К о р н їй. А так ! От маєш... Се єсть іменно те, що треба... От
іменно !

Ріта. Ти б, може, навмисне муки cї зробив би, щоб намалювати у

Живі муки тобі тільки як „чудові рисочки ?“
К. о р н їй. А, Ріто, ти, як мама...

Ріта. А хіба не так ? Та тиж подумай: на полотні ж м и, я твоя

жінка і син твій. І ти радїєш, що ми мучим ся, бо ти можеш схошити
„те, що треба". Вдумай ся сам, як людина, що ти робиш !

К о р н їй. А, Ріто, ти, як мама, „вдумай ся, схамени ся“. Ти
мене не розумієш. От і вже.

Ріта. Так — не розумію, як ти хочеш.
К. о р н їй. А, я сe знаю. Я се знаю. Я се казав...

Ріта. І не розумію ! Я можу бути товаришом, але давати cїмю,

давати себе й дитину свою полотну — не можу.
К. о р н їй. Ага! От воно і єсть От воно і єсть. Значить, ти — не

товариш. От ce і єсть все... От і вже.

Ріта. А, а ти хотїв би сього ? Ти, може, хотїв би ще „ вищої“
скорбі, щоб Лесїк помер і тодї мою скорб намалювати ? Ха-ха-ха! Та
сього не буде. Ти сам себе нищиш ! Чуєш ? Як Лесїк помре, тобі не

буде кого малювати ! Чуєш ? Твоє полотно все одно зостанеть ся нескін
ченим. Розумієш ?

К о р н їй (вражений). Не скінченим ?

Ріта. А як ти скінчиш ? Ну ? Хто тобі буде тодї моделлю ? Де
ти „рисочки" візьмеш? Ну ? Се полотно ти все одно мусиш не скін
чити. Ти мусиш його продати. І друге почати.

К о р н їй (стретенувшись немов упечений). А, нї ! А, вибачай...
Коли вже дїло йде так, то ти мусиш, нарештї, щось для сього зро
бити ! От.

Ріта. Я ? Що я можу зробити? (Корній хоче сказати. В двері

стук).
К. о р н їй. А, ще когось несе. Ввійдїть !
Входять С н ї ж и н к а і Ян со н.

Сн ї ж. Вибачте, будь ласка, ми на одну хвилинку. Добродїй Ян
сон має до шанї Ріти одну справу. На одну хвилинку.

Ріта (здивовано). До мене? Дуже прошу.
Я н сон (спокійно). Прошу менї вибачити, що вмішуюсь в ваші..

в ваші особисті справи... Річ в тім, що менї відомо, що вам треба виї
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416 В. Винниченко

хати через здоровє дитини з Парижу. Цїлком розуміючи вас і знаючи
ваше скрутне становище, я насмілив ся запропонувати вам свою ма
леньку поміч. Я можу вам позичити грошей, коли зможете вернути, тодї
й повернете.

Ріта (спалахнувши). О, дякую дуже... Але...

Ян сон. Вибачте, я вас перебю. Але одна умова: я позичу гроші
тільки в а м і з тим, що виїдете з Парижу в и, а ваш муж лишить ся тут.

Ріта. Що-о ?! Щоб я одна їхала 2
.. Що ви, добродїю ?

Я н с о н
. Таку умову я ставлю.

Ріта. Що б муж мій тут зостав ся, а я їхала 2 Для чого ? На
віщо вам ?

Ян с о н
.

Така моя умова.

Ріта (плянувши н
а Сніжинку). Ха-ха-ха! Я розумію. Дуже дякую,

добродїю, дуже дякую. Ви дуже добрі, а ще більш простодушні.

К
.

о р н їй. Я н
е

розумію сеї умови. І потім ми н
е

можемо згоди
тись... Я мушу кінчати свою роботу. Що за... чудна умова 2

Ріта (до Янсона). Та в
и розумієте, що в
и пропонуєте, ч
и н
ї

?

Я н с о н
. Я
,

мадам, завжди даю собі відчит, що говорю і роблю.

Ріт a
. Не думаю, щоб н
а

сей раз в
и вірний відчит дали собі !

Ха-ха-ха! Розумієш, Корнїю, сю умову ? Я поїду, а т
и

лишиш ся тут і в

тебе н
е

буде вже жінки і cїмї. Ти будеш „вільним" і де-хто може за
няти моє місце. Ха-ха-ха! А добродїй Янсон така добра людина, що

згожуєть ся помогати сьому.

С нї ж и н к а (весь час посміхаєть ся).

К
.

о р н їй. Що за нїсенїтниця !.
. А
,

маєш... Я н
е розумію, добро

дію, н
а

віщо я вам тут ? От єсть !

Ян сон (з спокійною усмішкою). Така моя умова. Я ніяких пояс
нень не можу вам дати.

Ріта. Ну, т
о

за таку поміч я можу вам н
а

двері показати, доб
родїю !

Ян с о н
. Як знаєте, воля вапа.

Ріта. Ха-ха-ха! Та хіба я н
е знаю, чиї сe умови ? Се н
е ваші, а

он-чиї ! (Показув н
а Сніжинку) Нї ? Не правда?

Ян сон. Я сказав, що пояснень дати вам не можу.

Ріта. Ну, розумієть ся. Як в
и

можете їх дати, коли вона звелїла
вам не давати. Вона звелить вам стерегти двері, як вона спатиме з лю
бовником і в

и

стерегтимете !

Ян с о н (спокійно). Се моя справа, шановна добродїйко. Ви прий
маєте мої умови?

Ріта (анівно). Н
ї

! Таку поміч я вважаю собі за образу ! Розумієте?
Забірайтесь геть!

Ян с о н (уклоняючись). Я сього ждав. Прошу вибачення. (Повер
тається і йде).

- С нї ж и н ка (з посмішкою д
о Корнїя): А
,

правда, Янсон може ро
зуміти красу ?

Ріта. Так само як павіян ! Або жалкий раб !

Снії ж (тихо). Дуже помиляєтесь. Во всякому разї c в
о

є він лю
бить так, що в се дасть за його. А в и с в о є так н

е

любите. Ви жерт
вуєте сином для ревности. Не правда?
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Чорна Пантера і Білий Медвідь 417

Ріт a. Як ви смієте так говорити зо мною !

С н їж. Хіба не правда? Хто вам дорожче ?
Ріта. Про те я вам казать не буду, бо ви нї того, нї другого

не зрозумієте. Вам б у л ь в а р н і чуття тільки зрозумілі. Прошу вийти
з нашої хати.

Сн ї ж. Я на образи не хочу одповідати образами. А до того, що

я розумію, ви ще не доросли. Прощайте, Білий Медведю ! (Помалу ви
ходить за Янсоном).

Ріта. Ха-ха-ха... О, подумаєш ! Не доросли... Але яке нахабство !

Який цінїзм ! Така пропозіція І Се таке... отверте щось, нахабне, бруд
не. Фу, Господи! Та як вона сміє ?!

К о р н їй (що весь час ходив по хатії). А, лиши... Ну, просто Снї
жинка дурницї робить. А, що там... Я все одно не можу. От і вже.

Не можу.

Ріта. Ти завтра ж продаси полотно і визволиш мене од таких
образ і пропозіцій ! Чуєш ? І як ти міг, слухати спокійно сю подлу про
позіцію ? Як ти міг допустити се?! Вона ж, видно се, прийшла спе
ціально, щоб нас образити !

К о р н їй. А, Ріто... Яка там образа... Зовсїм вона сього не ду
мала. От собі думає, що cїмя не підходить артистови і хоче нищити її.

От і вже... І н
е

в тому річ.

Р іта. Ти, здаєть ся, щїлком співчуваєш їй.

К о р н їй. Лиши, Ріто... Не можу я сшівчувати тому, чого нема

в менї.

Ріта. Нї, т
и

співчуваєш ! Бо я
к

б
и

т
и

був проти сього, т
и

б н
е

мучив нас так.., т
и б давно вже зробив для cїмї те, що всякий мусить

зробити.

К о р н їй (раптом роздратовано): А
,

для cїмї, для cїмї ! Все для
cїмї ! А чому cїмя для мене н

е

робить ? Та кої cїмї я н
е хочу ! От

єсть ! Не хочу т
а

й уже. Я переріс таку cїмю.Се минуло ся... Мину

л
о

ся. Все для cїмї: і честь для cїмї, і властність, і талант, і дер
жава... Та що таке? Хай cїмя служить уже чомусь більшому за неї ! Годї.

Ріта. Більшому ?

К о р н їй. А щоб т
и знала, що більшому. Творчости ! Мистецтву,

о
т

чому. Ná І Завели собі cїмю і все їй давай, — священка. Поцїлував
другу женщину, честь опозорив. Бо cїмї т

е

пшкодить. А к чорту, н
е

хочеш ? Na, маєш ! Колись вона була головна, а тепер чоловік виріс
Виріс і вже. Годї. Сїмя мусить нову форму придбати. От. Годї о

д cїмї

д
о

всього підходити... Так-так ! Що се, справдї, таке? Того н
е можна,

того н
е можна, т
е їй давай, се їй давай. Та що? Хіба я якийсь кра

марь, що має лавку для cїмї ? Маєш ! Хіба я живу для того, щоб cїмю
содержувати ° Сїмя менї головне ? Та з якої речі ? От єсть тобі ! Се ко
лись було, а тепер cїмя хай служить. От і вже. Я й досї нїчого н

е

можу зробити, нїчого більшого н
е

можу написати. Я все продаю, все

спішу. Та д
о

якої ж пори 2 Маєш ! Одну річ хотїв зробити і о
т тобі —

давай її cїмї. Але вибачайте, я її н
е

дам. А
,

того н
е

буде ! Хочеш cїмю
рятувати, т

о рятуй сама ! А хочеш бути менї дїйсним товаришом, т
о

мусиш все віддати для мистецтва. От і вже. Треба, нарештї, ясно се

поставити, д
о

якої се пори буде !

ЛНВістник 1911, кн. VІ. 27
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418 В. Винниченко

Ріта. Що ж я тобі ще не дала ? Що ти не взяв ще у мене? Го
вори, я дам.

К. о р н їй. А, що ! Чого ради я повинен для cїмї давати своє... все
найдорожче, чому cїмя менї не дасть свого найдорожчого... „святого"...
А, маєш...

Ріта. Говори ж, що ! Говори, що cїмя тобі ще не дала, твоєму
мистецтву, що ?

К о р н їй. Нїчого не дала, а ще взяла. Менї треба грошей на Са
лон, на роботу, на фарби. Де я візму ? Де? А, маєш. . Де я можу за
раз дістати, коли я скінчив роботу ? Продать сю, а потім знов щочатш,

не скінчить продати, і знов ? І так все життє? Та що таке?! З якої
речи 2

Ріта (Тихо). Чого-ж ти хочеш ? Щоб ми пішли од тебе? Ти хо
чеш, щоб я взяла гроші у Янсона і поїхала 2 Так ?

К. о р н їй. Нї, я сього не хочу...
Ріта. Ага, ти мусиш кінчать роботу. Ну, так чого ж тобі треба?

К. о р н їй. Менї треба грошей. От і вже.

Ріта. І менї треба. Ну ?

К. о р н їй. (Зупиняючись, чудно дивить ся на неї). „Ну ?“ Ну, так
от що я тобі скажу. Ти говориш, що ти все можеш зробить, що ти
то в а р и ш мій ?

Ріта. Говорю. Ну ?

К. о р н їй. Ну, так от: ти мусиш піти до Мулєна, продатись йому
і взять для сїмї і для мене грошей. І вже.

Ріта. (Пронизана жахом). Корнїю, що ти говориш ?!
!

К
.

о р н їй. Я говорю те, що говорю. Дай свою честь cїмї для ми
стецтва, для мене.

Ріта. Корнїю ! Господи! Ти свідомо се говориш? Ти розумієш, що
ти говориш?

К
.

о р н
ї

й
. Я говорю те, що я говорю. От і вже.

Ріта. О
,

Боже ! Менї снить ся, чи... Господи!.. Ти н
а

се йдеш ?

На се ?!
К

.
о р н їй. Я мушу мати гроші. Я давав їх за твою честь, cїмю,

дай менї за мою честь. Я н
е

можу так далї !

Ріта. Ти безчестям cїмї хочеш купити собі артизм свій ?

Корн їй. Безчестя нема нїякого. Нїякого. Безчестє тодї, коли

cїмя вище всього. Тодії женщина н
е сміє нарушати її наказів, б
о cїмя

руйнуєть ся. От. А коли cїмя—cредство, тодї безчестя нема.

Ріта. О
,

Боже!.. Щоб я своє тїло продавала для твого полотна Р

Для того мертвого свої живі муки, сором?

К о р н їй. Так ! Щоб т
и тїло продала... Я продавав для вас свій

мозок, свої нерви, тїло й душу, а т
и

продай тільки тїло. От і вже. От

і вже. А т
и тїло продай. А полотна я н
е

продам. Іди д
о

Мулєна.
Ріта. Та т

и

ж сам дві години тому назад своє полотно давав за

моє тїло !?

К
.

о р н їй. Тодії я давав, а тепер ти дай. Я рятував cїмю, рятуй
мистецтво. А н
е вирятуєш, все погибне. Я більше н
е

можу. От і вже.

Я мушу писати або... кінець всьому. Ідеш?
Ріта. Куди ?
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К. о р н їй. До Мулєна !

Ріта. Ти справдї ?!

К. о р н їй. Справдї.

Ріта (Якийсь мент пильно дивить ся на його, вся дрожить). Щоб
я пішла... для того полотна 2!

К. о р н їй. Для того полотна.

Р іта. (Раптом стрибаючи до столу, хапає ніж і біжить до кар
*тини). О, коли так, то...

К о р н їй. (Несамовито кричить): Ріто 1 Куди?! Ріто?! Зупинись!
Ріта. (Біля картини, зупиняючись. Люто). Смерть твоєму полотну!
К. о р н їй. Ріто ! Не смій. Чуєш ?! Клянусь, в ту ж мить своїми

руками Задушу Лесїка, як поріжеш ! Одійди !

Ріта. Лесїка 2 Ти !

К о р н їй. (Грізно). Даю тобі слово ! Даю тобі клятву, що в ту ж

мить задушу. Хай буде, що буде ! Одійди од полотна ! Я тобі кажу,

одійди лучче ! (Несамовитий і рішучий).
Ріта (Пильно вдивляється в йото. Вірить. Помалу одходить. Сідає

коло столу і падає половою на руки).
К. о р н їй. (Оплядається. Підходить до неї). Я тебе питаю: підеш?..

Ріто, підеш до Мулєна Р Одповідай !

Ріта. (Схоплюючись, голосно плює йому в лице). От тобі моя одпо
відь !

К о р н їй. (Витираючись. Глухо). А-а, так? Ну, хай буде, що буде!
(Хутко виходить).

Ріта. (Дріжучи вся, падав знов на стіл і гірко ридає).

Д Ї Я IV.
Там-же.

Входять з коридору Га н н а Сем е н о в н а, Сн ї ж и н к а і М і ґ у ел є с.
Га н н а Сем. (часто витирає сльози, говорить пошепки, весь час

прислухаючись до кімнати Ріти). Балакайте тихо... Вона може почути...

С н ї ж. Та в чому річ, що стало ся ?
Га н н а Сем. Зараз, зараз... (Підходить до дверей зліва і прислу

аавть ся). Єсть... Він ходить, а вона співає. (Ледве чути колискову пісню).
Тихше... Я боюсь на хвилинку вийти з хати... Два рази сьогодня виска
кувала в коридор і нїкого дома не було. Стукала, стукала до всїх...

Снії ж. (нетерпляче). Та що ж стало ся? Що? Може, з Лесї
ком що ?

Га н н а Сем. (плаче) Помер ..

С нї ж. (скрикує) Помер Лесїк ?!

Га на Сем. (злякано). Тихо, ради Бога ! Вона як почує... Ох, Бо
же, що тут дїєть ся !.

.

С н
ї

ж
.

(тихо). Коли ж він помер ?

Га н н а Сем. Ще вчора ввечері, як раз, як вона надумалась взя
ти гроші Янсона. Рішила ся і от... Хто б думав...

С н
ї

ж
.

Та він же недавно ще був зовсім здоровий ?!

Га н н а Сем. А
,

д
е

вже там здоровий... В один день розгорів ся

і згорів. Ввечері (плаче) й н
е

стало... Як свічечка н
а

при кінцї неспо
дївано блимнула і погасла.
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420 В. Винниченко

С нї ж. Бідний Лесїк ! От несподївано... Як же вони 2

Га н. Сем. (озирається). О, тут ще більша біда!.. Я вже до вас...
Поможіть менї якось з ними... Я ж сама, я нїчого не можу !.

. Вони си
дять всю ніч, весь день і н

е

одходять о
д

трупика. А вона наказала,

щоб я нїкому н
е говорила, що він помер.. Що вона хоче, я н
е знаю...

Його нїкуди о
д

себе н
е

пускає... Він щїлий день нїчого н
е їсть, дивить

ся н
а трупик, ходить п
о хатї, щось думає і знов дивить ся. А вона он

вже співає над ним... Хотїла, щоб обмити ж
,

поховати... Ну, горе, не
щастє т

а

якось же треба порядок дати. Тїльце ж хоч сховати, воно ж

дух почне давати... А її нїякими словами н
е

вговориш. Вчепить ся, як...
чиста пантера і нїчого з нею... Ради Бога, поможіть менї якось... Во

н
и

ж обоє побожеволїють, я
к

ще одну нiч посидять... Треба їх розлучи
ти... Розвіяти трохи їх... Щось... Ну, я вже н

е знаю... (Витирає сльози).

Мі ґ у ел є с. Вибачте, сеньора, сеньор Корнїй п
о

своїй волї не
хоче одходити од тїла сина Р

Га н н а Сем. Не знаю... Нї, вона його н
е

пускає... Як б
и хтось

прийшов, кудись покликав, він б
и пішов... Тш !.
.

(Прислухаєть ся). Щось
голосно балакають... Він навіть хотїв вийти, так вона н

е пустила... По
тім я ще боюсь, щоб вона йому й собі чого н

е

заподїяла... Ви ж знаєте,

я к а вона. Вона все твердить тепер, що він її кине, що звязок порвано,

що вони не простять один одному сього... І все шукала сьогодня вран

ц
ї

опіум... Пляшечка опіуму у неї була... Та, слава Богу, н
е знайшла

і покинула... Тільки сама вся така, що... страшно дивитись. Всю ніч би
лась головою о

б підлогу, а ми н
е

давали... Ох, ся ніч !.
. А тепер щось

думає, сидить, я
к камінь, і думає, думає, аж страшно стає... Благаю вас,

поможіть менї якось розважити їх, якось... Шорядок якийсь дати. Ми ж

ycї побожеволїємо о
т

так. Господи! Як б
и я знала, н
ї

за що б н
е ви

їхала сюди. Думала, н
а старість з сином буду. І в таке попала... Внука

не стало, сина ще н
е

стане... (Плаче). -

Снії ж
.

(розчулено). Ну, нїчого, якось все буде. Треба щось зроби
ти... Тільки я

к

же зробити. Туди можна зайти ?

Га н н а Сем. Ой, нї, н
е

пустить. Та й н
е

варто туди йти, а надто
вам. Треба, щоб вона вас і н

е бачила, б
о і так часто говорить йому про

вас і... боїть ся. Ах, горе хоч у кого розум помутить... Треба щоб добро
дїй Міґуелєс з нею поговорив, (до Мілуелєса) вона найбільш симпатично

д
о

вас ставить ся... А ви, Сніжинко, уже з ним, він вас послухаєть ся

більш нїж кого. Як б
и так, щоб її кудись хоч н
а

годинку з дому ви
везти, щоб подивилась н

а вулицї н
а людей, се б її думки хоч трохи

розвіяло б
. А його теж.. І трупик же, Господи, треба обмити ! Треба ж

і труну кушити, поховати. Якось же ч
и

в полїцію ч
и

куди тут заяву
зробити?.. Яж нїчого тут н

е

знаю. .

С н
ї

ж
.

Хм !.
. Що ж тут придумати * Ви кажете, що вона мене

боїть ся і говорить йому ? Ви н
е подумайте..., я для того питаю, що,

може, все таки менї можна піти д
о

неї... Може, вже вона н
е так дуже

вороже ставить ся ?.
.

Як в
и думаєте? (В очах жадність і напружена

увага).

Га н н а Сем. Нї, н
ї,

лучче н
е йдїть !.
.

Буде гірше... Буде гірше...
Не треба. Хай добродїй Міґуелєс...
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С нї ж. Ну, а... добродїй Корнїй як до мене?..
Га н н а Сем. Корнїй нїчого... Я от що думаю: ви, Снїжинко,

ідїть на веранду і сховайтесь. Я викличу сюди Ріту, скажу, що добро
дїй Міґуелєс має важну справу до неї... Як вона вийде, ви тодї через

ті двері ідїть до Корнїя і виводьте його на веранду. А звідти вже сю
ди та й до себе чи куди там. Тільки дивіть ся я буду кашлять, як
можна йти... Щоб на неї не наскочити... От тільки як її з дому ви
везти 7 Я вже думала так, щоб добродїй Міґуелєс сказав їй, що при
їхала одна її подруга Аня Смірнова, — вони дуже люблять ся, — та

3аслабла і просить приїхати в отель. Тільки ж чого записки нема?..
От горе.

Мі ґ у ел є с. Я скажу, що загубив записку !

Г а н н а Сем. Ага ! Се нічого. А як же тодї, як нїякої подруги

не буде ? Що вона подумає. Вона й так боїть ся, що... Ах, горе ж яке,

Господи Милостивий.
Мі ґ у ел є с. Та на віщо все се? Я просто з нею поговорю. Сеньора

Ріта людина розумна і зрозуміє, що не можна ж так весь час ? Як ви
думаєте, сеньора Р

Га н н а Сем. Ой, боюсь... Може б ви їй се вже десь там сказали,

щоб Корнїя витягнути Р

М і ґ у ел є с. Ну, добре, А як називаєть ся та подруга 2

Га на Сем. Аня Смірнова.
М і ґ у ел є с. Аня Смірнова. Добре.

Га н н а Сем. І от ще що: не показуйте й знаку, що ви що-не
будь знаєте, Боже вас борони ! Так наче нїчого не сталось. А то й не

рушить нїкуди. А ви, Снїжинко, слїдить же, як я буду знак давати...

Буду каплять, значить можна йти. І до його в кімнату, і сюди.
С нї ж. Добре.

Га н н а Сем. От, Господи, до чого дожила на старість !.
. Ну, т
а

пцо ж зробиш ?.
.

М і ґ у ел є с. Чекайте, сеньоро... Менї здаєть ся, що сеньоріті Снї
жинцї треба пiдождати н

а

верандї доти, доки сеньора Ріта н
е

вийде
зовсїм, б

о

вона може вернутись і не застати...

Г а н н а Сем. А правда, правда... Ох, і н
е раз, мабуть, ще вер

неть ся... Та чи й піде ще ?

М і ґ у ел є с. А потім ще: ся сеньоріта Аня Смірнова бльондинка

чи брюнетка 2 І яка з себе?
Га н н а Сем. Не бачила, н

е

знаю... Фотоґрафію бачила, здається,
бльондинка.

Мі ґ у ел є с. Хм ! Ну, т
а нїчого !.
. Якось викручусь... Ідїть уже.

Га н н а С e м
. Ну, Снїжинко, ховайте ся.. Іду...

С н
ї

ж и н к а виходить на веранду, а Га н н а Сем е н о в н а — в кімна
ту Ріти.

Мі ґ у ел є с (зхвильовано ходить п
о ателє).

С н
ї

ж
.

(визираючи із дверей тихо). Міґуелєс !

М і ґ у ел є с. Що?
Снії ж

.

Ви її довше н
е пускайте додому.

Мі ґу ел є с. Добре. (Сніжинка ховається, а він знов ходить).
Виходять Р і та і Га н н а Сем е н о в н а

.
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422 В. Винниченко

Ріта. (В чорному, дуже бліда, на лицї строта, смура задума).
Добрий вечір, Міґуелєс. Що ви менї хочете сказати * Вибачайте, я з ва
ми не можу довго говорити, я дуже занята.

М і ґ у ел є с. Дуже вибачаюсь. Але справа не моя, а. одної особи,

яка сьогодня приїхала в Париж і хоче вас бачити. По дорозї вона дуже
заслабла і зовсїм хвора зараз...

Ріта. Се дуже неприємно. Шкода...
Мі ґ у ел є с. Ся особа — ваша подруга Аня Смірнова.
Р і та (неуважно). Аня Смірнова? Коли ж вона приїхала?
М і ґ у ел є с. Вона приїхала сьогодня вранції і дуже хвора...

Ріта. „Сьогодня вранції і дуже хвора..." (Здавлює голову). Вибачте,
добродію, менї трохи голова болить... Я вас не розумію, ви говорите,

що хтось приїхав у Шариж...

М і ґ у ел є с. Ваша подруга, Аня Смірнова...
Ріта. Ну ?
М і ґ у ел є с. І хоче вас бачити, бо сама прийти не може... Щоб

ви прийшли до неї...
Р іта. Ах, так, так .. Зараз ?
М і ґ у ел є с. Зараз

Ріта. Я не можу зараз... І, взагалї, я більше не можу. Ви менї
вибачте, я мушу вас лишити, у мене дуже важна справа...

Га н н а Сем. Рітонько, Аня дуже хвора і хотїла б вас бачити.
Аня Смірнова.

Ріта (здавлює полову). Чекайте... Менї трохи голова болить і здаєть
ся все сном... Ви говорите. . Ах, так !.

.

(Живіще). Ви говорите, Аня
Смірнова в Парижі ? Давно ?

Мі ґ у ел є с (все більш і більш почуваючи себе нїяково). Вона сього
дня вранцї приїхала дуже хвора і просить вас прийти...

Ріта. Вона дуже хвора 2 Аня ?.
.

Господи, я нїчого зараз н
е розу

мію. Чого Аня в Шарижі ? І через що ви, Міґуелєс ? Я нічого н
е ро

зумію. -

Мі ґ у е
л

є с. Її знайомий мій приятель... І, словом, я знаю.
Ріта. І хвора Р

.

Хоче мене бачити 2 Аня ? Господи, що ж менї
зробити ° Чекайте... (Ніби про себе). Так... Так... Ну, все одно !.

. Тільки

я н
е

можу довго... Я н
а пів години. Хм. Добре І Се навіть дуже добре !.
.

Я з Аньою... Добре, добре, я зараз... Я одягнусь і... де-що зроблю. По
чекайте... Ви н

а

мене н
е дивуйтесь, Міґуелєс, у мене зараз одна така

важна робота, що менї голова запаморочилась... Я навіть з хати н
е ви

хожу... Се, мабуть, в
cї

помітили? Правда? У Корнія теж... Ми мусимо
CDIllIIИТИ...

М і ґ у ел є c (з нїяковістю). О
,

сеньоро, я вас цілком розумію...
Ріта. Правда? Ну, т

о

прошу зачекати одну хвилинку, я зараз...

Я дуже рада, що так... що приїхала Аня, я її давно н
е

бачила... Дуже
дякую... Я зараз... (Біжить д

о

себе).

Мі ґ у ел є с (до Ган. Сем.) Се дуже тяжка роль, сеньоро... Я каюсь,
що взяв її на себе.

Га н н а Сем. (витираючи сльози). Я розумію вас... Я розумію...
Але в

и

додержте вже д
о

кінця .

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

6
 1

8
:2

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
3

9
8

1
0

5
9

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Чорна Шантера і Білий Медвідь 423

Мі ґ у ел є с. Я не знаю, чи зможу довго... Менї хотїлось зразу
признатись... Я дуже каюсь, що взяв ся... Се дуже тяжко, сеньopo...

Га н н а Сем. Ну, що ж робити? Ви бачили самі, яка вона...,

В неї якась одна думка сидить і вона нїчого не бачить і не чує. Во
на ж так збожеволїє... Принесїть уже таку жертву. Хай вона навіть роз
сердить ся на вас... Що ж робити?

М і ґ у ел є с. Я на се готовий... Але я не думав, що се так труд
но буде...

Га н н а Сем. Ну якось уже...

Виходить Рі та одягнена, піднято поворить:

— Ну, я можу... (За нею виходить Корнїй, лице cїpe, зтомлене; туто
суворе). Корнїю ! Ти ж памятаєш своє слово: ти нїкуди не підеш. Чуєш?

К о р н їй. Я сказав, Ріто, що нїкуди не піду. Я сказав і вже.

Ріта (до Ганни Сем.) Мамо, ви мусите менї дати обіцяннє, що

Корнїй до мого приходу нї куди не піде...

Ганна Сем. (несміло). Йому б треба хоч трошки на свіже повіт
рє, пройтись...

Ріта. Нї, нї !.
. А Лесїк ? (Злякано дивить ся на Міл. Хатливо

поправляєть ся). А наша робота ? Ти мусиш вести її далї. Чуєш, Кориїю?

К
.

о р н їй. Та сказав же, Ріто...
Ріта. Я більше я

к

сорок хвилин н
е

буду. Міґуелєс, ce — не
далеко ?..

М і ґ у ел є с. Недалеко.

Ріта. Я Анї два тільки слова і зараз же назад. Я мушу тобі,
Корнїю, неодмінно сьогодня щось сказати. Ну, я йду. (До Міл.) Хо
ДїмТе.

Мі ґ у ел є с. До побачення ! (Виходять).

К о р н їй (ходить в задумі п
о хатії).

Га н н а Сем. (обережно зупиняючи йощо). Нїю !

К о р н їй. Що, мамо ?

Га н н а Сем. Годї журитись, сину... Не можна ж так уже...

К
.

о р н їй. Я, мамо, н
е

журюсь...

Га н н а Сем. Ну, якже н
е

журиш ся... Всю ніч і ввесь день си
дите обоє, нїчого н

е їсте..., щось думаєте... Над чим там думати ? Ну,
горе, нещастє, а все ж таки журбою н

е

шоможеш йому. Дасть Бог, бу
дуть ще дїти...

К
.

о р н їй (тихо). Нї, мамо, так більше дїтей у мене н
е

буде...

А
,

так н
е

буде...
Га н н а Сем. Як та к? Як же сe , так" ?

К о р н їй. Так, я
к

було... Як було... Ну, мамо, н
е

треба говорити...
Зараз н

е

треба говорити... .

Га н н а Сем. Та чому ж н
е

треба 2 Як же т
о

так було ? Було”

я
к

у всїх людей буває... Що т
и говориш, сину ?.
.

К о р н їй (посміхаючись). Ага, от-то і єсть, я
к

у людей... От-то

і єсть...

Га н н а Сем. Так віки було, сину.

К о р н їй (так само). Ага, от-то і єсть, що віки. От-то і єсть...

Га н н а Сем. (трівожно). Т
а

що ти, сину, говориш ? Може, тобі...
голова болить ?
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424 В. Винниченко

К о р н їй. Буде, мамо... Я нїчого не знаю... От і вже... Я зараз
нїчого не знаю... Я знаю, що єсть два... нї, три трупи в хатї... От сея
ЗН8К0...

Га н н а Сем. (злякано). Господи, Нїю, що ти говориш ?! Які три
трупи ? Де?

К. о р н їй (посміхаючись, показув на хату Ріти, на полотно і на

себе). Он, он і ось... Ну, і годї, мамо... Годї... Ідїть до Лесїка .. Я хочу
сам побути... Мені голова болить... Я хочу трохи спочити... Трохи спо
чити... От іменно... спочити б трохи... А там... Ну, йдїть, мамо, йдіть...

Га н н а. Сем. Нїю... Тут хоче тебе бачити Снїжинка... Може б

ти з нею трошки пройшов ся по улицї.., голова б посвіжіщала... Ти ж
не спав, не їв... Не можна ж так...

К. о р н їй. Нї, мамо, я нїкуди не піду... А Снїжинку... Ну, що ж
я нїчого не маю проти Снїжинки... Нїчого...

Га н н а Сем. Так я скажу їй... (Голосно кашляє, іде до веранди й
одчиняє двері).

1Bходить С нї ж и н к а і говорить Ган. Сем.
— Я трохи не замерзла. Добрий вечір, Білий Медвідю ! (Підходить

до його).

К. о р н їй. Добрий вечір... Ви були на верандї ?

С нї ж. Вечір такий гарний, я собі гуляла там...

Ко р н їй (пильно дивить ся на обох). Не треба було сього, мамо...
А, не треба... Можна було прямо прийти...

С н ї ж. Я прямо й прийшла.

К о р н їй. Ну, все одно... Тільки... негарно. .

С н ї ж. (робить знак Ган. Сем., щоб та вийшла).
Га н. С e м. виходить.

С нї ж. Що з вами, Білий Медвідю ?

К о р н ї й (просто). Хіба ви нїчого не знаєте? Знаєте ж, на віщо...
cї комедії ?.

.

Мати думає, що ми вже побожеволїли... Сїдайте Снїжинко...

С н
ї

ж
.

Сядьте й ви... Тут. н
а

канапу ..
. (Корнїй мовчки і важко

сідає. Здалека чуєть ся ра н
а

скрипції).

К
.

о р н їй (тихо). Знов грає..

С н ї ж
.

Се той Італянець... Він тільки вночи може грати...

К о р н їй. Так, вночи. . Вночи — тихо...

С н їж. Дуже тяжко, Медведю ?

К
.

о р н їй. Я зтомлений ..
. і порожнїй...

С нї ж и н к а
. Порожнїй ?

К о р н їй. Порожнїй, як... труп. Так менї здаєть ся. (По паузії).
Я—чужий собі... Так менї здаєть ся... От-так менї здаєть ся і вже...

С н
ї

ж и н к а
. Нїчого, знову будете повним... Все буде добре. Мед

відю... В кожному поганому єсть часточка доброго... Ви зато можете
бути тепер вільним... Як схочете, розумієть ся...

К
.

о р н їй. Не знаю... Нічого, Снїжинко, н
е

знаю...

С нї ж и н ка. Будете ! В вас є сила, велика сила, вона своє візь
ме... Се тільки тепер.. Ви зтолені, прибиті, вражені .. Потім сила про
бєть ся вгору... І навіть добре, що так сталось !.
. Така моя думка,
Медведю.
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К. о р н їй. Не треба, Снїжинко, не треба... Я нїчого не знаю... І
не треба... Потім.. Все потім.

С нї ж и н ка. А я думаю, що не потім, а зараз... тепер же ! Ви—
не хлопчик і мусите у всяких обставинах давати собі відчит.. Що за

легкодухість. Люди в більших нещастях не падають духом, а вам, мо
же, й не нещастє ce, а щастє.

К. о р н їй. Не говоріть так, Снїжинко... Не треба... Негарно.
С нї ж и н ка. Через що ?

К. о р н їй. Я не знаю ..
. Негарно і все... Так менї здаєть ся... І н
е

в тому річ.. Зовсїм н
е

в тому. Ну, помер Лесїк... Ну, й помер І вже.

І горе, і жалко. Ну, і вже. Кінець, н
е

оживе... Друге... А
,

друге
єсть, друге.

С н
ї

ж и н ка. Що ж друге ? Ріта ?

К
.

о р н їй. (мовчить).

С нї ж и н ка. Ріта, Медведю ?

К
.

о р н їй. Не будемо говоріти, н
е

будемо. Не треба. Щоб говори
ти, треба знати... Треба все знати. Снїжинко. А що ми знаємо ? Що я

знаю ? А
,

от-то і єсть... Я знаю, що та к н
е можна, а я
к

?

С н
ї

ж и н ка. Що „так“ ?

К
.

о р н їй. Так, я
к

було... А я
к

инакше ? Хто скаже ? Я ? Чи Рі
та ? О

,

Ріта... Вона инакше не скаже. О
,

вона не скаже... Нї, нї, вона

не може сказати инакше .. Ви думаєте, вона менї простить Лесїка Р

(Чудно посміхаєть ся). О Чорна Пантера за дїтей н
е

прощає нїкому.

А
,

т
о

вже нї... І вона права. Вона права .. А я теж правий. Хто ж

винен, СнЇжинко? Хто ? А
,

от-то і єсть, що хто !

Сн ї ж и н ка. Ви розійдетесь тепер ?

К о р н їй. (Здивовано) Хто ?

С нї ж и н ка. Ви і Ріта.

К
.

о р н їй. Як розійдемось?

С н ї ж и н к а
. Ну, „як". Як звичайно розходять ся.

Корн їй. Не знаю... Я сього, власне, й н
е

знаю... Я тепер нї
чого не знаю... Ох, як зтомив ся ж я !.

. І все таки нїчого не знаю...
Усе таки... Ну, все одно... Все одно, Снїжинко. Чуєте, я

к

грає? . А ти

х
о

я
к . Бідна Ріта ! Ох, яка вона бідна ! Ну, все одно... Щось буде...

Побачимо...

С нї ж и н ка. Ви з нею говорили 2

К
.

о р н ї й Нї, ми нїчого н
е

говорили... Ми тільки ч у є м о
. Розумі

єте, Снїжинко, я
к

можна н
е говорити, a вcї думки чути ?.
.

Розумієте?
От і ми чуємо... І я чую, і вона чує... Ну, що ж ? Побачимо. А що

побачимо ? Хто скаже ? Ну, як треба, Снїжинко ? Як?

С н їж и н к а З
а

Ріту я нїчого н
е

можу сказати. Я її н
е розумію...

А вам скажу: в
и

хочете бути артистом ? То мусите бути вільним. Ар
тист, н

е

повинен мати cїмї. Він — жрець. От і все !

К о р н їй. (мовчки, н
е зиджуючись, хитає половою). Нї... Нї,

Снїжинко..

С н ї ж и н к о
. Нї, так !

К о р н їй, Нї, — він буде... н
е цілий... Не цілий. Так я чую...

От чую і вже...
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426 В. Винниченко

Снії ж и н ка. А так цілий, коли дає себе cїмї і має те, що хоч і
ви зараз ? Так щїлий ?

К о р н їй. Нї, і так не цїлий.,
Сн їж и н ка. А як же ?

К о р н їй. Ага. От-то і єсть, що „як" ! Як? Я знаю ? Ми пере
росли се

,
а нового н

е

маємо... Форми нові треба. Се — вічне, Снї
жинко... Вічне... Тут уже... годї... А форми н

е тi... От і єсть. От і ду
шать, о

т і стискують... А я
к

инакше ? (Ніби д
о

себе). Ну, як, от-та к

просто: я
к ? Чи Ріта ж зможе якось инакше? Чи з хоч е? Нї... А
,

Ріта й не зхоче і не зможе... От і єсть... І вже.

Сн ї ж и н ка. Та чого ж неодмінно Ріта ? Хіба ви з нею на віки

зязані ? Є другі женщини, які зхочуть і зможуть. Чого ж тільки Ріта?

К о р н їй. Чого Ріта ?.
. Того, що.. (дово мовчить). Не знаю...

Снії ж и н ка. Ех, Білий Медведю, н
е Ріти вам треба ! Ріта — для

самця, а н
е

для творця. Творець переріс самця. Ось в чому суть лю
дини. Так, так ! Людина знає к р а c y

,

а звір її н
е

знає. От все. Ви
мусите звіря в собі вбити. Тодії в

и
дасте красу, яка в вас є. Є

,

мій
Білий Медведю, є !.

. Послухайте Снїжинки, яка найбільше чула й чує в

вас сю красу. Встаньте зараз, сильний, твердий, напишіть листа Рітї і

ходїм зо мною. Творець мусить бути жорстоким, п
е

всяку жалість тре

б
а

допускати д
о

себе. Ходїм, Медведю ! Я н
е говорю, щоб в
и

мене лю
били, щоб д

о

м е н е йшли. Я хочу бачити вас вільним і гарним. Чуєте?
Хочете, ми нїколи н

е

будемо бачитись. Я н
е

для себе... Хоча. хоча,
Медвідю, я думаю, що я

к

б
и

в
и

пішли д
о

м е н е
,

я б дала вам все те,

що вам треба, т
е нове, що в
и

хочете й н
е

знаєте. Медведю, дорогий, білий
(стає н

а

коліна перед ним). Послухайтесь Снїжинки. Вона вам хоче
тільки краси, тільки краси, Медведю ходїм ? Га?

К о р н їй. Сніжинко, Снїжинко, н
е треба, н
е

зараз... Не треба.

Сін ї ж и н ка. (Рішуче). Скажіть: в
и

любите Ріту ? Любите?

К
.

о р н їй. Я не знаю, Сніжинко, н
е знаю...

Сн їж и н ка. Ну, скажіть, — ви, очевидно чуєте таку зязь з нею,

що не можете порвати ? Так ?

К
.

о р н їй. Не знаю ж
,

Снїжинко!.. Я чую тільки, щ0... щ0... пор
валось щось... А що? Не знаю... Може тон знає ?

С нї ж и н к а
. А вона се чує ? Чує ?

К
.

о р н їй. І вона чує... А
,

може, й н
е чує... Може, й я нїчого не

чую... Не знаю, Снїжинко. Не треба, н
е зараз.. Потім... Все потім...

Там ще Лесїк.

С нї ж и н ка. Лесїка вже немає. Звязь порвано.

К
.

о р н їй. Не знаю... Може, й порвано. Може, се й єсть...
Снії ж и н к а (блацаюче). Білий Медведю, ходїм 3

0 мною ! Ходїм,

Медведю. Ходїм зараз, я боюсь за вас... Я боюсь, Шантера дужа... Вона
не пустить вас...

К
.

о р н їй. Нї, я н
е

боюсь... нїкого, а тільки... себе. От іменно, себе.

С н ї ж и н к а
. Медведю, білий, прекрасний...

Розчиняють ся двері в коридор і хутко входить Ріта. Зобачивши Сні
жинку, яка раптово підвела ся, зупиняєть ся і якийсь мент н

е може нї
чого сказати. Нарештії, важко, трудно дихаючи тихо і хрипло поворить:
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Чорна Пантера і Білий Медвідь 427

— Я так і знала... (Помалу йде до них. До Корнїя). Так, значить,

мене для с ь о го виманили з дому ?
К о р н їй (спокійно, тихо). Я нїчого, Ріто, не знаю...

Ріта (до Сніжинки. Ледве чутно). Що вам треба тут ?

Снії ж и н к а (гордо). Я прийшла не до вас !

Ріта. Ви знаєте, що там ? (Показує на свою хату).
С н їж и н ка. Знаю. Там лежить мертвим те, що вязало вас обох.

Ріта. А-a... А ви прийшли н о в у звязь зробити?

Сн їж и н ка. Я прийшла од всяких звязів увільнити Білого
Медведя !

Ріта. Та-ак ? (Чудно посміхаючись). Але Білий Медвідь звязаний 3

Чорною Пантерою, ви се знаєте?
К. о р н їй. А, лишіть се. Іди, Ріто, до себе...

Ріта. Я у себе. Може, комусь инчому треба йти до себе.

С нї ж и н ка. Я піду зараз, не бійте ся. Білий Медведю, ви хотїли
трохи прогуляти ся ? Ходїм разом ?

Ріта. Білий Медвідь, добродїйко, нїкуди не піде !

К о р н їй. А, Ріто, ну, на віщо так? Схочу і піду... У мене голо
ва болить, я трохи пройду ся.

Ріта (сильно). Нї, ти не підеш ! Чуєш ?
К. о р н їй. Я піду і вже... От і єсть... (Хоче йти одягатись).

Ріта (якийсь мент мовчить, раптом кидаєть ся до його, хапав за

руку і благаючим полосом говорить). Нїю, остань ся... Завтра підеш, куди

схочеш... Куди схочеш і з ким схочеш. Сьогодня зостань ся, пропу... Нїю!
К о р н їй. Я на півгодини... У мене голова болить.

Ріта. Завтра... Сьогодня зостань ся... Останнїй вечір. Я розумію
все... Чуєш ? Зроби те, що останнїй раз прохаю...

К. о р н їй (вагаєть ся). Я на десять хвилин...
Ріта. Завтра, завтра.
С нї ж и н ка. Ви йдете, Медведю ?

К. о р н їй. Нї, Снїжинко, я мабуть зостанусь.
С нї ж и н ка. А я ражу вам пройтись.

Ріта (люто до неї). Добродїйко !.
.

Снії ж и н к а (виходячи). До завтра, Медведю
Ріта (спалаючи). Так о

т

чого вони виманили мене ! А-а !

К
.

о р н їй. Ах, Ріто, т
и знов! Я зтомив ся, менї голова болить...

Я н
е

можу сих криків... Пусти мене трохи пройтись, я сам піду... Я н
е

можу... Я мушу вийти.

Ріта. Нї, т
и

н
е підеш... Ти н
е підеш... Чуєш ? (Бачучи, що Кор

ній хоче йти д
о пальта, вона знов хапає його за руку). Нїю !

Не ходи...

К о р н їй (рішуче). Пусти ! Я н
е

можу так... Се насильство..,

Ріта. Ну, я прошу тебе, благаю !

К0 р н їй (рішуче). Нї. Я хочу піти і піду... О
т

і вже. Пусти.

Р і т a
. До Снїжинки ?

Корн їй. То моє діло. От і єсть. Іду, куди хочу. В ел їть менї
нїхто н

е

може. І вже. Пусти.
Ріта (придушено). Я благаю тебе, н

е велю, а молю, благаю.
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428 В. Винниченко

К о р н їй. Се все одно.. Я хочу піти пройтись..

Р і т а (чудно зазираючи йому в лице). Ти инакше вже став гово
рити... Инакше.

К. о р н їй. Я говорю, як говорю... Пусти ж...

Ріта. А як писав мене і Лесїка, так не говорив. Ой, так ти не
говорив... (Стрітнувшись). Корнїю, не ходи ! Не ходи, чуєш ? Я все для
тебе зроблю... Слухай, хочеш писати мене з Лесїком ? Хочеш? Я візьму
його і ти будеш писати. Тепер добре буде, в мене, напевне, є ще біль
ше „рисочок". Нї, нї, я не сміюсь, я серйозно. Ось подивись в моє ли
ще... Ну, подивись же.. Правда, є ?

К. о р н їй. А, Ріто, лиши... Не хочу я... Пізно !

Ріта. Не пізно! Чому пізно ? Що він — мертвий. То нїчого, нї
чого. Зате в менї більше виразу буде...

К о р н їй (неймовірно дивить ся на неї і проти волї вдивляєть ся
в лице їй).

Р і та. Хочеш ? Хочеш ? Я покладу його на те саме місце і схи
люсь над ним... А ти будеш кінчати. І завтра, і після завтра, ми не
дамо його, поки не скінчим... Всю ніч, весь день будем робить... Ти му
сиш скінчить... Ти не віриш менї ? Я правду говорю. Я хочу все тобі
віддать; все, все... Все для мистецтва, сЇмя, труп дитини, мій одчай, все

йому... Я не сміюсь, Нїю, не сміюсь, я правду говорю, я вже вірю, що
треба нову форму cїмї, цїлком нову. І до Мулєна, як хочеш, тепер пі
ду. Я все буду робить уже... Хочеш, хочеш ?

К о р н їй (машинально ступає кілька кроків назад, не зводячи очей

з її лиця). Пізно, Ріто... Iliзнo.
Ріта. Чого пізно, чого пізно ? Ти встигнеш. Тільки з а р а з же

почнеш, зараз... Я зараз візьму Лесїка, а ти бери палїтру, фарби. Доб
ре? Добре ?

К. о р н їй. У тебе зараз чудний вираз лиця.

Ріта. Нїчого, я буду дивитись на Лесїка і буде добрий... Буде
ч у д о в и й вираз лиця. Я не сміюсь, я не сміюсь... Я вже вірю...

К о р н їй. Ти чудна, Ріто, я не вірю тобі...
Ріта. Чому? Чому ? Говорю правду. Я тільки схвильована. Нерви

підняті, ми ж так багато за сю добу пережили... Нїчого, Нїю. Я іду за
Лесїком... Бери фарби, бери !

К о р н їй (вдивляєть ся їй в лице, поглядає на полотно, оживлюєть
ся). Ну, добре... Не кажи мамі...

Ріта. Нї, нї, я скажу, що ми тут посидимо. Я не скажу... Я за
раз... (Вибішає, опасливо озираючись на його).

К. о р н їй (підходить до полотна, скидає затону і вдивляється. По
тім бере з столу палітру, фарби, притотовує їх, нетерпляче поглядає на
двері).

Ріта (хутко входить з трутом дитини). Мама спить. Вона зто
милась і заснула біля столу. Вона не чула. Ми двері замкнемо... Ми
замкнемо вcї двері і будемо малювати. Правда? Тепер все инакше буде.
Все, все... Ось тут Лесїка. Лежи, Лесїку, лежи, тато буде тебе писати,

він знїме з тебе вічне... Лежи, мій білий... О, ти білий тепер зовсїм...
Тепер блїдість твоя зовсім чудова... Тепер тато буде з нас задоволений.
Так я поклала, Нїю ? Так ?
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Чорна Пантера і Білий Медвідь 429

К о р н ї й (борючись між трівотою й артистичним чуттєм). Так,
так... Тільки, Ріто... Се якось не так все таки... Трошки вправо. (Береть
ся за голову). Ах, якось менї...

Ріта. Нїчого, нїчого !.
. Ти тільки почни, подивись на нас і все

пройде, все забудеш. І я забуду, я „ввійду в себе". Ось дивись, зараз,

ось я тільки сяду і схилюсь над Лесіком. Він тепер цїлком тихо лежить,

він уже н
е

буде плакати... О-о!! (Лице її кривить судорога муки, але во

н
а

перемошає себе). От-так, правда? Добре тепер ?

К
.

о р н їй. Трошки нижче... Ще... Так... (Вдивляється, захоплюєть
ся, починає писати).

Ріта (Чудно позираючи н
а його, инодї раптом посміхаючись й за

раз же, ховаючи посмішку).

К
.

о р н їй. Сьогодня в тебе, Ріто, н
е такий вираз лиця... А
,

Боже...
Зовcїм не т

е на йому.

Ріта. Пиши, пиши... Те саме, що треба... Я зтомлена.

К
.

о р н їй. А
,

н
ї

! Зoвcїм н
е

те... І Лесїк н
е

такий...

Р і т а (раптом рсиочучи). Не такий ? Ха-ха-ха!.. О
,

він тепер зов
cїм не такий, т

о

правда. А я така, така... Ха-ха-ха!

К о р н їй (трівожно). Ріто !

Ріта (хапливо). Нї, нї, нїчого, я... у мене нерви трохи... Але т
и

н
е

звертай уваги. Пиши, милий, пиши, ми мусимо скінчити... Мистецтво

више всього !.
. Я вже вірю тепер . Може, я н
е так сижу? Нижче, вище?

К
.

о р н їй. А
,

Боже... Щось не так... Ти н
е

говори нїчого... Помов
чи... Дивись н

а Лесїка... Дивись і мовчи...

Ріта. Добре... (Дивить ся н
а труп сина. Далеко знову чути туж

н
у

ру скрипки. Лицем Ріти перебігає мука і в болючій скорбі застинає).

К
.

о р н їй (весь оживившись). Так... Тепер так... Тепер дуже добре...

Чудесно... Сиди, Рітонько, сиди, хороша. . Так-так. (Скрипка трав).

Ріта (раптом падає н
а труп половою і жагуче, болюче ридає).

К
.

о р н їй. Ріто ! Ріт0 ! А
,

Боже, ну, сиди ж
,

так же н
е можна,

тільки почав і... Ріто ж !

Ріта (помалу підводить ся, чудно дивить ся н
а

його посміхається

й позує).

К
.

о р н їй (з одчаєм). Ну, о
т

! Знов пропало... Знов н
е

те... Дивись
на Лесїка

Ріта. Я трохи зтомилась... Дай я спочину... Я зараз.. У мене
голова болить. . І тебе болить?

К
.

о р н їй. А
,

Боже, так же н
е

можна... Нy, cїдай...

Ріта (підходячи д
о

йощо). Трошки спочиньмо. Голова н
е

болить ?

Ти не зтомив ся ?

К
.

о р н їй. Трохи болить... Ну, т
а нїчого... Сїдай, Ріто...

Ріта. Може, вишити трохи аспіріну або чогось щоб голова н
е бо

лїла, б
о

я так н
е

можу... Ось у мене єсть каплї, я зараз... (Вийма з-за
корсажу пляшечку, підбігає д

о столу, сапливо, дрожачими руками, але

з рішучим суворо-диким поглядом наливає в шклянку води і потім із пля
шечки. Несе Корнїєви). Хочеш, Нїю. Голова н

е буде, болїти. Може, т
и

сам ви
нен, що у мене н

е

такий вираз, н
е

так бачиш, зтомив ся, голова бо
лить. На випий, голова свіжіща буде... Ну, швидче, потім я... І будемо

далї працювати... Ну ?
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430 В. Винниченко

К. о р н їй. Та чи поможе ? А голова справдї, болить .. (Бере і пє).
Ріта (вся зaцетенївши дивить ся на його). Всю, всю !

К о р н їй. Фе, яке воно !

Ріта. Нїчого, тепер в с е пройде !.
. (Біжить д
о столу, наливає води,

дивить ся н
а Корнія, що вдивляється в полотно і н
е тв. Біжить на

зад). Ну, тепер далї !. Я вже... Те п е р пиши всю ніч... О
,

тепер ми
цілком инакше все зробимо... Тепер ми вже н

е

розстанем ся, нї, нї...

Я ж знаю, що т
и

се думав... Тепер м
и

знайдемо нову форму, ми бу
демо вільні, щасливі, ми cїмю для мистецтва збудуємо. На сьому тру
пику, правда? Правда, мужу мій ? Правда?

К
.

о р н їй. Ріто, Ріто ! Не хвилюй ся ж так, сиди тихо...
Ріта. Як Лесїк ? Ха-ха-ха! Нїчого, будемо вcї, я

к

Лесїк... Ми всї
троє — одно. Чуєп, правда, ми вcї троє — одно?

К
.

о р н їй (не чуючи). Ріто, в тебе знов нема того. Ріто, так же

н
е

можна... Я покину коли так... А
,

Боже! . Фу, голова ще більше стала
болїти.

Ріта. Болить ?. Уже ?..

К
.

о р н їй. Що „вже ?“ Ще болить, а н
е

вже...

Ріта. Чи той ще... болить ..
. Може т
и

зтомив ся дуже ?

К
.

о р н їй. Нї, нїчого... Щось трохи ноги... Але нїчого... Сядь лучче,
Ріто...

Ріта (надзвичайно тихо): Я сяду... Так ?.
.

(Застицає й дивить ся

н
а труп. Знову скрипка трає тужно і скорбно. Ріта все більш і більш

схиляєть ся на труп).

К
.

о р н їй (шопоче). Тепер єсть знов. . От тут. Так-так... Се вон0...
Воно, воно...

Ріта (тихо, чудно): Воно ? (Посміхаєть ся).

К
.

о р н їй. Так, так, нїчого, нїчого, посмішка ся нїчого... Тепер
добре... (Малює). Ах, тільки голова болить... І ноги... н

е

стоять... Якась
слабість... Сиди, сиди... (Малює, скрипка прав).

Ріта (тихо підводить ся
,

урочисто підходить д
о Корнія). Буде,

Нїю... Спочинемо... Годї, любий... Тепер треба спочинути.

К
.

о р н їй (слабо). Ще-б трошки, Ріто...
Ріта. Нї, годї... Тепер уже годї... Нам треба вже спочинути.

Правда?

К
.

о р н їй. Щось голова і ноги... Ну, спочинем трохи.
Ріта. Спочинем, спочинем... Там, н

а канапі, правда? Візьмемо
туди Лесїка і всї спочинемо... Ходїм ! (Веде його, бере труп і йде

за ним).

К
.

о р н їй. На віщо Лесїка Р Може б нехай там ?

Ріта. Нї, нї, він з нами. Ми вcї троє — одно. Правда? Тепер
ми вcї троє — одно... Правда?

К о р н їй (cїдаючи н
а канапі, зтомлено). О
,

я
к

я зтомив ся, сла
бість така п

о

всьому тїлї... Але гарно... Нам, Ріто, треба спочити. То
правда. Завтра ми будемо цілий день... Я мушу скінчити... Ми, Ріто,
пережили багато... Ну, нїчого... Зараз уже лучче. Правда?

Ріта. Правда, любий, правда. (Кладе Лесіка посередині між собою

ій Корнієм).
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Чорна Пантера і Білий Медвідь 481

К. о р н їй. Се Лесїк ? О, яка слабість. Я чую, що засну... (Заплю
ицує очи і далї поворить з заплющеними очима).

Ріта. Засни, засни... Ми вcї заснем. Я тільки випю води і теж...

Я зараз... (Біжить до столу, наливає в шклянку з пляшечки і випиває.

Біжить назад, сідає, обнїмає Корнія, пригортає до себе і тихо говорить):

Тепер усї заснем... Правда? Як гарно грає скрипка. Вона нам грає...
Нам, щоб ми заспокоїлись і заснули. Ми знайшли вже нове... Правда,

Нїю ? Ти віриш менї тепер, віриш, що я вже инча 2

К. о р н їй, Не знаю, Ріто, не знаю... Я хотїв би тільки вірити...
Бо я, Ріто, так не можу, як було... Я більше так не можу...

Ріта. Я знаю, знаю... О, я знаю, що ти не можеш... І через се...
тепер буде инакше... ЗовсЇм инакше...

К. о р н їй. А за Лесїка... ти простиш менї ?

Ріта. Простю, простю, єдиний мій, за все простю... Ти любиш
мене, скажи 2

К. о р н їй. Люблю, Ріто, люблю такою, як ти зараз...

Ріта. Правда?.. І я люблю... І Лесїк любить... І ми вcї троє —
одно... Як колись... О, тепер ми не розстанем ся... І нїкуди ми вже не
підемо, нї до Снїжинок, нї до Мулєнів, ми вcї разом будемо... Правда?

К. о р н їй (ледве чутно). Правда.

Ріта. Ну, поцілуй же мене... в останнє.

К. о р н їй (слабо повертає до неї лице, цілує). Хороша моя !

Ріта. Прощай, мужу мій, Білий Медведю.
К. о р н їй (слабо посміхаючись). Прощай. До завтра. Як страшно

і солодко хочеть ся спати...

Ріта. Спи, спи... (Суворо і скорбно дивить ся на його. Скрипка

все трає, тужно і жалісно. Ріта раптом здригується, тихо встає і йде

до полотна).
К о р н їй (тихо) Ріто І Куди ти?
Ріт о. Я зараз. Спи, спи... (Підходить до полотна, знимає його

мольберту, бере з столу нiж i розрізає).
К. о р н їй (слабо). Що там, Ріто ?

Ріта. Нїчого, милий, нїчого... Спи спокійно. Спи тепер. (Вер
тається, пришортає до себе Корнія, цілує Лесїка, потім мужа, кладе по

лову йому на плече і з щасливою зтомленою посмішкою заплющує очи.

Скрипка трає серед мертвої тиші).
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0. 0ЛЕСЬ.

Вийди змучена людьми

І одурена думками,

Снами, мріями, казками,

В лїcї будем тільки ми.

В лїcї дзвонять соловї,

Виливають щастя в звуки

Виливають в звуки муки
Світові, твої, мої.

Вийди ! я нарву квіток

І встелю тобі дорогу,

Як улюбленій, як богу,

Бо єдиний ти мій бог.

Вийди: в муках каяття,

Я обмиюсь слїз дощами

І терновими кущами

Я пройду ще раз життя.

Стану я в своїй крови

Наче голуб божий стану

І роскрию свою рану

В ранї рани світові.

І коли б уста твої

Не скривили ся в прокльони,

В мене в серцї вдарять дзвони,

Заспівають соловї

З небом, Богом я зіллюсь,

З сяйвом Вишнього, з т0бою,

Кожний нерв зроблю струною

Сам я арфою зроблюсь,

Як блажений я піду

В гору кручами, ярами,

Буду ставить тобі храми,

Доки в небо не війду.
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Ю. БУДЯК.

Записки учителя")

ХІІI.
Ми розїхались. Багато, правда, лишило ся святкувати в школах,

та й т
і,

що їхали, швидко вертали ся назад. „Отечество вь опасности !"

— жартовливо гукали де-котрі з нас, але за жартами чулась небезпе

ка... Десь щось заворушилося, щось і відкілясь покволом насувало ся...

Я поїхав н
а кілька днїв до знайомих, всього верстов за 1
5

о
д шко

ли, щоб при найменшій трівозї бути н
а

місцї. Першого cїчня 1906 ро

к
у я був уже в школї і.
..

читав інспекторське посланїє. Воно настільки,

я думаю, цїкаве, що читач залюбки його прочитає.
М. Н. П.

Инспектора Нар. Училищь Господину Учителю Р.....ской школь.
..... района Такому то)

Полтавской губернiи.

( у т0).

Января 1 дня 1906 г.

Хотя Р...ская школа самая близкая кь N.. , гдЬ я живу, н
о

д
о

сиxь порь я н
е имЬль удовольствія бьiть в
ь

ней и бесЬдовать сь Вами,

а поговорить т
о

сь Вами мнЬ весьма необходимо. Служить намь при
ходится вмЬстЬ сь Вами, а потому намь необходимо уставить (sic) общій

взглядь н
а

т
о дЬло, кь которому мь призвань ; Вамь, конечно, какт,

учителю, слЬдуеть дЬйствовать, во-первьxь, слЬдуя правиламь Устава,

в0-вторьixь, сообразуясь и сь указаніями инспектора.

До моeго свЬдЬнія дошло, что Вь ярьій противникь единства и

недЬлимости Россіи. Свои мілісли Вь вьсказьiвaете, какь Ultima ratio,

что преподаваніе вь школахь N...скаго уЬзда должно вестись н
а мало

русскомь язькЬ. Воть зто-то обстоятельство и можеть помЬшать намь

тянуть одну борозду, какт, двумь воламь, впряженньмь в
ь

одинь плугь,

если Вь не откажетесь оть своей мьiсли с е п а р а т и з м а (підкресленнє

оріґіналу). Мой взглядь н
а зтоть вопрось, т
.

е
. вопрось о язькЬ препо

даванія, которьiй должень бьть обязательньмь для Вась („вошpocь" ч
и

„язькь ?“Ю. Б.), какт, учителя ввЬреннаго мнЬ района, взглядь “)
,

согласньїй

и сь нашими узаконеніями, состoить вь томь, что русскій язькь есть

язькь государственньій, и всЬ правительственньія учрежденія должнь

пользоваться г0сударственньімь язькомь, неуклонно и настойчиво стре

1
) Докінченнє, див. кн. V ЛНВ.

2
)

Виявляєть ся, що н
ї „вопрось", н
ї „язькь", а „взглядь"... От так скон

стрував фразу! По ученому.

ЛНВістник 1911, кн. VІ. 28

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

6
 1

8
:2

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
3

9
8

1
0

5
9

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



434 Ю. Будяк

мясь кь единству язька во всЬxь отрасляxь государственной жизни до

тЬxь порь по крайней мЬрЬ, пока не будеть на противное воли

и разрЬпенія правительства. ПросвЬщеніе вь Россіи должно ро
сти и крЬшнуть на тЬxь же началахь, на которьixь вь росла и

русская государственность, а потому и школа государственная долж

на бьiть русской школой. Такь ведется дЬло во всЬxь просвЬщен

ньixь европейскихь государствахь, вь Англiи, Германіи, Франціи, Ита
лiи и т. д. Поступая иначе, мь пойдемь не впередь, а назадь. Знако
мьій сь исторіей русской литературь, т. е. наукой русскаго просвЬще

нія вь историческомь порядкЬ и ходомь идя, (?) должень же знать, какь

вьрабатьівался всЬми народностями, входящими вь составь велика

го русскаго народа, нашь литературньій язькь. Жители юга, сЬвера, за

пада и востока Россіи всЬ, какв шчель несуть вь соть медь, вносили

свои крушиць, и трудами всЬxь русскихь племень и вьработался нашь

чудньій язькь, которьій будеть и дальше вьрабатьіваться, пока живеть

русскій народь. Мь, cдЬлавшись наслЬдниками богатаго имущества, долж

нь не мотать его, а пріобрЬтать еще больше, только тоть и богатЬеть,

кто кь отцовскому наслЬдію прибавляеть, а не расточаеть, какв шразд

ньiй гуляка. Язькь же матери, всосанньій сь молокомь, никогда не за
будется, и имь можно пользоваться при обьясненiи : напр. у x a=ю шка,

л Б ст н и ца¬д р о б и н а, p у бель=г нетть.

Прошу Вась принять мои указанія кь свЬдЬнію и исполне

нію во избЬженіе нежелательньixь недоразумЬній и не вести бесЬдь

обь отщепенствЬ. Инспекторь М. Б.

Р. S. Я знаю и Вашиxь немногихь единомьшленниковь и

прошу Вась передать имь мой непремЬнньій для нихь вь положе

нiи учителя взглядь на язькь преподаванія в школЬ.

Що я міг одповісти на сей безграмотний і з орфоґрафичного і з

сінтактичного боку „приказ?” А зміст його ? обвинувачуваннє в сепара
тизмі, котрий, шо словах самого ж п. інспектора, виливав ся тільки в ви
могах права „Преподаванія на малорусскомь язькЬ! “ се тодї, коли в

оборону „ш реподаванія на малорусскомь язькЬ" одверто і ще ранїше „до

шедшихь свЬдЬній" виступило земське зібраннє. А навчаннє в тім, як

ведеть ся справа освіти в европейських державах ? Невже п. інспектор

думав, що учителї знали про ту справу в Европі так само кепсько, як і

він ?.
.

Погано ж думав п
.

інспектор. Так почалось моє перше знайомство

з четвертим (по порядку) інспектором мого шкільного району. З четвер

тим і останнїм. І я нїчого н
е

одповів йому.

А тут виникла ще нова, щїлком несподївана справа: у земській ка

cї н
е

було н
ї

копійки грошей, б
о

селяни зовсїм перестали їх давати, і

таким чином земство було на-передоднї закриття вcїх шкіл...
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Записки учителя 435

— Ви не звертайте на се уваги, — казали нам селяни і їхнї уповно
важені, — учіть по школах, як і вчили. То ми земству не будемо пла
тить, а вам заплатимо все, що слїд.

Заварювалась дуже пїкава каша. Земська Управа таки справдї ли
шилась без копійки грошей і щоб хоч трохи запобігти лихови і не роз
пускати служащих, кидала ся на приватні позики — рублїв по сто, по

пятьдесят. Але й приватні особи, навіть під великий процент, дуже не

охоче позичали гроші, і земству загрожувало повне його закриттє. Трі
вога зростала, і зростала з обох боків: і в лагері демократичному, і в

лагері аристократичному. В демократичному трівожились і рішучістю мо
менту і заходами реакції, що вже подекуди вилили ся в дуже таки го
стру форму; а в аристократичному — взагалї страшною і невідомою не
безпекою будучини. Не тільки державний, а й земський механїзм одра
лу розстроїв ся. Се наочно показувало, які сімпатії до тодїшпього зем
СТВа М8ЛО СЄЛЯНСТВ0.

Ми сидїли вже По школах і вели своє дїло, хоч воно йшло не геть

то добре: почувала ся непевність даного стану річей. Як ось залунали

недалекі вже звуки певної грози: почались рясні переводи учителїв. 11-го

cїчня я одержав інспекторський приказ, в якому чорним по білому зна
чилось: „Симь увЬдомляю Вась, что для пользь службь я перемЬщаю

Вась сь 11-го января с. г. вь Є...ское училище на мЬсто такого-то". А
далї : „Прошу Вась отправиться на мЬсто новаго назначенія и немед

ленно меня увЬдомить:“ і т. д. А того ж таки дня до мене в школу

явив ся і мій намістник — член шкільної комісії і разом член Ради на
пої учительської спілки... людина, котра всього кілька днїв назад на

останньому зїздї трохи чи не найголоснїше кричала, що „никакимь тре
бованіямь инспекцiи не подчиняться...“ Крім того, се був мій товариш

по попереднїй школї і щирий приятель, з котрим ми були на „ти"
і т. ин”

— Ти доки що не виїзди на нове місце — запобігливо лешетав він,—

я зараз поїду до інспектора і буду просить його, щоб він лишив нас на

старих місцях.

— Нї вже — кажу — проси за себе, а я й сам знатиму що робити...

І, надзвичайно схвильований, вийшов на двір розвіяти ся.

хiv.
Що-ж стало ся ? Які такі зміни одбули ся там, у глибинї людських

душ і в набитім трiвогою повітрі ? Що трапило ся ? Певно щось незви.

чайне і страшне, коли навіть член шкільної комісії, замітний член ради

в нашій спілцї, так швидко потяг назад... Я ще не знав, що діяло ся

там, в осередку нашого культурного і громадського життя — в М., а

треба було знати і знати негайно, щоб хоч нашвидку виробити якусь
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436 Ю. Будяк

нову тактику. Страх серед товариства очевидно був досить реальний, і
я не був певний, що слїдом за інспекторським приказом не явить ся

полїція і не випровадить мене почтовим шорядком. Значить треба було

якось виграти час. А через те і щоб не обгострювати зразу відносин до

інспекції я в той же день подав проханнє „обь отпускЬ по случаю

смерти (моeго брата", котрий справдї таки своєю смертю наробив менї

не мало клопоту. А сам зараз же махнув до земської управи.

Тамошня атмосфера не віщувала нїчого доброго.

Перше за все я побачив довгий інспекторський список переводів,

хоч, правда, увільнення не було ще нї одного. Се був, так сказати,

початок їди, з котрою, як відомо, приходить і апетіт. Крім того я побачив
те, що в даному разї було головнїшим, — що на під де p ж ку з ем
ства ми, у чителії, не п о в и н н ї по кл a дати а н ї н а й менших
н а дїй....

Ясно було, що жертви вже намічені; „закланія” ще немає, але

кожна з жертв уже направлена на ті місця, де „закланіе" неодмінно

одбудеться... Одбудеться не тільки в тих випадках, коли намічені учи
телї одмовлять ся од переводів, а навіть і тодї, коли вони радо і негай
но поїдуть на уготовані їм нові місця....

А з сел по телєфону і листами надходили чутки, що „члени со
юза почти по всей линiи обращаются вь бЬгство". Кілька товаришів

нарочито шоприїздили в город, „вь главную квартиру", як вони казали,

і од них я дістав багато сумних звісток, котрі доповнили і без того не

веселу картину. Казали навіть, що як тільки офіціяльно стане відомо

про увільнення, то зараз же почнуть ся арешти, і всїх увільнених за
рештують. З нашої місцевої армії учителїв, душ у півтораста, лишилось

„на бойовій лїнїї“ дуже мало... Те дїло, котрому всії з щирим серцем

послужили і мали послужить, гинуло безслїдно, гинуло постидно швидко

і навіть без всякої надїї на швидке воріттє...

Пособити тут уже не було чим...

Поспішати до школи не було чого; я взяв жалуваннє і лишив ся

в городї днїв на два. Тут я побачив випадкових „ораторів", уже по
кроплених козацькими нагайками, і участників невиннїйших збірок з

розбитими фізономіями — все тими ж нагайками. А всього за якихсь

днїв десять перед сим навіть „сам ісправник" бояв ся наблизитись до

найменшої збірки за гарматний вистріл...

Все було ясно, як божий день, і я вернув ся до школи. А в школї

мене вже ждало нове „сочиненіе" ш. інспектора. Уже по конвертї

було видно, які словеса містили ся в серединї; на ньому було:

„Господину Е—скому учителю (такому-то), живущему

в Б з дані и Р—с к а го зем с к а т о учили щ a” (підкресленнє
оріґіналу), а в серединї стояло:
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Записки учителя 437

„Я вь сильной степени удивлень, что Вь подписьiвaетесь Р—с к и м в

у чи телем в (підкресленнє оріґіналу), между тЬмь какь сь 10-го ян
варя с. г. я перемЬстиль Вась і т. д. Сегодня, 13 янв., я получиль

оть 12-го же янв. Ваше прошеніе о разрЬшеніи Вамь отпуска, какь же

зто могло бьть, что Вь не получили моeго предложенія оть 10-го янв.

о Вашемь перемЬщенiи?! Я наведу справки, что зто значить, и почему

Вь не получили моeго увЬдомленія. Потрудитесь, Милост. Госуд., не
медленно отправиться кь мЬсту новаго служенія, принять училище, на
чать занятія и о времени вступленія вь должность учителя Е—скаго

училища меня увЬдомить. Я же вмЬстЬ сь симь пишу предложеніе за
паснoму учителю г. П., чтобь онь Бхаль вь Е. для замЬщенія Вась на

время отпуска. По пріЬздЬ г. П. Вь сдайте ему должность, извЬстите

меня обь зтомь, и я немедленно дамь Вамь возможньій отпускь. Безь

соблюденія зтого і т. д. і т. д. Итакь, отправляйтесь вь Е., ждите г.

П., а какт, только г. П. явится і т. д. і т. д. При возвращенiи на служ
бу вь Е. в о з ь м и т е о т в с в я ще н н и ка, х о р о н и в ша го Ва ш е г о

б р а та, м ет р и ч е ск у ю в ь ш и с ь о б в у м е р п и х в, не м ед л е н н о

з ту в ь п и с ь п р едс та в ь т е м н Б і т. д. (підкресленнє моє. Ю. Б).
„Вь заключеніе одно скажу: любя дЬтей, не отнимайте у них учеб

ньixь дней, которьixь и безь того мало, и не гасите свЬтильника передь

„с и ми м а л ь ми“ (курсів оріґіналу).

Инспекторь училищь М. Б.

Було і в мене що сказати „вь заключеніе" і не „одно", як у

п. інспектора; було що сказати і взагалї, і з приводу „мальixь сиxь“,

але... я сказав теж тільки „одно": просто поїхав собі до дому... А з
дому, уже 24-го cїчня, послав йому коротку „бумагу“, в котрій казав:

„або висилайте отпуск, або негайно шлїть мої документи”. І отсе було

„друге".

Але тільки 12-лютого я одержав одшовiть і вже од „Училищнаг0

СовЬта", в котрім мене, „Милостиваго Государя", „имЬють честь извЬс
тить“, що вишереченний , Государь" за провини, котрих він і досї не

знає, і „по постановленію Училищнаго СовЬта оть 31 января" по про
сту викидаєть ся з даного повіту...

А за тиждень до засїдання „СовЬта" я сам же вимагав свої доку

менти ? Еге, то сам, а то вони ! Се велика ріжниця...

Ото допекли ! Зігнали таки оскому 1 У всякім разї шановний арео
паг запевне думає, що се іменно він поставив точку на моїм учителюваннї.

Є такі люди, що й перед смертю не приходять до памяти...
Що-ж, хай тішать ся. Менї завжди приємно, коли я даю людям

хоч невеличкі радощі.
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438 Ю. Будяк

ХV”.

Днїв через двадцять я навідав ся до своєї школи: треба було за
брати своє збіжжє та й подивитись на останції на ті місця, де довело ся
стільки нервувати ся, болїти душею, мріяти і клясти той час, коли я
намірив ся учителювати. Сїм з хвостиком років безпереривного учителю
вання забрали багато більше, нїж cїм попереднїх років напів голодного,

цїлком не забезпеченого мандрівничого життя. А в результатї...

А в школї я застав уже учительку: м о го за м і ст и т е ля ви
к и н у ли в сл їд з а м н о ю... Не помогли значить і уклінні прохання...

А од товариства не лишило ся нїкого: одних ґубернатор пооддавав

у москалї, других повикидали, третї сами покидали, а четвертих... чет
вертих я не міг уже й пізнати... Швидко перемащується людина ! куди

швидче од тварини. Та чи винні ж вони 2 Питаю: чи винні ?

А Земська Управа in corpore сама в себе робила найпильнїший

трус: не тільки „революціонні" книжки й брошюри, а навіть т
і,

що

були видані в часи цензури, вона повишукувала у своїм власнім складї

і знищила без всякого жалю. І я думаю, що гоголевський городничий мав

н
а

увазї іменно М—ську Земську Управу, коли розповідав про унтер
офицерську вдову, що сама себе оддубасила. Правда, тодЇ ще на було

сеї управи, але Антон Антонович був тонкою людиною і ясно передба

чав оту ретельну вдовицю. О
,

прозорливий був чоловік, що й казати !

Дуже важко ставало пробути тут навіть один зайвий день. І я

Того ж таки самого дня назавжди попрощав ся з М. Проїзжаючи через

його в останнє, я байдужо дивив ся н
а

невеликі ґрупи брудних низень

ких будинків, що складали собою уславлений нерадісною славою горо
док, і н

а

дупі було так само, нїби я переїздив через глухе містечко,

котре я колись уже десь бачив з вікна ваґону... М. спав так само, як

і перед 1905 роком...

Прощай же, сонний, загрузлий у болотї городе ! Безсиле моє шеро,

щоб змалювати тебе... Та й що воно може прибавати у той роскішний,

оздоблений невмиручою славою вінок, який сплїв тобі безсмертний
Гоголь ?!...

хvі.
Пятий рік минає з того часу, я

к
я покинув М

.

Більше н
е дове

л
о

ся там бути, але час о
д

часу д
о

мене надходили звістки про тамошнє
життє, характеристичне життє повітових городків, що тисячами роски
нули ся „по лицy земли родной” і однаково легко переходять „од монар
хії д
о

республїки" і навпаки.

„М. пор9зиль меня ужасно, — писав менї один з товаришів

швидко після початку реакційних розгромів. — Грязь в
ь

буквальномь
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Записки учителя 439

и переносномь смь слЬ невьлазная, невЬжество страпное, индифферен

тизмь невьразимьй!... Время не оставило на немь (на М.) никакого

слЬда. Жутко и больно. Даже хать наче почорниль и силь вь землю”...

А трохи згодом, лїтом 1906 року, сей же товариш писав : „М—цї
— вічна їм память !.

.

Повернули оглоблї назад. Х
.

(се той, що най
більше кричав у днї „свобод", член управи. Ю. Б.) аж тепер виявив ся увесь

„на лице!" 7
.

(предсїдатель) щось круте, але, очевидно, д
о

кінця нїко

л
и

н
е докруте, — так мабуть і помре. N
.

(один з земських служащих)

— шаг йому пїна... і слова тратить н
е хочу для такого падла І Зну

щається над „дядьками" (селянами) тай квит! „А що, каже, свобода?“

т. д.

А другий листує: „Б. (інспектор) „мота", кажуть. З учителями

поводить ся дуже грубо, навіть кричить: „пшоль вон !"
.

До учительок

односить ся дуже прихильно, особливо д
о

красивих. Се розсказувала

менї „матушка" (товариське прізвище однїєї учительки), котру він н
е д0

люблює, як не дуже красиву і буцїм за те, що змагала ся виписувати

ся з учительського союзу".

Одержував я ще кілька листів і о
д сих, і о
д инших товаришів,

і глибокою безнадїйністю і одчаєм віяло о
д них. Якийсь товарячий

страх опанував учителями й селянами, удушливою млою повис над се
лами і плодив безконечні, брудні доноси і охоту д

о
глуму над тими,

котрі одверто дивились у вічі небезпецї і через т
е

здебільшого перебу

вали або „на казенних кватирях" тут, дома, або далеко за Уралом...

Страх перед реакцією досягав апогея. Я знаю, напр., такий випадок.

Одного солдата, пцо недавно був вернув ся з далекого Сходу і повставав

проти російських порядків, другий селянин, під час сварки, назвав „ора
туром" (оратором). В результатї „оратур" покликав старосту і урядни
ка, попросив зробити у себе трус і скласти протокола, що „нїчого про
тивозаконного" у його н

е

було знайдено. А потім подав у суд „за оскор
бленіе". А проте він був н

е

дурний чоловік і в своїх переконаннях

дуже лївий... -

Такі чудеса робив „спасительньій страхь" перед нагайкою. Правда,

він згодом потроху розвіяв ся, але все таки, завдяки йому, н
а

верх

людського моря було виплюснуто стільки бруду, скільки його нїколи не

могло бути в людях. Сонце волї знищило все чорпе, що було в людських
душах, а тьма реакції внесла в т

і

душі стільки мороку, скільки його

нїколи н
е

було н
а світї...

Але все таки земля крутить ся ! — казав Галїлєй. Не стоїть і

життє. Нїякою силою н
е

можна його вдержати н
а місцї, а тим більше

— повернути назад. І нїщо в життї н
е

проходить безслїдно, і навіть,

безумовне зло обертаєть ся з часом у будівничий камінь для кращого

будинку будучини. „ЧЬмь ночь темнЬй, тЬмь звЬздь ярче".
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440 Ю. Будяк

ХVІІ.

У всьому значно змінив ся народ за сей короткий час і особливо

—в питаннї про рідну мову. Ясно встає передо мною час, всього років

двадцять назад, коли я ходив до cїльської школи. Було у нашім селї

кілька українських книжок, котрі забрели до нас невідомо коли і як :

„Сїра кобила“, „Веселий оповідач“, „Дївоче серце" і ще якась кни
жечка, назву котрої зараз не пригадаю. Берегли сї книжечки надзви
чайно: багато незрівняно кращих російських книжок без всякого поми
лування пішло на цигарки, а сих не зачіпали. Уже вони були та
кі заялозені, що подекуди й лїтер невидно було, але все ж таки

отcї оладки-книжечки читали й читали... І знаєте для чого ? Тіл ь к и

для того, що б п о с м і я т и с я... Посміяти ся не то що з змісту, нї,

— до змісту їм було мало дїла, — а посміяти ся з тієї мови, якою

були видрукувані книжечки, з тої самої м о в и, я к о ю бал а к а ли
з а в ж ди і читачі, і слухач і ! Сáме звичайнїcїньке слово викликало

щирий і гучний сміх ! Я, мале хлопя, сам инодї сміяв ся за гуртом,

але часто зовсїм не бачив і не розумів причин загального сміху. А при
чини були і дуже серьйозні. Перша й головнїша: їм, нещасним, темним

людям так уперто, сістематично і так довго толкували і „внушали",

пщо „ хохлацкій язькь" — мужичий язик, смішний, „кумедний” і „ гру
бий“ язик, і з таким усердієм на всякім ступнї кривили, уїдливо пере
дражнювали їх, що вони нарештї повірили у правдивість казаного

про їхню мову і почали потроху стидити ся, а потім і зневажати її. І

коли якомусь селянинови доводило ся балакати з паном, т
о инші селяни

коли вони були при сьому, завжди сміяли ся (я кажу, розумієть ся, н
е

за такі розмови, як напр. з суддею ч
и

взагалї з якимсь „великим" на
Чальством, перед яким було н

е

д
о

сміху). З чого ? З перекручування

своїх слів н
а „панський“ штиб? Може трохи й через те, але головне

було н
е

в тім: с м і яли ся п р о с т о з своєї мови, я кою то й

селя н и н го в о р и в з п а н о м
.

З паном — і такою мовою !.
. З паном

треба було розмовляти панською мовою. І кожний думав: ось якби я !

І говорив він, і всього ріжницї було якихсь два — три перекручені
слова, а йому здавалось, що він справдї говорить п

о „панському“. А д
о

того ще й пан усміхав ся і се давало привід думати: „ось я
к

я чесав

йому !.
.

аж пан дивував ся !"
.

Кажу: була зневага і навіть призирство д
о

своєї рідної мови, зне
вага і призирство, що виростали і вмерали вкупі з селянином. З дру
гого боку книжка, сей рідкий у селянина гість, хоч і заходила у село,

т
о була книжкою руською, панською. А д
о

друкованого слова у се
лян завжди була (та і є) надзвичайна повага і безумовна віра, я

к

д
о

чогось 3 а вжди п р а в ди в ого ; ce видно хочби з того, що селяни
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вірять не тільки в казки, а навіть у всякі нїсенїтницї, аби вони були

друковані. Се, мовляв, напечатано І не абищo І колись воно таки справ
дї було !

Через те, коли до села заходила книжка українська, то на неї ди
вились як на курйоз із курйозів: „Бач, мовляв, які штуки викида

(автор)! І витворить же таке !“ І розглядали її як річ, надруковану для
см і ху. Часто можна було чути, напр., такі вислови: „Бач, як язик пе
реверта (або виверта)" тоб-то к а л ї чить, п е р е к р у чу є, а се в свою

чергу значило, що автор свій язик, на к о т р о м у д р у к у ють ся
к н и ж к и, перекручує на инший, мужичий лад (Бо хіба міг бути автор

не п а н і хіба могла бути книжка не п а н сь к а !)
.

А коли що небудь

перекручують — ходу ч
и рухи ч
и

балачку — то, звичайно — тільки

за-для сміху, для потїхи... І селяни сміялись...

Чи почуваєте ви, читачу, що т
о

за становище, коли людина сти
даєть ся своєї мови, смієть ся і глузує з неї ?

250 лїт н
е

можуть научитись иншої мови, балакають тільки своєю

одною і в той же час односять ся до неї з призирством...

Страшна, траґічна се річ. Се найяскравіший і головнїший сімптом

не тільки духовного занепаду, а й певної культурної смерти.

До таких висновків мусить прийти всяка людина, котра хоч трошки

звикла міркувати. До такого ж самого висновку прийшов і я
,

ще під
лїтком, коли, вештаючись п

о чужих краях, пригадував свою країну.

Сумні се думки і н
е

привертають вони, а одвертають о
д своєї

країни людину, особливо таку я
к я
,

що виросла далеко о
д свого рідного

і н
е

мала більш-менш глибоких звязків з ним. А коли людина проживає

у великих, цілком інтернаціональних городах, т
о

легко загублюють ся

навіть глибокі звязки... І врештї хоч менї й приходив инколи в

голову мій народ, як нація, т
о

се викликало тільки таку думку: що

значить нація в життї і культурі всеї людности!... А зрештою — вcї

шляхи ведуть д
о

Риму і через те, д
е

б і я
к

я н
е працював, все т
е

здасть ся для світового поступу. А для сього треба тільки зуміти вико
ристать усяке дїло, що в дану мить лежить у тебе під руками. Тому т

о

я майже зовсім не звертав уваги на націю, і мої перші лїтературні ро
боти почали ся в пресї російський, як найширше розповсюдженїй п

о

теріторії російської держави. А коли б я добре знав анґлїйську ч
и

якусь иншу з европейських мов, т
о

однаково вжив б
и й тих, — се за

лежало б тільки о
д обставин, а н
е

о
д

шереконання: писати н
а якійсь

одній мові.

І о
т тодї, я
к

уже н
е

було аж нїякicїньких підстав для повороту

думок н
а

бік нації, коли менї підступав двадцятий рік, а п
о пережито

му, т
о

може й тридцятий, — тодї я
,

сївши писати чергову статтю д
о
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442 Ю. Будяк

газети, без найменших підстав почав писати український вірш... Жив я
тодї в малюcїнькій кімнатцї на четвертому чи пятому поверcї, з малень
ким віконичком, у котре видно було тільки брудну стїну суcїднього бу
динка та клаптичок неба через крівлю. І от, без найменшої думки про
Україну, я писав:

Зіроньки, як Божі очи

З хати Бога, за півночи

Похилившись, ВИГЛЯДя ЮТЬ.

Наче очи материнські

У дитячої колиски і т. д.

Читач баче, щó ce був за вірш, та я й сам те добре бачив.... Отже

се для мене нїчого не значило. Правда, трохи значило: не минуло й
півроку, як я кинув шисати по російському і до сього часу, скільки
памятаю, не написав і рядка... А через рік чи півтора я був уже дома...

І що ж я побачив там ? До згаданих українських книжок прибавило

ся втроє більше: були поодинокі Грінченкові оповідання, оповідання,

Квітки, де-які драми Карпенка, Шевченків „Кобзарь“ і инше, а головне

— читали в же їх и н а к ше. Менї доводило ся не раз бачити чи
тання на голос у досить великих кумпанїях слухачів — і нї єдиної

усмішки ! хіба тільки в тих місцях, котрі справдї смішні по змісту.

А про те я вернув ся до свого села всього тільки через якихсь

cїм-вісїм років мандрівки по світах !.
.

Про сей же час, я
к я вже зали

шив школу, т
о

й казати нїчого. Навіть інтелїґенція, котра завжди ки
дала нас, тепер потроху повертаєть ся д

о дому, а се має ще більшу

вагу. Наводити багато прикладів н
е буду, візьму тільки одну коротку

цітату з листа мого колишнього колєґи, людини дорослої і дуже серйозної:

....писать п
о нашому, а я (що ж робить, грішний!) н
е тямлю. Приз

наюсь про се з важким серцем. Де-ж таки: не в м і ю п о н а ш о м у !
Ся штука, здається менї, дуже личить д

о

твоєї статтї для „Вістника"...

Не думай, що менї легко про се писати. Я плачу зараз від сорому т
а

від чогось иншого, про що побалакаєм колись“...

Я ставлю точку і теж кажу: н
е думай, мій терпеливий читачу,

що менї легко було писати. Я хоч і н
е

плачу зараз, але менї - все ж

таки нїяково за свої безпорядочні „Записки": через брак часу і всякі

инші обставини вони вийшли далеко не такими як я хотїв. Але кінець.

І кінчаючи їх менї здаєть ся, нїби я тільки що вернув ся з далекої
далекої подорожи, а наведена цiтата з товаришового листа чомусь нагадала

давню, не тутешню картинку:

Кольомбо. Дешевий ресторан, набитий ріжноколїрними людьми і

їхнїм лєментом н
а

всяких мовах. Дим тютюну, брязкіт пляшок, чарок.

Побіч мене, за другим столиком, одиноко сидить пяний, з інтєлїґентним
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Записки учителя 443

обличчєм Неґр. Очи його майже закриті; але він методично, через кожні

пять хвилин, випиває добру порцію рому і кожний раз після того, як
випє, стукне кулаком по столії й крикне:

— Буккер Вашінґтон !.
..

*)
.

Бажаючи трохи подратувати його, я спитав:

— А ще се, за свій город випиваєте? Ви значить із Вашінґтону?

Він раптом блиснув своїми великими білками і виразно повторив :

— Буккер ! Буккер Вашінґтон І.
.. Він н
е

город І він більший загород! .

Я здвигнув плечима.

— Ти н
е

знаєш Буккера Вашінґтона? котрий стільки разів був у

„Білім Домі“ і котрого закликає сам презідент??... Буккера Вашінґтона 2
!

Сaramba ! Ти нїчого не знаєш !...

І він знову випив свою порцію рому, дуже вдарив кулаком ш
о

столї і ще з більшою силою знову крикнув:

— Буккер Вашінґтон !!...

Кінчаю. Багатенько ще н
е

сказав я навіть з того, що треба т
а й

можна було сказати. І тому закінчую останнїми словами цітованого ли
ста, що може таки ще „побалакаємо колись”...

18. х. 910.

МАКСИМ РИЛЬСЬКИй

Життє кудись іде. Життє шумить і грає,

Немов н
а провеснї пливе поток бурливий,

Що землю риє скрізь, каміннє розбиває

І далї мчить ся все—i гордий, і щасливий.

ЯКиттє кудись іде. Горять огнї великі,

Огнем весельчастим ясний бенкет cїяє,

І чути срібний сміх, і десь звенить музика,

Що вроду і життє й коханнє прославляє.

Життє кудись іде, хвилюєть ся, як море,

І манять д
о

утїх нас устоньки дївочі...

А серце обвило холодне, чорне горе,

А серце томить ся в обіймах чорних ночи.

Не клич мене, життє. Покинь мене н
а скелї,

Я лиш дивитимусь н
а її бурливі хвилї,

Я лиш співатиму один у cїй пустелї

Про рай розбитий мій, про днї далекі... милі...

*) Буккер Вашінґтон, Неґр п
о похожденню, відомий неґрський діяч, щ
о

недзви.

чайно багато зробив для освіти Неґрів у Північній Америдї.
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444

М. ЄBllІАН.

ГрИЦЬК0 ЧyПрИНКИ,

Боюся, чи та оцїнка, з якою стрінулася поезія Чупринки серед

нашої суспільности, не була занадто нерозважна, не добре мотивована і
тому схиблена. Щось непевне чується у всїх тих голосах, які відізва -

ли ся про Чупринку: з одного боку майже одноголосно і без вагання

признається великий поетичний талант, з другого боку станула перед очи
ма прихильників його музи повна невиразність поетичного світогляду та

оріґінальної постати взагалії. І коли прийшло ся його судити відповідно

до тих катеґорій, яких уживано при осудї вcїх иньших українських шо
етів, а радше всеї української поезії взагалії, — то стверджено тільки
те, що ґрунту загальнїйшого, за яким у Чупринки шукано, нема. І ce

відразу кидає особливе світло на поета, мимоволї він відбиває від усього

того тла, на якому зявляли ся постати инших українських творцїв. До
всього, що досї було — Чупринка яркий контраст. Не тільки не бачимо

тут нїякої причинової звязи його поезії з попереднїми етапами нашої

творчої думки, а навіть здаєть ся нераз що вона не має нїякої спільно
сти з сучасним моментом, з українським життєм взагалї. Се так само,

як би нараз на наншому овидї лїтературному зявив ся Едґар По чи Боде
лєр і ми не знали-би яке нам супроти їх заняти становище, що нам

ск81381701.

Бо дїйсно: до якого ґрунту навязати нам поезію Чупринки ? І в чо
му шукати її цїнностей, які ми бачимо, за які його одноголосно хвали
мо і записуємо до гурту найбільше серіозних сил поетичних ? З нїяким, як

кажу — українським поетом порівнати його не можна. Він пішов собі

зовсїм окремим своїм шляхом. Чупринка використав також ті богатства

рідного слова, які були ввесь час приступні вcїм иншим творцям, він
видобув ті скарби, які відкривали вcї иньші служителї прекрасного, —
а прецїнь станув в якійсь принцішіяльній незгодї, а навіть ворожнечі з

загальною тенденцією, з т в о р чо ю ду м к о ю, яка виявляла ся доcї

в український поезії. Він впразно проголошує свій погляд, коли
клич6 :

„Штуки рідної мотіви, Єсть для вас серпя огненні

Піснї рідної слова ! І огненна дивна гра,

На сучасні переспіви Єсть для вас співцї натхенні

Єсть для вас струна нова ! Тільки... д у м к а їх стара"...

І читаючи вcї, видані ним досї збірки поезій ми бачимо в них не
наче якийсь постійний, тихий бунт проти тої „старої" думки". З чимсь

поет зірвав рішучо, щось зовсїм пове приносить; має якусь с в о ю тіль
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ки красу. І с е п е р п е в с ь о г о треба взяти на увагу, піймати ту вну
трішню, його тенденцію...

Очевидно не маємо нїяких фактичних даних, щоб на їх підставі бу
дувати цїлу систему думок поета та змалювати його світогляд. Того всьо
го не має тут, — єсть тільки певні моменти, в яких він виявляє весь

свій патос та свій на стр і й. Щоби пізнати поета, треба хиба вслуху
вати ся в ті його настрої, треба безпосередно відч у ти їх. Щоб дати

пізнати її читачеви — критицї не лишаєть нїякого иньшого способу, як хи
ба переписувати уступ за уступом без нїяких коментарів, або: зійти до

світа самого поета, і дати коли не решродукцію його настроїв, то бодай їх
тло, той підклад, на якому вони зродили ся у його. В данiм випадку,

я се й роблю. І тільки се. Я усвідомлюю собі тільки вихідні точки

творчости Чупринки, усьвiдомлюю собі ту лїнію, якою мусїла піти його

творча думка, відтворюю тільки його настрої. Тому я й не даю своїх
теоретичних розважань над його поезією, а тільки консеквенції, харак
теристику того становища, яке заняв він в своїй творчости...

Отже коли з його становища поглянути на українську поезію, —
неминучість згаданої ворожнечі стане ясною. Мусимо сконстатува

ти цїлковиту ріжницю в етапах, які зробила творча думка Чупринки від

того всього, що називаємо сучасною українською поезією. Чупринка зробив

наглий скок. Він вийшов по-за обруб усього нашого лї т е р а т у р н о г о

ж и тя, і колиб його зязати з яким лїтературним осередком взагалії,

то його індівідуальність зможемо собі уявити радше на ґрунтї

сучасної росийської поезії, як на тлї нашого літературного руху.

І тому тим більше ярко виступає на перший шлян чисто творчий елє
мент його поезій. Шересїчний поетичний талант в зіставленю з Чуприн
кою стає неначе лялькою яка виспівує під такт. Коли в тому співі й

єсть краса, то вона ще не розвита, а тільки намічена; вона не увій
шла ще як орґанїчна частина творчости і нестала потребою душі, хлї
бом насущним поета. Рішаючим моментом тут єсть сам талант поетичний

в тїсному того слова значінню. Але сам талант не дає висшої т в ор
чої думки, не вказує шляху, яким має піти розвій поета. Сам талант

не значить ще також, що хтось став дїйсним помазанником поезії, щоб

так сказати, — що хтось зрозумів і вповнї відчуває своє творче покликан

нє. І як раз брак розуміння і почутя того творчого покликаня, шри де
якім талантї характеризує велику більшість вcїх тих, що репрезентують

нашу найновіщу поетичну думку. А с е тільки й доводить к о ж ду по
езію до оплаканного стану, до пустої забави, примхи, до того, що люди

починають управляти її як рід спорту, як певний фах. Рівень що-раз

більше упадає, „поети” починають роздувати дрібнички всякі, затративши

смак до всього дїйсно великого, і поволї починаєть ся саме лїтера

турне ремесло. „Ох, мій Боже, — скаржив ся Гамсун на таких поетів
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446 М. Євшан

— як мало вони марнотравні властиво кажучи в своїх засобах ! Вони
ппарівні, сухі та хитрі. Вони пишуть оден вірш, вони друкують той вірш

і другі вірші. Вони від часу до часу видусять з себе книжку, за кождий

раз випишуть ся до останку і досягають знаменитих результатів. Вони

нїчого не висипають, нї, вони не викидають гроша на вулицю. А дав
нїйше могли препїнь поети щось більше дати: вони мали для того

засоби ; їх богатство лило ся через береги, і вони викидали дукати

через вікно з величною та нерозважною безжурністю. Що далї ? Вони

мали знов кешенї повнї дукатів. Ах, нї, напі молоді письменники, вони

розважні та хитрі, вони не шокажуть нам, як колись старі, нїякої
ширини, нїякої бурі, таких величних сцен тріумфу, повних дикої сили".

Очевидно — серед таких обставин поезія може тільки марнїти де
не-де тільки проявляючи свої паростки. Взагалї — вона не має ґрунту.

Бо ґрунт єсть там тільки, де єсть дїйсно поетичні душі. Де в репер
туар поетичний можуть ввійти і входять не всякі запозичені мотиви

та в потї чола видумувані звукові комбінації, але ті глибші шоклади

людської душі, які становлять долю поета. Тут мусить давати поет се
бе цїлого. Що більше: можна сказати, що в кождій глибокій та прав
дивій творчости поетичній відбуваєть ся певного рода акт самопожертво

вання з боку поета: він зрікаєть ся неначе сам себе, своєї волї, він

слухає тих первісних та фатальних сил, які дрімають на днї душі, він

„опутанний" вищою силою... Все, чим він міг жити в дїйсному життї

— він зложив тут, в поезії. І відси та марнотратність поета: він роз
кидає свої богатства, бо там не може ними втїшати ся. Звідси той на
хил до розгону, до безумства, яке виявляєть ся все в надмірі почувань,

в дикому шалї фантазії, в вирі звуків та образів. Те все одначе має

своє обєднанє, вcї ті образи мають свою внутрішню льоґіку. Зверхнїй
вираз, вислів має тут тісну сполуку з внутрішнім світом та переживан

нями шоета. Доля, яка визирає з по-за кождої стрічки, з кождого зву
ка, — вона поклала свою печать на весь той світ образів: поет не

скаже інакше, як чує, не скривить душею для зверхнього ефекту.

Відси й починають ся вихідні пункти поезії Чупринки. Не можна

тут говорити анї про якийсь окремий шоетичний світогляд, анї про са
му тільки музику його вірша, анї про пантеїзм анї про соціяльні мо
тиви. Тi катеґорії не тільки не вичерпують, а навшаки ограничують тіль
ки весь змість поезії Чупринкн. Де бє жерело творчої думки — де пе
ред нами розгортаєть ся книга людської долї, де на наших очах народ

жують ся нові орґани чуття — там не можна тих вcїх катеґорій брати

за вихід н у точку і після їх оцінювати вартість поета. Поет на те й
поет, щоб міг йти своєю дорогою, щоб міг мати свого тільки бога.

Нехай Чупринка й не буде речником нїякої кляси, не звертається сво
єю творчістю до нїкого — чи тим самим відібрана вся її сила 2 Зовсїм
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Грицько Чупринка 447

нї ! Навпаки — в даному разї те, за що так славить ся поезія, її сила

над людьми та над суспільним житєм, — єсть радше чимсь негідним,

обезцїнюючим її вартість. Поезія — значить можливо і н т і м н е, м о є

переживанє світа. Поза тим вона мене не інтересує, не є для мене

поезією. Вказуючи на соціяльну ролю поезії, на її релїґійне значінє ми

говоримо: ось відзиваєть ся чарівна її мова і кат перестав бути катом.

учений забув про свої книжки, швець чи крамар піднесли ся у вищі

сфери творчої думки ! Так, — але що з того, що люди будуть звяза
ні тим одним, а радше однаковим настроєм, хочби він і йшпов від по
езії ? Які результати з того ? Чи крамар не йде торгувати далї, а кат

убивати людий? А коли так, — то поезія все таки єсть чимсь більше,

як розривкою приступною для в с їх, єсть житєм, яким де-хто може

тільки жити, єсть справою чисто і н д і від у а л ь н о ю. Бо дїйсно: коли-б

вона мала які цїли, а ще й закони дїланя на людську громаду, — як

се люблять говорити — то чи не було б сe загородженєм людинї як
такій, останньої утїхи, чи не було б останнїм гаслом до безнадїйности?

Чи радість наша не стає від разу обезцїнена, коли ми знаємо, що не
м и сам і так відчуваємо, дізнаємо таких емоцій; чи краса мого пори

ву не гине для мене, коли я знаю, що тим самим поривом в даний мо

мент палає грудь шевця, кравця, книжкового моля, крамара, ката, — і
чи не відкину я зовсїм всякої поезії, скоро тільки відкрию, що вона, се

євангеліє свободи, вяже мене і каже менї бути чимсь єдиним з тими,

кого я ненавиджу, з ким нїхто мене не може звязати P! І чи не буду я

в праві признати її тодї за останнього і найбільшого свого ворога?! —
А с е й власне момент єсть правдивий, до такого висновку приходять са
мі творцї. Поезія зрадою всуваєть ся в наші серця, підходить несподї
вано, шестощами та ласкою, як коханка обезсилює нас, чинить безвлад
ними, солодощами та пахучими ароматами руйнує здоровлє душі, і вчить

нас підступом вирікати ся самих себе. Для кого ? Для вищого релїґій
ного принцішу, який знищує м о ю вартість, забороняє менї насолод, гро
зить карою вічною і вічно перед очима держить зеркало моєї власної со
вісти ! І зрозуміло, чому ПІтірнер або Нїцше остаточно прийшли до то
го, що на пунктї поезії стали нїгілїстами, „невіруючими”. Вони мусїли

зрезиґнувати з тої поезії, яка стала виразом міщанських почувань, ви
разом гуманїстичних стремлїнь людства, — а в якій філїстер почав

установляти вже свої зручно перепачковані канони.

Тут приходимо ми таким чином до другого моменту, який знахо
димо також у Чупринки: поезія по своїй сутї мусить бути а н ті г у м a

н
ії

та р н а
,

щоб так сказати. Творець мусить зрезиґнувати з тих почу
вань, які вяжуть людий поміж собою, мусить вийти з кола тих вcїх чес
нот, в iмя яких він мав б

и

право жити р а з о м з людьми. Нїчо людсь

к
е

його н
е гріє і він нїкого н
е гріє; він перестає ашелювати д
о серця,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

6
 1

8
:2

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
3

9
8

1
0

5
9

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



448 М. Євшан

до всіх теплих, сердечних почувань. Йому неможливо стає відносити ся
до людий в дорозї безпосередної і н т і м н о сти. Се й попихає кождого з

творцїв на той шлях, де він ошинюєть ся самотнїм в повному того сло
ва значінню, де він починає розуміти траґедію свого покликаня творчого.
Так, се траґедія творчости і творцїв; бо від сього вони терплять, відси

починається їх терновий шлях. Тут відграничує себе кожний творець

раз на все від світа і людий. Відси й починаєть ся їх т у га — знай
ти тїло для своєї мрії, знайти терен, близьку душу, безпосередний від
гомін. Вони бажали би нераз висповідати ся перед першим стрічним жеб
раком, упасти на грудь першому стрічному чоловікови і в тяжкі хви
лї розказувати йому про свої терпіня. Але се тільки перша їх наїв
ність, відрух, за яким наступає зараз потреба замкненя своєї душі на

cїм замків. Вони вчать ся того найбільшого досвіду, що треба позбути

ся серця; вони ясно починають бачити, щo мусять цїле житє самотнї

йти і нести той страшний тагар, який вони з самого початку думали пе
редати на своїх ближнїх. Сей тягар, що каменем гнете їх душі, як гну
ли колись мертві голови Марка Проклятого, — се невиплакані сльози,

невимріяні до кінця мрії, які мусять загибати, се жар серця, який му
сїв попелїти і той порив душі, що мусїв в зародї застигнути в холодну,

камяну ґрупу. Се тягар — щоб так сказати — самого себе: бо тяжко

чоловікови себе тільки полюбити, в самому собі замкнути ся. Він покрі
вавить своє серце, а хоче, щоб воно таки било ся для других. У тому

траґедія творця: він так само не може промовити безпосередньою щи
рістю до своїх братів, як молодий королевич до своїх підданих: цере
монїял не позволяє йому і він мусить приладжувати ся до його, хоч би сер
ще й розривало ся в грудях. Найбільше траґічна тут, а тому й безвихід
на річ, що того церемонїялу бажають самі піддані, сама „товпа", яка

хоче чути пророчий голос з-за хмар серед вистрілу гармат та гомону

труб. Се власне незносий тягар для творця, який і накладає на ньо
го перший і найбільший обовязок — б у ти а р и с то к р а том І Мало

хто годен зрозуміти всю вагу того траґічного обовязку, а тим менше мо
же його сповнити: тому так богато „творцїв“ забуває про його маєстат,

ушідлюють ся так часто та стають базарними співаками...

Але хто відкрив ту пропасть поміж собою, своїм творчим покли
канєм і людьми, хто почув на собі силу того траґічного обовязку і рі
шив ся бути аристократом, — тому лишаєть ся одна тільки дорога, яка

не опоганить його та не дасть стати линвоскоком: дорога, щоб так ска
зати — тв о р ч о г o e ґ oї з му, повної безсердечности. Бо тільки се дає

силу поетови з божої ласки пережити ту найбільшу і останню траґедію.

Се той сам amor fati, про котрий говорив Нїцше, та траґічна, очищую
ча любов до самого себе, та найбільше зрезиґнована сміливість супроти

нїмих стїн окружаючого світа та скаменїлости душ людських...
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Грицько Чупринка 449

Я ще раз підкреслюю, що не даю тут нїяких теоретичних розва
жань на тему творчости, — а тільки тло, на якому можна б со
бі уявити шостать Чупринки. І я думаю, що тільки в обрубі тих, зазна

чених мною лїнїй, тільки на тлї тих настроїв можна його й зрозуміти.
Тільки тодї, коли прослїдимо кождий з зазначених моментів, зможемо

відшукати за кождим звуком лїри самого поета, і зникне для нас вся

невиразність поетичного світогляду. А головне: знайдемо обєднанє для
двох, майже протилежних собі полюсів тої творчости: для Чупринки си
на мелян хол її, і Чупринки Бахусового співака са м о в т їх и т в ор
чої, насолоди самим собою. Як контраст траґізму зрозуміємо одчай,

блазенство, волю поета до інтеллєктуального, щоб так сказати, босяцтва

та банкротства з усїх етичних вартостий. Се поет, який зірвав з усїм
тим, що ми називаємо природою; він доперва поборовши природу, по
збувши ся її — вернув до неї назад як повний її пан. І тому він не

розпливаєть ся в нїй — як Олесь, — а відбирає тільки від неї щїлий

ряд естетичних емоцій. Історія його розвитку — се була історія лома
ня поетом всїх природних законів; се постійне творенє гріху й дало

змогу оперти ся йому на самому собі, полюбити свій гріх, знайти в ньо

му джерело натхнення. Тільки тою дорогою дійшов він і до тої шито

мої гордости та почутя внутрішньої свободи, до певного рода самоволї

чи свавільности. В співі своїм про красу гріху він доходить до найбіль

ших висот, до глибини, яка нас просто поражає своїм патосом, коли

поет заповідає:

„Я натхненно возвеличу Що конала в самотинї,

Тую душу чоловічу, Без просвітку, без святинї,

Що прилюдно впала в гріх, Без розради, без утїх“.

І ce не припадок, коли поет далї в кількох місцях натхненними

строфами виявляє своє любовне та шовне глибокої нїжности відношенє до

типу повії, тої, по його власним словам „продажної вакханки в терно

вім вінку". Се ж свої настрої він тут дає, свій біль виливає, свою по
дає історію.

Але, щоб зрозуміти та відповідно оцїнити момент гріх о п а де н
н я, як момент головний тої творчости, треба взяти під увагу вcї попе
редні еташи в її розвою, де та творчість не була ще замкнена в собі

самій не була безсердечна, а навпаки — виходила з надміру нїжности та

сердечної теплоти.
-

Якіж можуть бути ті перші етапи такого непокірного, демонїчного
духа, як Чупринка, і які можливости його розвою ? Сам він дає на се

відповідь в одному з найкращих своїх віршів: „Моя муза”. Він не знав

її давнїйше, вона не була ще товаришкою його житя, його фатумом;

він тільки мріяв про неї.

ЛНВістник 1911, кн. VI. 29
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450 М. Євшан

..
. У ніч і день І в недосяжній далині

Я довго ждав з висот надгірних Ловив я образ чарівниці.

Ногинї радісних пісень В довічнім сяєві краси, —

1 чарівних рулад вечірніх; Я ждав її в вінкях огнистих
Вона ввижала ся мені І в краплях чистої роси

В вечірніх одблисках зірниці І в самоцвітах променистих...

Тут зазначена т
а стадія, коли творець носить в собі ще тільки ту

гу, несформоване ще в образи поетичні чуттє, коли він обєкту своєї по
езії шукає поза собою, а н

е
в собі, н

е
в своїх переживаннях. Як легко

в той час залюбити ся в свої мрії, в далекі образи своєї фантазії,—і не

увільнити ся від тої любови вже нїколи ! Як легко увійти тодї в яку
ролю, в ролю нїжного, чутливого шажа, залюбленого в холодну красу

фалшивої королївни, — і стогнати відтак в тім ярмі д
о віку, н
е поба

чивши ясного неба ! Як легко м
и

тодї жертвуємо собою, своїм молодим

чуттєм, я
к

без розваги позбуваємо ся його. А
,

між иньшим — се мо
мент, щоб так сказати — загальний, неминуча стадія ! „Се доля нас

вcїх! — пише Альтенберґ. Ми запалюємо ся, горимо, палаємо, нам ки
дають рожу, але н

е

беруть нас поважно... Самі н
е знаючи, що робимо

вражінє окалїчілих, смішних карликів, ми без устанку танцюємо при
страстно перед принцесами житя". Так, се природна стадія, момент ко
нечний, ми тут знаходимо ся неначе у власти слїпих сил природи, від

яких увільнити ся годї. Сей порив обовязуючий для всіх, — се той віч
ний романтизм, щоб так сказати природи людської. Він все там, д

е

житє.

Його переходить і переживає кождий, хто взагалї живе. Колись навіть
Золя, фанатичний ворог романтики зложив зізнанє: „Коли обурюю ся

проти романтизму, т
о тільки тому, що ненавиджу його за фальшиве лї

тературне вихованє, яке одержав від нього. Сиджу в ньому п
о вуха і

стаю біснуватий від того"... Очевидно, потім стає жаль тих страчених
сил, тої викиненої енергії. Відкриваємо велику свою помилку, якої

вернути н
е можна, бачимо схибленим свій шлях.

„Я cїяв п
о

вітру чутє молоде,

Як попіл нїчого н
е вартий".

Відси починаєть ся траґічний перелом в душі чо л о в і к а
. Ясним

стає, що ідеал, якому готові ми були жертвувати себе, був фалшивий.

Чоловік починає жалувати, що пішов за своїм природним потягом, туди,

куди, пішли вcї иньші. І тут починаєть ся корінна зміна в нїм: відки

дає в се людське від себе, у ми р а є як люди н а
. Людина му

сить умерти, щоб народив ся арти ст.

І тепер вже творчий, а р т и с т и ч н и й о р ґ а н ї з м не запалюєть

ся принагідно, від зверхнїх причин, він байдужий н
а вcї щоденні, люд

ські болї т
а радощі. Його запал — н
е істеричний, н
е пришадковий, а

постійний, — він іде з самої глибини душі артиста. Тепер артист має

вже для ока людського два обличча : він холодний, мертвий труп серед
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Грицько Чупринка 451

людий, і вічно горіючий, спалюючий ся сам в собі. Його житє відбу
ваєть ся тепер в иньшому центрі, на иньшій, неприступній для чолові
ка площинї. Він істнує тепер сам з себе тільки і сам для себе: він

пішов своїм, окремим шляхом, шляхом повної са м о т н о сти.
В чому тут траґедія тої смерти і внутрішнього переродженя ?

Перше всього в тому, що тільки м у ч е н и к и життя вступають

на той шлях. Житє стає для них в одній хвилї безвиглядним і cїрим—

вони не мають в ньому анї одного кутка, нїякого притулку. А до

того: воно забрало їм всю енерґію духа, забрало їх запал, вcї

можливі перспективи. Плач, ридання, молитва, нїжність — се почуван
ня, якими вже не мають кого обдаровувати, які мусять ховати назад

на дно душі... Одинока перспектива, — се та навісна, пекуча туга,

перспектива тихої, крівавої, самотньої муки... Все неначе стануло на

одному місцї — не має нїякої зміни, нїякої ріжнородности образів,

нїякого ратунку від всесильної туги та скуки житя. Тут мусить чоловік

загибати. Віра в щось поза нами, яка його держала перед тим — опу
скає його. А підходить натомісць до горла якийсь, спазматичний, сухий,

сміх над самим собою, щось таке затроєне та болюче. З природним

порядком річий, їх відвічним ходом він погодити ся вже не може:

для нього те все вже пропало безповоротно. Можуть люди жити пульсом

природи, йти разом з нею, гинути й відроджувати ся разом — тут він

відродити ся в природї не може. Бо ті почування, які ним колись

кермували — безповоротно загинули : нїчого не повернемо вже :
,,Наше відродженнє — втїшна омана,

Н а с в ж е ч а с т и н и н e м а є“.

Тут не має нїякого закону непропащої сили. Навпаки — тут все

пропало, разом з розтраченим чуттєм, з поривами доходить поет до

од ча ю. Хвилї жалю підмивають раз у раз поетову дупу, дав
ні образи і спомини весь час крівавлять серце — і поет скаржить

СЯ В 0ДЧаЮ :

„Скажи, — кому послать прокльони За всї пекучі смертні тони,

За всю отруту дум моїх, За мій гіркий крівавий сьміх“ ?,
.

І дорога одна тільки перед поетом. Не увільняти ся, а йти далї

в т
і пропасти, в той смертельний жах життя, д
о

кінця вишити його

отруту. Так найвищим кличем поета являєть ся клич: с м е р т і ю

с м е р т Б по ш р а в
. В ньому й єсть т
а

воля д
о

вищого пізнання, яке

мають тільки ті, що заглядали смерти в очи, тільки ті, що померли.

І так переходимо н
а

другий бік, „ поза добро і зло“ і йдемо з пое

-том у чорні нетри, неначе позбувши ся, своєї людської природи...

...Кинь на глум, І високії жадання.

Кин ь на глум свої страждання, Хай углядять, я
к

з орла

Виснов світлих, ясних дум Буйний вітер носить пірря,
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452 М. Євшпан

Як з палкого джерела Кров високої офіри,

Ллєть ся туга і зневірря. І ударить по серцях

Хай наводить смертний жах Стогін тріснутої лїри“...

І тут кілька моментів треба відграничити від себе, в тій добро
вільній смерти поета.

Перше всього момент вищого пізнання, та творча сам о
свідом і ст ь, до якої він тепер приходить. Він тепер не „слїшо не
щасний і слїпо щасливий", як вcї инші люди, він свідомо приймає на

себе хрест житя, свідомо приймає радість і терпіння, знає їм цїну.

Він сильну знайшов опору в самому собі і не боїть ся нїякого удару

долї. Доля — се він сам, він кождої хвилї відбирає їй гостре жало,

яким вона може вколоти, бо він, сам творець своєї долї. Він чує і ба
чить її дорогу, його не може заскочити нїяка несподіванка, яка могла

би вивести його з рівноваги. Він прозорливець, „вільний мучень життьо

вий“ ! І т е п е р тільки він пізнає свою м у 3 у. Се не та мрія, якої він

колись вижидав, що прийде до його в пишних самоцьвітах, яка мерех
тїла в його очах десь з недосяжної далини.

,, Я не впізнав ранїш її ! —
Худа, блїда, Мов та примара безголоса,

Простоволоса,
-

Вона одкрила ся менї“...

Вона з ним тепер. Його муза — се та, що йде з ним поруч, —
се його доля. Вона в сльозах крівавих і кровавому сміху, які визва

ло в його душі житє; вона — його плач і його глум ; і коли він ви
ставляє себе на глум та сміх — вона з ним тодї; вона з ним і тодї,

коли він забавляєть ся в недостойні жарти, коли йде „в вертепи грі
ховні, бентежні“.

Отсе ясно поет тепер бачить і розуміє. Він знає, що се гріх, але

з ним він не бореть ся тепер, а c від 0 м о його творить. Давні спо

мини і мрії виринають, але він заглушує їх в собі, позбуваєть ся їх.

Вони загинули, він поховав їх... Ги б і л ь м рі й ! Який траґічний мо
мент, який безконечно болючий ! Сеж сам себе чоловік знищує, справ

ляє сам собі похорон ! А прецїнь з якою завзятістю годен чоловік губи

ти себе самого, свою непорочність, з якою свідомою рішучістю йде він

в гріховні вертепи, з якою р а дістю п р и глядаєть с я гибели мо
лодечих своїх мрій !

„Годї страждання I Кращії мрії Гибелї їхнїй п о т а й р ад ї є

Я розбиваю на дрібні скалки ! Дух непокірний палкий“...

Се так, неначе б нас палив, якийсь внутрішнїй огонь і ми бажа

ли роси — і безконечну насолоду та полекшу для себе чули у припли

ві студеної води, холоду. І поет говорить тут свому серцю : „не с т р а ж
дай, не гори" | Нехай радше упаде вічний холод та простягне свою

кору на тобі лїд, як маєш вічно болїти, вічно тужити та полошити сон
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Грицько Чупринка 453

від моїх повік ! І тут приходить той момент, коли поет неначе виходить

сам з себе, р о з дії лю є т ь с я не на че на дві і стоти, відходить да
леко від свого терпіня.

„Я в сердечній самозгубі

Справлю пишнеє весїлля“.

Він стає тут з далека, в перспективі. На час він позбув ся сам

себе, увільнив ся від всього, перестав, щоб так висловити ся, а к т и в но
дїлати, я став тільки глядачем. Весь він скупчив ся в к о н т е м п л я
ції естет и ч н і й. І як все змінило ся тепер в його очах ! У всьому,

у своїх переживанях, у своїх траґедіях і болях він бачить тепер тільки

ряд естетичних емоцій для себе. Се образи, які йому справляють утї
ху. І як радують нас кріваві та траґічні видовища боротьби ішпанських
биків, — так радує поета образ його власного горя, він вдихує в себе

атмосферу терпіня. Його фантазія грається тими образами, любується

руїною власної душі. Се нїчого, він розбив себе на сьогоднї, він помер,

поторощив весь сад мрій, але завтра він знов воскресне, знов заживе,

отворить ся иньша можливість та иньші перспективи. Він бачить в сей

момент ясно, що вcї його страждання, все чим накипіла його душа —
се підклад під його творчу думку, conditio sine qua non. Отже се вла
стиве жерело його творчої утїхи, — так само як болї матери при по
родї стають жерелом материнської радости. Се очищуючі, творчі болї —
матеріал для того молоха, — свавільної і вільної творчої фантазії.

І поет кличе:
„В годину муки і розпуки Мої страждання родять звуки

Моїх страждань не однїмай, — І вводять дух мій в с ві тл и й р а й “.

Так родить ся на днї тої повної суму та меланхолїї душі та сва
вільна легкість, та ігривість, та „беззмістова музика" в поезії Чупринки,

яка так чарує своєю зверхньою формою :

Без задуми, без вагання,

„Викликає ясний дух Без кохання, без благання

Вірш легесенький як пух, У серденьку легко, легко,

Вірш як усміх неньки,
-

Бо прогнали сум далеко

Вірш маленький, коротенький, Дзеньки-бреньки"...

І cе нїяка беззмістова музика тільки, яка не була-би випливом

глибоких внутрішнїх переживань і не відповідала нїякому конкретному по
чуваню, — як се буває власне з надмірно поважною поезією, обладованою

соціальними мотивами — a ce виплив того тв о р чого е н т у зі я з му,

який обіймає в собі і цїле небо і цїле пекло, який може кидати бризки

веселого сьмiху та крівавого плачу душі. Естет и ч н а цї к а в ість,
п р и с тр асть, родиться все там, де загинув чоловік, як такий. І вона

обєднує ті два протилежні світи, рай і пекло. Коли вже всяке людське

почуванє затихло в душі і вселила ся гармонїя, — в о н а тепер обгор

тає як найширші круги, як найширший терен. Тут другий раз повер
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454 М. Євшан

тає неначе поет до житя, до його найріжнороднїйших явищ і переживає

їх вдруге. Повертає одначе до природи як той, що поборов її — і він
не дасть ся взяти знов в той страшний круговоротжитя. Се тільки пев
ного рода обовязок творця, а радше потяг того вищого чоловіка, якого

виховав у собі творець: — не замикати очий на житє, не обходити і не

минати нїякої, навіть найбільше небезпечної кручі, не відмежовувати

себе від нїчого. Се т в орча стр асть, яка дає нам змогу шереживати

мисленно п о в не житє, дає нам не фраґменти, а повні картини, даe

не оден момент, а їх ріжнородність, їх гру. І коли вона в нас шога
сає, — тодї вигасає також творчий огонь, стаємо муміями. Ми тодї

тільки здобуваємо собі почутє внутрішньої свободи, коли не боїмо ся

нїякого переживаня, нїякої можливости ; бо вони дають нам багатство,

неоцїнимий капітал. Прекрасно той момент і ту „ролю" страсти малює

Гончаров в одному з своїх романів: „Нї, не до каяття поведе вас страсть —
промовляє з запалом його Райскій до Вєри: вона очистить воздух, про
гонить мiязми, забобони, і дасть вам віддихнути правдивим житєм... Ви
не упадете, ви занадто чисті, світлі ; порочними ви бути не можете

Страсть не ісказить вас, а тільки піднїме високо. Ви зачерпнете пізнаня

добра і зла, упєте ся щастям, а потім задумаєте ся на цїле житє, —
не тою красивою, сонною задумчивостю. В вашому спокою буде бити ся
пульс, буде жити почутє щастя; ви будете сто раз більше прекрасні,

будете нїжні, сумні, перед вами відкриється глибина власного серця".
І розуміючи ту очищуючу силу переживань, ч у ючи її, творець

н
е боїть ся гіркого досвіду житя, — а навпаки шукає за ним. Се врод

жений, щоб так сказати, авантурник, шукач пригод, вічний мандрівник,

але за т
е вічно свіжий. Естетична цїкавість д
о

переживань переважає

тут саму їх болючість т
а

траґедію. І cе нетільки н
е

приводить поета до
резиґнації, а навпаки: загартовує його, дає таку саму відпорну силу,

яка єсть у чоловіка, що рішив ся н
а

всьо. Тому Чупринка нїгде н
е упа

дає, нїде н
е

резиґнує — а сміливо мандрує д
о

нових берегів.

„Поки єсть огонь в серцях,

Бyдем ж и т и і с п і в а т и".

І певною рукою, майже свавільно відкриває він що-раз т
о нові

таємницї, які криють ся н
а днї переживань, без вагання робить найсмі

ливійший крок. Кожду дорогу, хочби вона була найбільше стрімка т
а

крута він робить легкою, кождий гріх він освячує своїм терпінєм. Який

прекрасний вид того палаючого огню, в якому спалюється душа поета !

Який прекрасний героїчний жест того гордого духа, який усвідомивши

собі той огонь власної душі, той „пал всевладного хотїння“ неначе уно
сить його в далеку темряву і ховає його від людських очий. Небо звіз
дами покрите над ним, метеори перерізують густу темряву ночи, холодні

роси падуть н
а

свіжу зелень, десь в лїcї о півночи яснїють огнецвіти.
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Грицько Чупринка 455

І в тому всьому живе поет, тим вcїм любуєть ся, з усїм зливаєть ся

в любовній тузї. Уся та пишна, дика краса природи — се неначе дже
рело його втїхи, тут він шукає за тими світлими чарами, які могли би

розяснити його душу. В тій мертвій, грізній таємницями природї він

хоче знайти несплямлену красоту та сяйвом її упивати ся, загасити в

нїй свою пожежу. Він з тугою звертаєть ся до летючої зорі, до безмеж
ної синяви небес:

„Може взнаю, може вглежу В світлих чарах

Ту високую красу, Ллє на пал сердець росу".
Що в примарах,

А прецїнь те далеке непорушне сяєво, за котрим тужить поет, та

вся мертва, ослїпляюча, готова краса омертвлює поета, омертвлює міць

його хмільної фантазії. Він не може витримати тої тишини, того вели
чавого настрою і перериває їх своїм криком. Знов своїм людсь к и м

криком. Там, в країну тихої краси він заходив неначе лиш на те, щоб

дійти до певного рода внутрішньої гармонїї, для свяченя себе тим ду
хом красоти, для скріпленя себе cнoм про чарівні огнецвіти, — але пе
ребувати там все, заспокоїти там раз на все свого серця він не міг.

Там кінчить ся всьо: люди приходять туди безтїлесні, мов тїнї, щоб не

шолошити всемогучої тиші та молитви. Але елєментом творчим єсть тільки
рух, гра сил, кипіннє. І щоби увільнити ся від тої нерухомої, нетворчої,

а томливої туги, яка схиляє тільки горде чоло людини і вижирає їй
серце, а всякі перспективи протягає в нескінченість — поет грімко

гукає:
„Війте, війте, буроломи Дайте бою ;

Ворухливо ! Дайте жаху, страху, руху

Дайте щастя, дайте руху, І розвою !.."

І і орить поет далї, все здібний до могучого розмаху, все кидаючись

в найбільші вири, все в руху. Пускає під небо ясні, палаючі ракети що
раз то нових думок, почувань, настроїв. Йому не має упину; рух се

його основа, елємент, в якому він дише: тому він далекий від всякого

містицизму. Він все там, де бє горячий пульс житя. І тому він не за
стигає в абстрактних ідеалах, не дає мертвої краси. Коли вигасне могу
чий вулькан його чуття, скінчить ся напевно його пісня. Він напевно

не зможе затушувати своєї смерти і не схоче фальшувати своїх почу
вань, настроюючи їх на бадьору ноту, тодї, коли в цілому творчому ор
raнїзмі наступила стареча вялість, — як се, на жаль люблять робити

напі „творцї“.

Отже правду вносить до своєї поезії Чупринка. А вносить правду

тому, що вносить житє, вносить самого себе. Кожде слово його — живе,

бє могучим пульсом, стає чимсь вповнї к о н к р е т н и м. Він не потре

бує освітлювати своїх картин бенґальськими огнями анї прикрашувати їх
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456 Гр. Чупринка: Льот

лєґендарним блеском. Вони вcї — так як єсть — приносять нам прав
диву, конкретну, щоб так сказати лєґенду. Лєґенду про надзвичайно цї
каву, багату та траґічну індівідуальність поетичну, яка становить основу

буйної творчости Чупринки. — Якось говорячи про останню збірку його

поезій Микола Вороний зробив його порівнанє з Верлєном. Чупринка
дїйсно того самого типу поет, і нагадує його нїчим иньшим як власне

творчою серіозністю, яка дає нам відразу змогу побачити всю глибину

душі та всю льоґіку внутрішнїх переживань поета, а яка не дасть про
явити ся поетичній позї, хочби й мала привести до конфлїкту. Се не

поети в звичайному змислї того слова, а радше раби якоїсь фатальної

сили поетичної, яка поклала шечать на все їх житє. І тому cе „муче
ники житьові” , люди, які совершаючи арти ст и ч н и й чи н, прино

сять в жертву своє життє.

І тут є сть для них — я думаю — сінтез життя і мистецтва. Тут вно
сить ся житє в мистецтво. Поет тільки в такій формі, переносячи його

неначе в иньшу сферу та двигаючи на вищий степень — може пережи
вати його, тільки обєднавши його тим висшим настроєм, без котрого

воно не має для його нїякої вартости анї утїхи, — може його приняти.
Житє стає естетичною можливістю.

ГР. ЧУПРИНКА.

Л ь о т.
О, шалений, як він гонить !

Там од згаги нї росинки,

Хмарки з неба не заронить
На лице його дощинки !

Ад. Міцкевич: Кримські сонеяни.

Вільний дух летить з оселї Там свята і неприступна,

На палкий простір пустелї,

Де нема людських отар,

Де нї слави, нї догани

Не пускають урагани,

Як зловісних чорних хмар.

Слава кровю там не хлине,

Дух од злости не загине,

Як підстрелений орел;

Там натхненнє вільне, чисте

І величне і огнисте

Бє з божествених джерел.

Наче Богови хвала

І її, я
к

павутину

Носить в вільную годину

Льот пустельного орла.

Хай н
е люди, а самуми

Носять вимучені думи,

Т
і

що в серцї залягти.

Так лети ж
,

лети з оселї ! —
Знай, що в царственній пустелї

ЯКдуть тебе царі — орли.
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457

Н. Р0МАНОВИЧ.

Біля родинного огнища.

„А рак усе лїзе та лїзе, та злїз на піч та:
— А я рак-неборак, як ущипну буде знак ! Та як ущипне козу

кл6iiiнями...

Три пари очей, блискучих, цікавих впили ся в обличе мате
ри, що читала казку про козу-дерезу; непорушно, притулившись

до мами сидїли дїти; зтиха дихали боячись пропустити що небудь.

Сидїли вони вcї в кабінетї тата, в тім його улюбленім куточ
ку, де була канапа; сам тато писав щось біля столу.

І було щось таке зворушливе в сїй ґрупі дітей, що облїпили

свою маму й ловили кожне її слово, таке наївно — прекрасне.
Відблиск огню в каминї фантастично освітлював їх, і весь кабі
нет з його простими меблями і серіозним характером, оживив ся,

наповнив ся мягкістю, тишою, спокоєм. Се був немов малюнок ар
тиста-маляра — ся ґрупа перед камином — малюнок, писаний
мягкими нїжними тонами „ хвилини тихого щастя".

— Наче я чую кроки на сходах, — перервана Ольга Петровна
свою казку.

Дїти поворупились і почали прислухати ся. Найстарша, се
милітня Олюня теж впевняла :

— І я чую, і я. Наче хтось іде.

— Та нї, серце, то тобі здаєть ся так, — сказав Павло Олек
сандрович відриваючись від роботи та прислухаючись. Тихо. Нїчо
го не чутно...

— Ну, тихо, то читаймо далї, — взяла книжку Ольга Петровн
Дїти знов притулились до неї.
„Коза як замекека та з печи, та з хати — побігла, тільки

видно ! От тодї зайчик радий, прийшов у хатку“...

— Павлe Олександровичу, там до вас полїцейський прийшов, —
зявила ся на порозї мати Ольги Петровни і порушила тихомирну

атмосферу кабінету.

Ольга Петровна поклала книжку і подивила ся, здивована,

на чоловіка.

— Полїцейський, кажете? — встав Павло Олександрович і по
вернувшись до жінки відповів їй тим самим поглядам. — Де він? —
І вийшов за старою в передпокій.

— Мамочко, далї, скінчи нам, — просила семилітня Олюня.
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458 Н. Романович.

— Мамочко, читай, читай, — смикали за сукню меньшенькі

дїти.

— Зараз, зачекайте, — вмовляла Ольга Петровна чуйно прислу
хаючись до розмови в передпокою.

— Ви В — ий ? Ось записка від діжурного надзирателя. Про
сять прийти в участок.

— Ага, так. Прийду.
Двері замкнулись.

В кабінет увійшов Павло Олександрович.

— Треба йти. І почав збератись.

Ольга Петровна взяла ся за книжку перемагаючи себе; сер

це їй трівожно тьохкало, в голові потьмарило ся.

„Ну ось зайчик радий, прийшов у хатку та так уже ракови

дякує... Та й став жити в своїй хатцї“.
— lду вже, Олю, зачини двері.

Увільнивши сукню від пальчиків, що вчепили ся в неї, вий

шла Ольга Петровна за чоловіком в передпокій.

— Там, слухай Олю, книжки віднеси десь з нижньої полицї, як

довго не буде мене... І в себе перешукай все, почистись.

— Хиба що? чого кличуть?
— Та хто його знає. Написано „по спЬшному дЬлу“.
— Дивно, — з схованим схвилюваннєм сказала Ольга Петров

на. — Що ж то за справа така пильна може бути ?

— Полїція має багато ріжних пильних справ; от хоч би впійма

ти такого злочинця як я, — спробував пожартувати Павло Олек
сандрович спокіним голосом, але голос увірвав ся йому.

— То могли б сюди прийти...

— Нy то бач, нема чого й бояти ся... Вже йду; у всякім разї —

держи себе в руках. І стукнув двeримa.

„Держи себе в руках" — всміхнула ся Ольга Петровна вер
таючись до дітей. — Та й певне нїчого такого не буде.

— Ну, діти, тихо, — свобідно й голосно заговорила вона вер
таючи ся в кабінет.

— А де тато пішов ? — запитали вcї дїти враз.

— До одного чоловіка йому треба.
м

— Швидко прийде ?

— Мабудь швидко.

— Мамуню, — почитай же нам ще, ти обіцяла про лиску, коти
ка й півника.

Почала Ольга Петровна гортати сторінки.

На превелику силу се робила. Щось їй тиснуло груди, підко
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Біля родинного огнища 459

чувалось під горло, і відчула, що не сила її далї читати.

— Не буду вже сьогодня читати вам, дїтки; втомила ся, — оскіль
ки могла спокійно сказала вона дітям. — Та здаєть ся, час вже

й вечерати швидко. Ось ви позбирайте всї свої забавки гарненько

в своїй хатї, а я піду вечерю лагодити.

— Ну добре, мамуню,— сказала старша дївчинка. — А завтра

прочитаєш нам ту казочку і ще одну.

— Прочитаю.
Хотїло ся швидче вже покласти дїтей спати, лишити ся са

мій із своїми думками. Тай книжки треба віднести як не повер
неть ся швидко чоловік. Нервове тремтіннє обхопило Ольгу Пе
тровну, хоч як силкувала ся заховувати спокій. Те саме нервове
тремтїннє, яке звязане було з трусами, коли вдерали ся до хати

люди й переривали геть все чисто. І хотїла перемогти себе Ольга

Петровна.

Напруженно прислухала ся до гуку на сходах — чи йде

хто ? і чи один, чи цїла валка ° Все хотїла глянути на годинник,

та приобіцяла собі, що не гляне, доки дїти не поснуть.

„Хиба справдї турбую ся ? Нї, анї трішечки... знайома річ, не

привикати. Арештують, той арештують“, — заспокоює себе Ольга
Петровна.

Стежить за дїтьми, ділить їм страву, відповідає на їх питан
ня, спокійно, нїжно, а сама все мимохіть надслухає:

„І чому так довго нема його ? трівожно говорить в нїй один
гол0с.

„Але як би вже хотїли арештувати, прийшли б самі, не по
силали по нього", впевняє инший голос.

„Від „них“ усього можно чекати“, — застукотїло налякане

серце.

„Книжки треба віднести, як тільки дїти посплять ся. В себе

все передивитись“ — механїчно снують думки в голові Ольги Пе
тровни.

„Невже ж він не вернеть ся ?“ стискаєть ся серце. „Знов
старе, давно — знайоме... ( идїннє, допити... А тут дїти. Що ж во
на буде з дітьми робити? А як її заберуть? Прийдуть вночи, на
лякають дїтей, в їх ліжках шукатимуть"....

Здрігнула ся.

— Мамочко - о, ми вже повмивали ся, вже будемо спатки, —
окружили її дїти.

Перецілувала всіх і пішла з ними до спальнї. Старшенька са
ма роздягла ся, меньших Ольга Петровна роздягла й поклала. За

кілька хвилин вже було тихо, дїти спали.
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460 Н. Романович

Ходить Ольга Петровна, збирає книжки до купи, що віднести

їх треба. І все уявляєть ся їй, як знов труситимуть.

„Щож ? не первина ! Призвичаєні“... підбадьорувала вона себе.
А нервова пропасниця тїпала нею.

„Дїтей вночи збудять... Перериють їх ліжка, заберуть її, дїти
самі лишать ся" — мучили Ольгу Петровну думки.

„Нy щож“, — раптом щось сильне й гаряче увійшло в її ду
шу і зміцнило її, — „усунути сього н

е

можна. Так мусить бути,

таке житє. Хиба ж я
,

наприклад, відмовлю ся від своїх поглядів,

зречу ся своїх думок, як менї приобіцяють, що дадуть спокій зо
всіїм ?

„Нї, н
ї

!

„Така я єсть; і можу бути тільки такою, якою я є. Для спо
кійного житя не хочу міняти свого житя т

а
й не можу. Я в та

борі непримирених. Маю певні ідеали добра й справедливости, маю

певні бажання. І нехай хоч що хочуть менї зроблять, все лишу ся

Т8lК0К0.

„Трус збудить дїтей, налякані личка їх запитливо на маму

подивлять ся. Се тяжко, несказано тяжко. Але се необхідно.

Тр е б а се пережити. Потім може вязниця, бідуваннє з дїтьми. І

се все т р е б а пережити, раз що ми такі — непремирені.

Очи блиснули Ользї Петровнї.

„Се боротьба, повсякчасна боротьба, і треба загартовувати

себе. Сміливо треба глянути в очи небезпецї, спробувати себе. О
,

як гарно буде, як н
е

підупаде дух в рішучий момент !"

Дзвінок.

Побігла Ольга Петровна до дверей.

— Се ти? здивовано й розчаровано простягла вона дивлячись

на чоловіка, що хутенько роздягав ся.

— А ти незадоволена, чи що ? — сміючись обняв і розцілу
вав її Павло Александрович. — Бач, і нїчого не трапило ся. Викли
кали, щоб опізнав одного босяка, тямиш, того, що до нас прихо
див і ти обідать йому давала, а я одїж дав ? Я ще розповідав тобі
тоді, що він був вчителем і мав землю, зпив ся, прогнали його з

посади, продав землю і пропив гроші і т
.

д
. Отсе ж його взяли

н
а

вулиці ч
и пяного, ч
и

слабого і н
е

няли віри, що пашпорт, який
має при собі, справдї належить йому. Ну він і покликав ся на ме
не. Тепер, як я посвідчив, що він справді той, за кого себе ви
дає, його до шпиталю візьмуть... Так, так, моя Олюню, н

е

жури ся
вже. Що з тобою ? Чому збентежена:

Кинула ся йому на шию Ольга Петровна і прошепотїла:
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Біля родинного огнища 461.

— Я дуже рада, що ти вернув ся; але я думала, що се полї
ція і хотїла себе перевірити, чи не страшно менї буде її зустріти,

чи не задріжить душа моя. Отсе, як ти вийшов, так тяжко менї
було, так серце тремтїло на думку : а що як його візьмуть? а що

як прийдуть вночи, а що як налякають дітей ? а що як посадять

надовго ? І ось поволї відчула я, що се вче нїчого, що так м у с и т ь

бути, як що ми хочемо бути самими собою, і що треба тілько в
рішучі хвилї перемогти свої нерви. І ось я була готова до бою і
радо перевірила б себе...

— А тут прийшов я і все розбило ся! Ех ти, моя мрійниця
маленька, — поцілував її чоловік і пішов в кабінет. З порогу він

ще гукнув: Олю, приготуй же менї чай.

А Ольга Петровна пішла до дітей, перецїлувала їх і ще дов
го-довго задумано ходила по хаті глибоко поринувши в свої думки.

М. ГЕХТЕР.

У ЦПрtТВі „30ЛсН0Г0 3мія".

Царство „Зеленого Змія" — наймiцнїйше й найвидатнїйше по числу

підданцїв. На світї є другий цар, невблаганий і могутнїй — Голод. Але

й його царство менше від царства „Зеленого Змія", бо голодують у Ро
сії хоч часто й широко, а все-таки не всюди й не завcїди. А пють у Ро
сії вcї, всюди і завеїди.

Україна — одна з найперших провінцій у „Зеленого Змія". Тут
йому поклоняють ся щиро й часто. Наскільки се так, можна побачити

з отсих сухих, але красномовних чисел:

Продано відер горілки 1
).

Уторговано грошей.

Тубернїї 1907 1908 1909 1907 1908 1909

Полтавщина . 1.738.874 1.639.614 1.635.198 13.956.238 13322.680 13.795.363

Харківщина . 2.072.046 2.037.142 2.044.208 16.648.490 16.590.112 17.242.091

Чернигівщина 1.353.548 1.228.759 1.120.424 10.884.805 9,989.215 9.449.191

Волинь . . . 1.579.868 1.406.340 1.393.346 12.689,503 11.444.747 11.767.908

Київщина . . З.015.518 2.615.490 2.588.205 24,265.682 21 324.506 21.870.170

Поділлє . . . 2.233.986 1.900.956 1.856.046 17.968.948 15,494.030 15.685.764

Катериносл. . 2.724.403 2.764.214 2.780.582 21.947.694 22.579.383 23.483 З42

Таврія . . . 1.282.225 1.292.848 1.268.650 10.367.299 10.601.18З 10,780.503

1
) Відро 12.2 літр.
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462 М. Гехтер

Херсонщина . 2.672309 2.471.686 2.464.315 21.491.204 20.162 416 20.832.529

Чорн. й Куб. . 2.054.049 2.154.238 2.227 676 16,557.135 17.608 365 18.857.048

по всій укр. 20.726826 19,511.287 19 378 б50 166.776.998 159 і 16,5з7 163.763 909
По всій Рос. 86.874.627 86.004 205 84.320765 706,527.638 708 767.814 720.413.170

9/о України . 24 23 23 24 21 23

Звідси бачимо, що Українї належить перше місце серед инших країв

Росії як з боку споживання горілки, так і з боку трат на неї. Четверту

частину всеї російської казенної горілки випиває людність України й

четверту частину своїх горілчаних прибутків казна має з України. Чи
се ж не царство „Зеленого Змія" І

Коли подїлити cї величезні числа споживання й трат на поодинокі

душі людности — тодї картина виходить ще більш ґрандіозна. Так,

пересїчно на 1 душу людности припадало відер горілки й витрачених

грошей :
Випито горілки Витрачено грошей

1907 1908 1909 1906 1907 1908

Полтавщина . . . . . . . . . . 0,51 0,47 04е 4,25 4,11 З.sз

Харківщина - « - - - « » 0,os 0.65 0.64 5,o, 5.55 5,4о

Чернигівщина . . . . . . . . . 0,4s 0,43 0.3s 4-ом 3,оч з54
Волинь . . . . . . . . . . . . 0,4з 0,3s 0.37 3.so З,5o з 10

Київщина . . . . . . . . . . . 0,то 0,oо 0,5s 5.oо 5,59 4,s»

Шоділле . . . . . . . . . . . 0,62 0,52 0,50 4,9з 4,oо 4,29

Катеринославщина . . . . . 0,от 0,oо 0,оз 7,74 7sи 7.sa -

Таврія . . . . . . - - - 0,со 0,72 0,6% 5.57 5.co 5,se

Херсонщина - - - - - - - 0.so 0,7з 0,72 б,21 б,47 5.os

Чорноморія й Кубань . . . . 0,82 0.sт 0,s5 бто б,7з 7ое

По всїй Українї * - - - - - - 0,67 0.ез 0,ві 5,4о 5.44 5.14

По Росії . . . . . . . . . . 0,63 0,сі 0,58 - - -
З сих чисел *) знов бачимо, що на Українї на кожну душу людности

припадає пересїчно більш, як пів-відра випитої горілки й більш 5 карб.

витрачених на горілку грошей. На Українї, як бачимо далї, на кожну

душу людности пересїчно пришадає на 0,2—0,4 відра випитої горілки
більше, нїж по всїй Росії. Напевне, й пересїчні трати кожної душі люд
ности на Українї вищі, нїж по цїлій Росії. На жаль, в офіціальних же
релах нема пересїчних чисел для цїлої Росії, тому не можна перевести

порівнання до краю.

Так виглядає загальна картина шанування „Зеленого Змія" на Ук
раїнї. Коли ж перейти від загальних чисел до менш ґрандіозних, але

зате більш зрозумілих звичайному читачеви життєвих ілюстрацій, то ви

1) обидві таблиці укладено на підставі офіціальних жерел: „Статистика по

казенной продажЬ питей" за 1906, 1907 і 1908 р.р. і „Сводь свЬдЬній о финансо

вьixь результатахь и главньxь оборотахь по казенной продажЬ питей“ за 1906,

1907, 1908 і 1909 р. р.
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У царстві „Зеленого Змія" -463

явить ся картина ще сильнїйша. Зупинимо ся для прикладу на двох

таких ілюстраціях, перших-лїшших з серед тих, які так щедро постачає

наше життє. Хай факти промовляють самі за себе.

„На Подiллю, — оповідає кореспондент „Голоса Москвьi" (число 55

за 1909 р.), — в однім з найглухійших кутків лїтинського повіту ле
жить село Дашківцї. „Мужська і женська пола" в нїм 3.871 душа, як

написано на стовпі при вїздї в село. Є в Дашківцях казенна горілчана

крамниця (попросту — „монополька") першої катеґорії, яка вторгувала

за 1908 р. 18.349 руб. 24 коп. Опріч „моношольки" в селї істнують дві

пивні й 28 „зашкурних шинки". Дашківцї — село звичайне, хлібороб
ське, до міста від нього 15 верст. Нїяких одже міськкx або фабричних

впливів немає. На дуже прихильний обрахунок, шитцїв у селї не біль
ше двох тисяч — решта або ще або вже не може пити (сто з лип
нїм немічних старих і більше тисячи дітей до 15-лїтнього віку). Моно
пoльщиця знає вcїх шинкарів особисто й не видає їм більше двох пля

шок на кожного в день. Отже частину горілки доводить ся прикупову

вати в иншім місцї. Продають вони вcї 23 не менше 5 відер на день,

а в свята — до десяти відер. Загалом вони продають на рік найменше

800 відер чужої горілки на суму 6.400 карб. Коли до сього ще причи

слити ту горілку, яку наші селяне випивають по околишнїх селах та

на ярмарках — теж не менш як на 5.000 карб., — то вийде, що наше

село пропиває що-року до 30.000 карб., що дасть на кожну душу люд
ности коло 10 карб. на рік.

Де ж беруть селяне гроші на пiяцтво ? На се можна дати лише

Загальну відповідь: за осінь і зиму пропиваєть ся все, що здобуто ка
торжною працею за лїто. Заставляють ся останнї клаптї землї, за без

цїнь продають ся наперед урожаї садків, розпродуєть ся дрібне хазяй
ство — кури, вівцї, свинї, молоко, яйця то-що. Якийсь пяний чад сто
їть тепер на селі.

У звязку з пiяцтвом зростає залежність селянства від кулаків і ми
роїдів, вчащають ся крадіжки, підшали, розбишацтва, збільшуєть ся чи
сло зашкурних шинків. Чи довго ще треватиме сей шяний чад ?“ — за
питує наприкінцї кореспондент. І сам же зараз одповідає: — „поки не

збанкротує“.

Коли такий розвал панує по глухих селах, далеко від міських і
фабричних впливів, то можна собі уявити, що дїєть ся по великих мі
стах і по тих сїльських місцевостях, де скупчені великі маси робітни
ків. Дїйсно, там дїєть ся щось неможливе. З наведених таблиць видно,

що найбільше горілки випиваєть ся й найбільше грошей витрачаєть ся

саме по тих українських ґубернїях, де фабрична й добуваюча промисло

вість найбільше розвинена: на Київщинї, Катеринославщинї й Херсон -
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464 М. Гехтер

щинї. Сї обективні показчики цілком потвержують ся свідоцтвами місце

вих людей і жерел. Так, катеринославська „Русская Правда" (число

1112) пише про Новомосковський повіт: „До якої міри робітники з фа
брик, що оточують наші села, роспаскудили місцеву корінну людність,

видно з того, що в нас, напр., знаходять ся не тільки заміжні молоди
цї, а й дївчата, які нї трохи не соромлючись, заходять цїлим гуртом у

пивні, „хлопнуть" там зпочатку пляшку — другу горілки (коли ж гурт
чималий, то й „четвертуху"), а потім вже потихесеньку „ахнуть “ дю
жину — другу пива ! Де-які молодицї дійшли до того, що не стидають

ся приходити в пивну з вареною або печеною куркою або з вареника
ми — словом, розташовують ся, як дома. Здавало ся б, що „гуртова"

купівля горілки, та ще одними й тими ж особами, ясно свідчить про їх
професію, й сами монопольщики могли б свій „крам" не продавати в

такій кількости, але, на жаль, ми бачимо щось цілком протилежне. Про
давати горілку з приватних мешкань і бакалійних крамниць забороне
но законом і се квалїфікуєть ся, як „тайний" продаж горілки, а в нас
її всюди продають кожному бажаючому — цїлком явно"...

Наводити дальші ілюстрації, значило б — повторювати те, що бу
ло вже сказано. Всюди людність приносить жертви „Зеленому
Змієви“, всюди однаково се доводить її до морального занепаду, вcюди

однаково з сього користують ся лихі люде й збільшують лави голоти,

безмірно великі й без того. Так панує „Зелений Змій“ на цїлій Українї.

Життє, одначе, не стоїть на однім місці. Невидимими й невловими-.

ми струмками вливаєть ся свідомість у наше село, й там, де зерно сві
домости впало, яснїйшає обрій і зникає темрява. Шомалу се робить ся,

занадто помалу. Колесо помалу котить ся так мляво, що часами, почи

нає здаватись, ніби воно непорушно стоїть на однім місцї, а то й посу
ваєть ся назад. Але воно котить ся — треба тільки шильнїйше приди
витись до його млявих рухів,

Колесо поступу одним своїм краєм зачепило й царство „Зеленого

Змія". Коли пильнїйше придивитись до чисел, наведених у таблицях,

то і в них можна вже знайти де-що цікавого. Помічаємо, що кількість

горілки, випитої на Українї, як абсолютно так і релятивно зменшува
лось протягом останнїх трьох років. Так саме потроху зсовувались униз

і трати нашої людности на горілку, як абсолютні так і релятивні. За
гальні числа ще не такі красномовні, як числа де-яких ґубернїй. Візь
мім Чернигівщину, Київщину, Подiллє, Волинь — тут усї числа дуже

значно посунулись униз. На Шолтавщинї й Харьківщинї помірно змен

шились де-які числа. А людність зростає. Отже, значить, підвалини цар
ства „Зеленого Змія" потроху починають хитатись.
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У царстві „Зеленого Змія" 465

Як вище, так і тут свідоцтва обєктивних чисел знаходять потвер

женнє в фактах дрібнїйших, буденних, вихоплених з житейського моря.

Сї факти катеґорично переконують, що зменшеннє споживання горілки

на Українї не є зявищем випадковим і скороминучим. Се щось орґа
нїчне, се наслїдок збільшення селянської свідомости. -

Власне селянської. Коли поглянемо на числа, які ілюструють спо
живаннє горілки по містах і по селах, то побачимо, що подекуди спо
живаннє горілки й трати на неї падають по селах значно швидче, нїж

по містах. Подекуди ж помічають ся дві цілком протилежні тенденції: в

той час, як по селах споживаннє горілки й трати на неї з меншу ють
ся, по містах відповідні чинники з р о с та ють.

По містах на душпу. Шо селах на душу.

Губернії Роки

Випито Витрачено Випито Витрачено.

Харківщина . . 1906 1,49 12.o2 0,57 4,eо

1907 1,47 11,s5 0.56 4,5ї
1908 1,46 11,so 0,оз 4,38

Київщина . . . 190б 1,41 11.40 0,64 5,12

1907 1,зт 11кs 0,со 4,81

1908 1,2s 10,4о 0,49 4,o2

Поділлє . . . . 1906 0,so 7,2о 0,5o 4,76

1907 0,оч 7,5% 0,eо 4.so
1908 1,12 9,14 0,48 386

Херсонщина. . 1906 1,30 10,4, 0,57 4,eо

1907 1,2о 10,11 0,63 5,os
1908 1939 1 1,зо 0,48 3,o2

Погляньмо близче на cї числа — вони того варті. Насамперед ми

бачимо, що по селах пють і витрачають на горілку далеко менше —
майже втроє, нїж по містах. Так, на Харьківщинї по містах на ду
шу випивають 1,47 відра горілки й витрачають 11,oз карб., а по селах

випивають лише 0,55 відра й витрачають 4,мо руб. на душу. Так само,

на Київщинї для міст маємо числа 1,з4 і 10ом, а для сел — 0,5о і 4,ьт.

На Подiллю міста дають 1 відро і 8,іт руб., а села — 0,5и відра і 4 зі

руб. Нарештї, на Херсонщинї по містах випивають по 1,зз відра й вит
рачають по 10,7з руб., по селах — 0,5ь відра й 4,25 відра й 4,ьо руб.

Отже релятивно село пе менше, нїж місто.

А коли поглянемо на рух споживання горілки, то знайдемо щось

ще більш цікаве. Побачимо, що на Харьківщинї й Київщинї за остан

нїх три роки споживаннє горілки й трати на горілку на селї зменшува

лись далеко інтенсевнїйше, нїж по містах. На Подiллю й Херсонщинї

піяцтво по містах зросло дуже значно, а по селах воно дуже помітно

зменшилось. Щоб пересвідчитись у cїм, досить поглянути пильнїйше на

числа, наведені в останнїй таблицї.

ЛНВістник 1911, кн. VІ. 30
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466 М. Гехтер

Отже не помилимось, коли скажемо, що рух проти пiяцтва йде

шереважно з села. По містах істнують т. з. „попечительства про народ
ню тверезість", а по селах нема нїчого, опріч „монопольок" і зашкур
них шинків, а проте пiяцтво зменшуєть ся на селї, а не в містї. Тим
вище се підносить значіннє того знаменного руху, свідками якого ми
явля6м0 ся.

А той рух що далї набірає все більших і виразнїйших розмірів.

Звідусіль надходять звістки про селянські приговори й прохання, щоб

у тім або тім селї закрили „монопольку“. Ми не мали змоги система

тично реґіструвати той рух, а проте в наших руках зібралось за яких —
небудь півтора - два роки досить поважне число таких фактів.

Найбільше таких звісток маємо з Київщини — можливо, через те,

що місцеві часописи акуратнїше зазначають такі факти. Тут заборонні

приговори постановили громади таких сел: Старої-Осоти, Лисогорів, Ра
диванівка, Молодецького, Жаданів та инших. Обставини, при яких по
становлялись приговори, й мотиви, якими селяне підпирали свої поста
нови, свідчать про цїлком свідоме відношеннє людности до справи. Так,

громада Жаданів пише в своїм приговорі : „У сусіднїм нашім

селї Кальнику, де істнує цукроварня, дуже поширилось пiяцтво. Особ

ливо поширилось се лихо з того часу, як повідкривались казенні моно

польки. Пiяцтво довело нашу людність до великих злиднїв, крадіжок,

грабіжів і розбишацтв. Щоб вийти з сього тяжкого становища, прохаємо

закрити в нашім селї казенну шкальню й перенести її в инше село",

(„Газета”, № 15, 1910).

Становище сучасного українського села, що до пiяцтва дуже яс
краво змальоване в дописї з села Молодецького („Засїв", № 6—7, 1911).

„Наш народ дуже прихильний до монопольки, — пише кореспондент. —
Од сеї монопольки у нас, як і всюди, шішли дуже сумні суспільні зяви
ща: злодїйства, розбої... Село наше колись було гарне, патріархальне,

а тепер, через пiяцтво, воно руйнуєть ся. Старше поколїннє можна вже

залїчити до погибших пяниць... Бачучи такі прикрi наслїдки, селяне вже

два рази подавали мирського приговора, щоб знести монопольку... Мо
лоде поколїннє подає надїю, читає книжки, має охоту завести бібліотеч
ку; тепер лаштуєть ся товариська крамниця".

Через инші звістки проходять ті самі мотиви. Лисогорська грома
да в своїм забороннім приговорі скаржить ся, що „казенна монополїя

Зле впливає на людність, деморалїзує її й доводить до всякого лиха й

безладдя“ („Рада", 136, 1910). Селяне Старої-Осоти також зрозуміли „те

величезне лихо, ту шкоду, те горе й нещастє, які приносить пiяцтво“.

Так саме, cїльський сход села Радиванївки в своїм забороннім приговорі
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У царстві „Зеленого Змія" 467

скаржить ся, що „монополька являєть ся жерелом усякого лиха й злид
нїв. До того ж вона вимагає особливої нічної сторожи від селян, що

для невеликого села дуже тяжко". Скаржить ся також громада села За
кутинець і прохає ґубернатора врятувати їх „од внутрішнього ворога —
алькоголя"...

На Подiллю помічаєть ся такий саме інтенсивний рух проти пiяц
тва. За короткий час після селянських прохань закрито монопольки в

Березові, Олешинї, Коритнім і де-яких инших селах. На Волини гро
мада села Ісківцїв, як пише кореспондент „Ради" (232, 1910),

з сама зрозуміла, що виною всьому її лихови є шкальня, яка стоїть по
серед села, й подала куди слїд проханнє, щоб її скасували". Уповнова

жені громади села Шумська, на Волини, також звернулись до ґуберна

тора з проханнєм закрити в її селї шивну, бо вона „відкрита без до3

волу громади й служить місцем побачення для всяких непевних пройди

світів" („Кіев. ВЬсти", 220, 1910). Так саме громада села Трощи, на

Волини, звернулась до ґенерал-ґубернатора з проханнєм — закрити яко
мога скорше монопольку, що стоїть посеред їх села, бо „серед селян

розвиваєть ся пiяцтво, яке причиняєть ся до пониження морального й
господарського рівеня селян і їх родин“ („Кіев. ВЬсти", 234, 1910).

На Полтавщинї монопольки закрито, після прохання самих селян,

в Ярошівцї, Свинарнї, Цїпках, Лютеньції й по инших селах та містеч
ках. Характеристичні подробицї подає „Полтавскій ВЬстникь" (№ 2.214)

про закриттє монопольки в містечку Лютенцї. Тут під час укладання

приговору вся людність поручилась, що коли уряд задовольнить їх ба
жаннє, то в їх містечку не буде нї в якім разї потайного продажу г0
рілки. Разом з тим, вони прохали звернути увагу на їх тяжке стано
вище, як моральне, так і матеріяльне, яке з кожним днем падає все

низче й низче. Причину всього того вони бачуть у все зростаючім ціяц
тві. Опріч того, як писало ся в приговорі, „молоде поколїннє, через

піяцтво, пішло в життю хибними дорогами, збуло ся образу Божого й

сорому перед людьми, повернулось у закорінїлих злочинцїв. Де-котрі з

них по десятку разів сидїли в тюрмі за ріжні злочинства, а вийшовши
звідти, тільки й роблять, що ночами крадуть, а днями шіячуть".

Далї на півднї України боротьба селян з пiяцтвом нїби трохи не

така інтенсивна, як у центральнїй Українї. Проте й тут часто трапля -

ють ся випадки закриття монопольок. Так, громада села НШирокого, Ка
теринославського повіту, скілька разів подавала проханнє, щоб у Широ
кім закрили моношольку. Таке саме проханнє подала громада села Саф
роно-Троїцького, Херсонського повіту, причім громада прохала, щоб у

селї було закрито вcї крамницї, що продають алькогольні напої. У Тав
рії селяне Лопатихської волости, Мелїтопольського повіту, постановили
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468 М. Гехтер

приговора, щоб у цїлій волости було закрито вcї „питейнья заведенія",

себ-то монопольки, пивні, трахтири то-що.

Ми тут навели не дуже багато фактів, але їх все-таки досить для
того, щоб вважати боротьбу селян з пiяцтвом явищем сімптоматичним.

Не настоюємо доконче на тім, що ся боротьба виникла, як наслїдок про
будження свідомости й культури в селянській масї. Можливо, що се стало ся

наслїдком великого зубожіння українського села. Неврожаї останнїх ро
кiв (1907 і 1908), зріст безземелля й малоземелля, лїквідація надїй на

„додаткову прирізку“ й на переселеннє — всї отcї економічнї фактори

могли в сильній мірі вплинути на пробудженнє селянської ненависти до

„внутрішнього ворога" — алькоголя. Але ж поруч з сим мусїла розвива
тись і селянська свідомість, мусїла поступувати й псіхiка селянства. Під

впливом земської аґрономії, а також українських ідей, що безперечно

зачепили собою села, маса селянства повинна була трохи розвинутись і
культурно. Обидва cї фактори, економічний і культурний, очевидно, й

викликали сей рух.

На жаль, така вже доля російського громадянина, а особливо ро
сійського селянина, що на кожнім кроцї він зустрічає ріжні перешкоди

й шерепони. І цїкаво, що чим до кращої мети веде той крок, тим біль
ше перепон він зустрічає. Здавало ся б, що небезпечного або шкодли
вого в бажанню селянства визволитись з-під влади „Зєленого Змія“ ?

З сього тільки можна радіти. Та обставини складають ся не так, як бу
ло б бажано й природно, а так, як вимагає наша сувора дїйсність.

Горілчана монополїя дає російській казнї дуже великий прибуток.
Коли відчислити від суми загального прибутку суму видатків, то поба
чимо, що за останнїх три роки казна мала чи стого п р и б у тку
(в рубляx):

Губернїї: 1907 1908 1909

Полтавщина . . . . . . 10.209.362 9.797.515 10.420.799

Харьківщина . . . . . 12.184.740 11.931. 136 12.658.049

Чернигівщина . . . . . 7.745.407 б829.619 6.307.023
Волинь . . . . . . . . 8.887.579 7.752.855 8.318,403

Київщина . . . . . . . 18.095.141 15.441.046 16.132.398

Поділле . . . . . . . . 13.075.369 10760.375 11.043.403

Катеринославщина . . . 16.997.825 17,315.767 18.411808

Таврія . . . . . . . . . 7.636.364 7.768,395 7.987,849

Херсонщина . . . . . . 16.130.419 14.659.405 15.533.289

Чорноморія й Кубань . . 11.427.391 12.067.398 13.277.195

По всій Українї . . . . 127.389 597 114.323.511 120.100.216
По всій Росії . . . . . 510.386.035 509.298 678 527.064.262

0/о Українї . . . 25 22 23

Як бачимо з сих чисель, горілчана монополїя дає казнї пяту ча
стину її 2*/з мілїардного бюджета, й Україна поповняє 22—25 проц
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У царстві „Зеленого Змія” 469

горілчаних прибутків. Отже новий рух, що прокинув ся серед селян
ства, з гори повинен був зустрінути сильну опозіцію з боку аґентів де
партамента „неокладних зборів". Так воно в дїйсности й є. Прохання селян

про закриттє монопольок і заборонні приговори дуже часто не затвержують

ся. Щоб не бути голословними, наведемо де-які факти. Селянам Лошатихсь

кої волости, Мелітопольского повіту, акцизне управлїннє відмовило в їх про

ханню закрити вcї „питейния заведенія" в їх волости (телєґрама, „Русск.

Слова" від 25/IV 1909 р.). Селянам с. Ісківцїв, Кременецького повіту,

у відповідь на їх проханнє про закриттє монопольки загадано зачекати

3 сею справою ще два роки, поки скінчить ся контракт з домовласни

ком („Рада", 232, 1910). У селї Жаданах, на Киїщинї, селянам не

тільки відмовлено в закриттю монопольки, а ще дозволено відкрити в

тім селі „трактирное заведеніе“. („Газета”, 15, 1910). У селї Молодець
кім, уманського повіту, селяне „вже два рази подавали мирського приго
вора, щоб знести монопольку, та все щось мало толку“ („Заcїв", 67, 1911).

Цїкаве листуваннє завязалось на cїм ґрунтї між громадою села

Широкого, Катеринославського повіту, й ріжними урядовими інстанціями.

У свій час громада постановила приговора, щоб у Широкім було закри
то монопольку. Як ґубернатор, так і акцизне управлїннє відмовились за
твердити сей приговор. Тодї громада подала скаргу мінїстрови фінан
сів. Відповідь з мінїстерства прийшла така:

„ На проханнє уповноважених широчанського cїльського схода про

те, щоб у Широкім було закрито казенну горілчану крамницю й вcї

приватні „питейнья заведенія" — від головного управлїння неокладних

податків і казенного продажу горілки шовідомляєть ся, що те проханнє

послано 1 сего березіля катеринославському ґубернаторови разом з ко
пією шриговора, для дальших розпоряджень, бо приговори cїльських

громад про закриттє місць продажу алькогольних напоїв повинні пода

ватись місцевим ґубернаторам, які, порозумівшись з акцизними управ
лїннями, розвязують ті приговори так або инакше, й тільки при незго

ді між ґубернаторами й акцизними управлїннями, приговори пересила

ють ся в мінїстерство фінансів, яке розвязує їх так або инакше, поро
зумівшись з мінїстерством внутрішнїх справ".

А 24 квітня, за № 16439, вийшла й нова резолюція ґубернатора,

оповіщена через земського начальника:

„Доручаю вам повідомити уповноважених щирочанської cїльської
громади, у відповідь на їх проханнє, подане до міністра фінансів і пе
передане потім на моє розпорядженнє, що заходи просителїв про за
криттє в селї Широкім всїх приватних „шитейньixь заведеній" і казен

ної крамницї, зоставлені мною, по згодї з акцизним управлїннєм, без

наслїдків". („Южная Заря", 15/V, 1910).
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470 М. Гехтер

Вища адмінїстрація теж не лишає своїх аґентів без авторитетної дошо

моги в cїй справі. Теоретично й практично вона силкується довести, що

горілчана монополїя — найкращий засоб для боротьби з алькоголїзмом.
Так, місяцїв зо два тому на cтopiнкax „Торгово-Промьшленной Газеть",

яку видає мінїстерство фінансів, зявилась стаття з переказом думок ві
домого борця з алькоголїзмом в Західній Европі, доктора Еґґерса. Ко
ли, де й кому висловлював доктор Еґґерс свої думки про значіннє ро
сійської горілчаної сістеми — се з статтї неясно. Одначе, знаходимо

там таку несподївану фразу: „Переконаний прихильник готенбурзької

системи в своїй рідній Германїї, доктор Еґґерс визнає, що горілчана
монополїя, при сучасних обставинах, являєть ся в Росії найкращою си
стемою дла боротьби з алкоголїзмом"...

Коли так стоїть справа в теорії, то, розумієть ся, й на практицї

переводить ся така сама думка. Горілчана монополїя — найкраща си
стема, звідси вивід: даремне повстають проти неї темні селяне й даремне

вони домагають ся знесення монопольок. Щоб запобігти сьому, мі
нїстерство внутрішнїх справ торiк видало циркуляра до ґубернаторів,

щоб вони тільки тодї затвержували селянські приговори про закриттє
монопольок, коли приговор підпише вся громада й коли в приговорі бу
де наведено докази. що горілка справдї недобре впливає на селян...

Сей циркуляр дуже утруднив селянам боротьбу з їх „внутрішнім

ворогом". Як, справдї, добитись, щоб приговора підписала вся громада?

Завcїди в громадї знайдеть ся кілька пяниць, незгідних на те, щоб

знести монопольку. Один такий випадок вже навіть був у селї Ярошівції,

Лохвицького повіту, на Полтавщинї. Місцева cїльська громада написала

проговора про закриттє монополїї. Звичайно, се не на руч було моно
пoльщикови, й він, зібравши компанію пяниць, подав проханнє, щоб

монополїї в Ярошівцї не закривали, бо, мовляв, на селї є 3.000 душ

і „люде тут так звикли до горілки, що не можуть обійтись без неї".

Таких людей, що „не можуть обійтись без горілки", знайдеть ся

в кожнім селї кілька десятків. І от через сї жменьки пяниць більшість

селян мусять терпіти всяке лихо від алькоголїзму.

Не зважаючи, одначе, на вcї перешкоди, селяне все-таки не ки
дають розпочатої боротьби. Лихо від горілки занадто очевидне, занадто

велике й тяжке, щоб селяне могли заспокоїтись на теперішнїм стано

вищи. Й вони беруть ся до „своїх средствій", коли зовнішні обставини

перешкоджають їм іти до мети звичайною дорогою.

Засоби селян дуже різнорідні, як різнорідні ті обставини, в яких

живуть селяне, й ті наслїдки, які бувають од пiяцтва. В однім селі

сход постановляє штрафувати на 25 карб. ycїх, хто держатиме потай
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У царстві „Зеленого Змія" 471

ний шинок (село Лїговки, Зміївського повіту, на Харьківщинї — „Рада",

231, 1910). По инших селах люде, бажаючи здихатись монопольок, по
становляють приговори, щоб нїхто з селян не зважував ся наймати під

монопольку нї землї, нї хати (села Підметалинцї й Вербохвостівка, Бер
дичівського повіту, на Київщинї — „Кіев. ВЬсти", 325, 1910). У селї
Камьянцї, Херсонського повіту, сельський сход постановив приговора,

що коли шинкар - оптовщик, взявши у монопольщика горілку, буде про
давати її тайно, тодї штрафувати його в 25 карб.; як що він не по
каєть ся й зловить ся вдруге — тодї штрафувати його в 50 карб. Дя
куючи сьому приговорови, тепер уночі і в свято, коли монополька зачи
нена, пiяцтво значно зменшилось („Сельско-хозяйственная хроника Хер
сонскаго уЬзда").

Иншого способу для боротьби з пiяцтвом добрала Ново-золотовська

cїльська громада, Таганрогського округа. Вичерпавши вcї засоби боротьби

з потайним шинкарством, громада постановила на сходї такого шри

гвора: „Признаючи, що потайний продаж горілки причиняєть ся до по
ширення пiяцтва, від чого зростають крадїжки, розбої й роспуста, а се

шкодливо відбиваєть ся на напім добробутї, — ми, господарі-власники,

радимо такий спосіб для боротьби з пiяцтвом: всякий, хто тільки дові
даєть ся, що в якім-небудь домі тайно продають горілку, повинен не
гайно... донести про се урядникови". Разом з тим, сход постановив ви
ключати потайних шинкарів з громади, нарівнї з негідними („пороч
ними") членами.

Далеко зручнїйший спосіб придумала людність села Жаданів, на Київ
щинї, шісля того, як начальство відмовились знести там монопольку, а

ще дозволило відкрити новий трактир. Вважаючи себе безсильною для

того, щоб зовсїм винищити пiяцтво, громада постановила приговора, щоб

властитель нового трактира дав сто карб. на збудуваннє церкви. Коли ж

він грошей не дасть, то нїхто з людности села не повинен купувати

чого-небудь у трактирі. Коли ж хто зважить ся піти проти сеї поста
нови, то штрафувати його по 1 карб. за кожен раз. Для догляду за ви
конаннєм приговору, біля трактира поставили сторожу. Розумієть ся,

трактирщик відмовив ся дати сто рублїв, а зате він і позбув ся при
бутку від громади.

Так бореть ся селянський люд з своїм зпоконвічним лихом — шіящ

твом. Нелегко селянам вести сю боротьбу: доводить ся зустрічатись з

боку заінтересованих сторін і з темнотою гіршої частини самого селян
ства. Але більш свідомі елєменти села, число яких з кожним роком усе

зростає, завзято прямують до своєї мети й часто зостають ся пере

м0жцями.
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472 М. Гехтер

Вище ми вже мали нагоду підкреслити, що споживаннє горілки на

У країнї останнмиї часами зменшуєть ся. Зменшують ся й видатки на
горілку, рівно як й сума чистого прибутку казни від горілчаної моно
полїї, причім усї зазначені тенденції мають місце переважно на селї.
На жаль, наші відомости закінчують ся на 1909 роцї, а було б дуже

цїкаво простежити, чи розвивались cї відрадні тендеції і в 1910 р. чи ни.

Для 1910 р. маємо тільки відомости про пїлу Росію, бо докладна по
ґубернська статистика ще не опублїкована. Виходить, отже, що по всій
Росії споживаннє горілки в 1910 р. не зменшилось, а зросло на

5.262.482 відра (89.529.725 відер проти 84,320.765 відер у 1909 р.), а

видатки всеї російської людности на горілку зросли на 45.130.148 карб.
(763.547.229 карб. проти 718417.081 карб. 1909 р.). Се збільшеннє,
очевидно, пояснюєть ся добрим урожаєм попереднього року, але, не ма
ючи докладних числових відомостей, не можна сказати, як відбилось се

загально-російське збільшеннє на українськім селянстві.

У всякім разї, на підставі данних за 1907 — 1909 роки, а також

на підставі уривкових звісток, що раз-у-раз надходять у сей час, можна
сказати, що підвалини під царством „Зеленого Змія", що далї, то все

більше хитають ся. Наше село прокидається й перш за все силкується
визволитись з міцних пазурів жорстокого „Зеленого Змія", що так дов
го застив українському селянству денне світло. Дарма, що де-які роки
наче вибивають ся з загальної лїнїї й трохи псують картину. Без тем
них шлям не обходить ся нї один громадський, а тим паче народнїй
рух. Тим природнїйшими доводить ся вважати плями на фонї селянсь
кого против-алькогольного руху, що зустрічає так багато перепшкод.

Та ще невідомо, чи ті плями істнують. Розглянуті три роки не

дають права докоряти в чім-небудь наше селянство. Навпаки, почуттє

вепикого вдовольнення вносять відомости про ті роки. А що буде да

л
ії — за т
е

нинї ще передчасно бідкатись.
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473

ІВ. СТЕIIIЕНК0.

КН. Вt280Л0Д ТретЇй И МСТИСЛПВ УДІЛий.

(ба ля да).

Гей струни співочі на кобзї ста
рій, —

Пора! Уставаймо до дїла,

Щоб пісня широка про славу та
- бій

Од вас по всесьвіту летїла,

Щоб знало усяке — старе і мале,

Шро наші колишнї подїї —
Щоб чули, як завжди карало ся

ЗЛе,

Як хижі трощились надїї !

Щоб знали що воля велична люд
0l6К8l,

Є та непорушна твердиня,

Яку не зламає нїяка рука,

НЇяка не зрушить гординя...
і.

Князь Всеволод Третїй, майнув
ши орлом,

Кубло розстелив своє всюди:

І в Суздальськім краї й на Півднї

кругом

Пізнали імя його люди.

І славен був князь той між ин
ших князїв

І хистом і силою й родом :

Він земель багато придбати зумів

І вмів верховодить народом.

Поляне, Древляне і Радімічі,

Дуліби та Білі Хорвати,

Що чули, як дзвонять у князя
мечі,

Навчились його шанувати.

І гордий та пишний на тронї

бучнім

Сидїв він премногиї лїта

І гнулись народи чужі перед ним

І ласі приносили мита.

І всїм утїшав ся той князь без

кінця

І всїм видавало ся з боку,

Що щастя у князя в алмазах

вiнця

Сїятиме більше стороку...

Та звісно, що щастє невірне люд
ське, —

Воно мов летючая птиця,

І швидко премудре прислївя таке

Взнав князь непохитний, як

криця.
II.

Князь Всеволод Третїй майнувши

орлом,

Далеко прославив ся всюди,

І спів йому дужий розносять гур
ТОМ

Натхненнєм повитиї груди.

Але не за мир своїх бідних долин

Гучную одержав він славу:

За працю мечами хоробрих дру
жин

Придбав він повагу кріваву.

І славлять, що любить над Все

він пиху,

Кохає над все самовладу,

Що маючи гордість у серцї лиху

Він призрить народнюю раду,

Що всюди бажає він правити сам,

Як владар єдинодержавний,

Що зраду кує імовірним князям —
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474 Ів. Стешенко

І тим він могучий і славний...

Що повний сваволї, із гаслом

війни,

Пройшов він пів руського сьвіта,

І рідную землю, без тїни вини,

Дружин його збили копита...

Бо хтїв він князїв України
впрягти

В ярмо послупенства і горя,

І межі маєтків своїх довести

Від Волги до Чорного моря !

У світлій господї, на срібнім столї

Князь Всеволод нинї у рідній

землї ;

І дома, за сховом владимирських

стїн,

Здається собі найщасливійшим
ВlН.

І осьміх веселий на гордім лицї
Сїя, мов алмази на княжім

вінції,

І слуг його вірних боярськеє коло

Стоїть біля пана потупивши
ч0л0

що-краю північного
цвіт,

Дають на питання облесний

одвіт.

І Всеволод мовить: чи в рідному

краї

Та князю,

Вдоволені князем усї ?

Чи дужий він владар, — чи сла
ва лунає

Далеко про нього в Руси ?

Чи вірна хоробра у нього дру
ЖИНа,

Чи духом зрадливим не диха
Вкраїна,

Чи спокій, що доля хоронить сама,

Великому князю нїщо не зла
ма?“

І чула ся завжди одповідь слушна

Що пестила князя, мов світла
м8.н8.

І повний поваги до власних за
слуг

Та самодоволлєм потїшивши дух,

Він мовив: „скажіть же в остан

нє менї,

Чи є тепер в руській усїй сто
ронї, —

Чи город могутний,чи пишна земля,

Де слава, як вихор, моя не гуля?

Куди б не дістала шравиця моя,

Де б страху моє не здіймало
імя ?

І деб не тремтїли що голову з
ПЛеЧ

Скосити їм може мій славлений

меч ?“ —
Князь Всеволод мовив і змовкло

усе,

Мов знали, що гордий одвіт

принесе

На легкому лонї, без крил і без

шер,

Невловлений вітер з півничних

озер...

І гордо погляну в тут князь на

бояр

Та хитро всміхнувшись до пан
ства,

Вже линув умом до надзоряних

хмар

В пориві надмірного чванства.

Коли се раптово боярин старий,

Залитий сріблом — сивиною

Промовив до князя: господарю
мій,

Хоч ти й не шотїшиш ся мною,

Але, — що я мислю, того не

втаю,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

6
 1

8
:3

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
3

9
8

1
0

5
9

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Кн. Всеволод Третїй й Мстилав Удалий 475

Так знай же ти правду сувору
м0к0 :

Уcїх твоя зброя зігнула міцно,

Вcїм страх ти навіяв столикий,

Але його зроду не знав і не зна

Шан Новгород — город вели
кий"

Промовив, поблїд і подав ся на
Зад, —

Крилатому слову і рад і нерад...

І острах полинув навколо...

І поглядом вбивши старого сміль
іця

Та блиснувши сяйвом коштовним
вiнця

Князь вийшов, нахмуривши чо
л0...

Заутра-ж окличників юрма гучна,

Сваволею гордою князя страш
На,

Ронила по городу клики:

На Новгород рушим великий !

Наш князь свою владу зявить
побажав:

У Новгород їде на стіл Свя
Т00.Л8.В

Замісць його старшого сина,

Що княжить теперь, — Кон
СТ8lНТИН8.

III.
Не громи то в хмарi похмурій

гремлять...

Не буря бурхоче у гаї. —
Не хвилї бентежні без впину шум

лять,

Бючи береги у одчаї...

То дзвін новгородський дзвенить

віщовий...

То гомін лунає в народї...

То хутко біжить молодий і старий

В святій поєднати ся згодї,

Про спільную справу провадити річ
І слухать вогненну розмову

Та не поступитись в борьбі нї
На, ГИЧ

За волю свою й народову...

І дзвін безутомно трiвогу їм бє,

Реве і скликає на віче

І швидко на зборище буйне св0є

Все плїмя стеклось чоловіче.

І тишу владнавши посадник Дмитро

Промовив: „шановна громадо !

Я скликав на те вас, щоб ясне

добро

Уcїм вам повідати радо

Внязь Всеволод славний, що дбає

про нас —
Хай Бог його прийма у раї —

Багато щедрот в своїм серцї припас

І їх тепер нам посилає...

Давно уже княжить у нас Кон
СТаНТИН —

Великого князя намісник і син,

Вcїм знаний у нашім народї,

Як щирий порадник в пригодї.

Так нинї князь Всеволод в ласцї
своїй

Ще більш нас величить у славі
- старій

І другого шле до нас сина

У князї замісць Константина.

Приймім же ми князя нового, як
слїд,

Щоб він захищав нас од вся
ких обид,

А батька його Всеволода

Витаймо од всього народа!"

Він мовив і наче не втриманий

грім

В той мент прикотив ся по ві
чу буйнім:
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Уcї, що зібрались, юрба чимала

Крім дук нечисленних, у гук
загула;

І чулись великі турботи

В тім гнївному громі голоти !

ІV”.

„То вільности нашій образа тяж
Ка !"

весь Новгород славний рокоче,

гука, —
Геть к бісу й посадника лиса

Дмитра,

Вже досить набрав він од дук

хабаря...

Доволї ! Складаймо прокляте ярмо!

Покажем, що вільні ми й доси

єсьмо !

Промова скінчила ся сміла

І тиша на мить пролетіла —
А потім, як хвилії бентежних мо

рів,

Що шлють на долини серди
тий свій гнїв

І все пожирають навколо,

В бунтарське зібравшись коло,

Так ринуло віче в хвилину одну,

Щоб ставши за вільную справу,

Наладити зустріч бундючно-страш

ну

Наданому їм Святославу...

І наче Татар незупинна орда,

Що в нападї нищить все чисто,—

Так вільного люду до дук во
рожда

Сшустошило ріднеє місто.

Втоптала їх злото й каміння в

багон,

Доми обернула на попіл,

І в тканї роскішні, немов у рядно,

Вгорнула все тїсно надокіл.

А вже до пихатих, годованих дук

Доклали й ломак і мозолявих

рук...
Не кращая доля спіткала й Дмитра,

Що нїс їм неволю в окрacї до
бра, —

Його, що вклонявся чужому ярму,

Вони впакували вхолодну тюрьму

Де гнїву голоти одбув він пожар,—

Дукарському здирству рішучий
удар...

І тільки над вечір, як купи руїн,

Межи новгородських димили ся
стїн,

Кріваво-огненні турботи

Покинули серце голоти...

І ся оглядївши руїни карбіж,

Згадавши, що їм не рятунок—
грабіж

Що треба добути свободу

І знов не оддать Всеволоду,

В мент віче зібрали і там до

бойцїв,

В яких до насильників гнїв пла
менїв,

Новий вже посадник, народу отець

Шромовив, спитавши поради —
До кого за військом полине гонець

В сей час непокою і зради ?

І хто, не ждучи дорогих нагород,

Для слави — єдиної шлати,

За їх новгородський свободний

народ

Захоче меча поламати ?“ —
І всї Новгородцї, неначе один,

У щирости серця яснбго,

Гукнули, як віча ревучого дзвін,—

„Мстислава прохать Удалбго“.
V.

Гей славен дїлами Мстислав Уда
лий,

Укоханий князь торопецький:
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Хоч має удїл він доволї малий,

Та норов за те молодецький...

І пісня народня правдивий свій суд

Дзвенить сьому князю на славу,

Що силу він вкoїв хоробрости чуд,

Стяг знявши на працю кріваву,

Що дома творив він живу бла
Г0ДаТЬ,

Як батько для всьбго народу,

Що вмів він громадські думки ша
нувать

І зміцнену вічем свободу...

Що дома не знали у нього насил,

Нї утиску княжого муки,

І скільки спромоги було в нього

й сил

Влегчав він робочиї руки ;

Що рівні ycї перед князем були,

Не плакали сїрі й вдовищї ;

Для бідних що-дня накривались

столи

І княжі служили скарбницї...

Що все, що він мав, на народ

уживав, —
Не зносючи горя сЇроми

І світище волї й нестоптаних прав

Тримав у правицї без втоми...

І щастєм пишав ся Мстиславовий

край

Немов мальовнича картина,

І заздрила тим Торошчанам у-край

Уся стародавня Вкраїна...

Та жаль, не що-разу Мстислав

Удалий

Сидїв у питомій країнї;

Він часто ірвав ся в роспалений

бій —
В вояцькій лїтать хуртовинї.

Бо чути нїколи спокійно не міг

Про кривду комусь-то немилу

І кібцем носився на крилах прудких

Злочинну карати насилу.

Тому то з найменнєм своїм Удалим

І друге — заступника вбогих —
Мав князь торопецький, на горе

лихим, —
У руських країнах розлогих.

Тай знали гаразд новгородські
П0сли,

До кого з проханнєм вони при
були !

VI.

У зброї блискучій і сам огрядний

По нивах басує Мстислав Удалий

І вірна дружина поріднена з ним

Слїдкує на конях за князем ясним,

Не день і не двоє в степах і ланах

Несуть ся на гордих вони румаках,

Щоб визволить Новгород вільний
ОД лих —

Великоросийських повків затяж
них...

Князь їде далеко, а слава гучна

За ним у повітрі широкім луна,—

І в вечір погожий, при сяйві зорі,

Складають про нього піснї гу
слярі, —

І хвалить уся Україна —
Мстислава, як лїпшого сина.

А князь непідкупно, одважна душа

На працю славетну летить по
спіша.

І наче на князя вчуваючи гнів,

Що кривду холодну зламати хотїв,

Зимовая буря лютує страшна,

На кожному кроцї людину втина,

Та грізно, на лонї моро3яних крил

Несе їм страхіття довчасних мо
гил...

Шляхи заміта, їх у прірву веде

Заковує тіло старе й молоде,

Заслїплює очі і нїби y-лад
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Буркоче: „верни ся, Мстиславе,

назад !"

Але нї на що не вважає смілець,

Щоб справі побачить величний

кінець !

Найвищая правда—для нього закон

І князь не боїть ся жахливих

препон!

І повний гаданнєм про славу дїдів,

Що в серцї у нього лунає мов спів,

І повний бажання для люду добра,

Яким би цвіла Україна стара

В заметах глибоких немов по межі

Князь їде і з ним його кращі мужі—
І раптом, далеко, в шляху степовім,

Щось дивне побачив він оком

тонким,

Мов точку якусь, що росла та p0СЛа,

Закрила весь обрій як ХМарная мла
І вмить обернулась у лави людей,

Що здалеку блиском сіяли Мечей...

1 князь придививши ся пильно

д0 них

Промовив: ми — Половців бачим

ЛИХИХ.
VП.

І в княжому серцї прокинув ся гнїв
Ударить на військо лихих Ворогів...

Спалахнув і миттю сшинивсь од

Гадок, —
Чи варто робити одважний сейкрок,

Чи варто губити Дружину в той час,

Як чути біди новгородської глас,

Чи варто спинятись і стати на бій,

ЯкНовгород може загинуть старий?

І повний зневірря, що розум хита,

Князь чесний поради в дружини

ШИТа —
І мовили радцї: що князь побажа,

З тим буде у сóгласьці й наша

душа !" —

І мовив до них тодї КНЯЖе :
»Хай сила поганська ПОЛЯже 1

Ударимо зразу на люту орду,
Нагостримо силу свою молоду,
І може одвернем погрозливий бран
Від люду Вкраїни і вcїх хри

стиян..!*
І крикнувши дужо на чорта-коня,
Князь ринув, де мріла од військ

ДОЛИНЯ...

Не ждав Половчанин НаскокіВ

ТаКИХ

І першиї лави збив князь йому з ніг,
Та другі не звoнтпили вої
І в хижім счепили ся бої...
День бились хоробрі, Ще били ся

й ніч,
Мечами збиваючи голови З пліч
І врештї дружина Мстиславу
Звитягу дістала кріваву...
І тільки десяток

ОРДи втїкачів
З шаленої cїчі умкнути здолїв,
Щоб вістку подати додому,
Про пагубу злого розгрому,
Щоб дома прославив любивий

співець
Народу всьому на розвагу
Своїх Половчан

непохитний кінецьІ їх
дивовижну одвагу;

Щоб міг і Мстислава
того про
клясти,

Що бурю наслав на них боюІ сам
досягнувши звитяги мети,

Наповнив їм серце журбою,
Що в рідну Вкраїну рочисто Поніс
Свою перемогу кріваву,
І полон багатий і, море їх слїз
І співом уквітчану славу...
Але не додому Мстислав Удалий
Полинув, як горлиця бистра,—
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Людей оддїливши, щоб бран чи
малий

Одвезли до рідного міста,

Він сам поспіша до північних озер,

Де Новгород страждав без
винний,

Де сила ворожа буяє тепер

Розносючи яд безупинно;

Де князь Святослав із веселим

ч0л0м

Свободу ламав на руїну, —
Туди наш Мстислав, роздратований,

Злом,

Провадив незрадню дружину...

А в рідному краї в той час гуслярі

В пориві натхнення живого

Співали піснї і нові і старі

Про вчинки Мстислава Вдалого!

viіi.
Гей соколом, бистро, Мстислав

нялин8,

На славний Торжок пригородний

Де, син Всеволода, чека Святослав,

На Новгород рушить свободний.

Звідкіль, корячи ся сваволї отця,

Підданим своїм на досаду,

Чекає, князївського взявши вiнця,

Тверду показати їм владу.

І поки чекав він ярмо грабівне

Накинуть на вільниї шиї,

Того не минув він, чого не мине

Хто яму для другого риє...

Раптово налинув на нього Мстислав

І князя-насильника в полон узяв

І в город, де мав сей охоту

Престолом здавити голоту,

Під вартою зараз послав наперед

Зазнать не престола, а рабських

ТеНеT.

І слїдом за ним, у надданнє,

Послав своє щире вітаннє.

Казав він: „поклін мій Софії Святій
І батька мого домовинї

І всїй новгородській країнї...

Прийшов я, почувши в столицї
моїй,

Про княжу над вами насилу

Жалїю я бтчину милу“...

Як буря шумить на листатім гиллї,

Так гомін загув в новгородській
землї,

Що вчула витанє Мстислава

І разом про бран Святослава...

Тут мир Новгородцїв ізнов поєднав

І здумавши, чим для них є той
Мстислав,

Мовляли: „спас вільність ти кволу

Йди ж княжить до нашого столу

lХ.

От князь Торопецький, Мстислав
Удалий,

Вже князь в новгородській

країнї...

Взяв стіл і на себе тягар чималий

Поклав він, невтомний донинї.

Князь Всеволод Новгород хтїв
покорить,

Пославши кормигу народу,

Мстислав же за волю народнюю
bмитн,

Йде крила вкарнать Всеволоду.

І знов його вірні, хоробрі полки,

Спокушені в грізних боях вояки,

Йдуть з князем в поході трудному,

Забувши про горе і втому...

І вже готував ся нечуваний бій,

Де князь Удалий у одвазї слїпій

Багацько створив би негоди

Гасителю сонця свободи...

Де, може, і сам би у сЇчі полїг,

Але не подужаний з віку,

Свого супротивника збив би їз ніг
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480 Ів. Стешенко

І взяв би звитягу велику...

Та Всеволод князь ужахнув ся тодї

За всї свої роки — старі й молоді,

Коли руйнував він престоли,

Поражки не знав він нїколи...

I нинї на нього іде Удалий,

Кого ще нездужав боєць нїякий!..

Йде той, хто незганене зроду

Імя одбере Всеволоду.

І князь, одложивши незломну шиху

І кóхану довго сваволю лиху,

Щоб грізну розвіяти справу,

Послом промовляє Мстиславу:
Гей, княже Мстиславе, я батько

тобі,

Ти ж син мій по славі та віку !

На що нам сваритись і в лютій
злобі

У cїчу заходить велику ?

Найлїпшої сварки — мир краще

лихий...

Утворим же вічнюю згоду:

Даю Новгородцям стяг волї старий,

Ти ж дай Святославу свободу !

За те ж, що ним шкоди наброєно
там,

Сторицею я Новгородцям воздам" !

Послав і не бачучи світу,

Од князя чекає одвіту.

Посол Всеволода ґрунт добрий

знайшов...

Мстислав був не ласий на люд
ськую кров

Він кров ту і сльози точне лиш
тодії,

Як правда і воля тонула в бідї

А віру побачивши миру,

Здававсь він на ласку та віру.
То й нинї сказав він послови:

„Не будем кушати ся в крови

І щоб утвердилась їх згода свята

Поїхав він з ним цїлувати хреста

І з волею звітти, як з даром ясним,

У Новгород рушив і військо за ним.

Поїхав творити правдивий свій суд,

Покоєм вітати увільнений люд

І волю — всїх недугів лїки
Зміцняти во вічниї віки.

х.
Ой знову не бора пумить по морях,

Не грім вилїтає з-під тучі,

То дзвін новгородський у вільних

руках

Піснї свої творить летючі.

І знов, залишивши думки хлопотні,

Спішать до старого майдану,

Бойцї, не добиті в жахливиї днї,

Заслона свободного стану

І всюди лунає стоустая вість,

Що в Новгород славний навідав ся
гість

Що Всеволод звонтпив, а дужий
Мстислав

Звитягу без крови у нього узяв,

Що спас Новгородцям свободу

І шле свій привіт їх народу...

Ой так не полине по горах оркан

Ой так не порветь ся між скель

океан,

Усе метучи бурунами,

Як люд новгородський полинув

радий

І духом свободним, як перш, мо
лодий

Мстислава стрівать біля брами...

І от розчинила ся брама товста,

Вступає Мстислав і дружина

І кликами Новгород вільний вита

Вкраїни великого сина.

І стяги над ним розгортають бучні

Дзвенять. йому хорами дзвони
І сиплють на князя квітки запашні
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Кн. Всеволод Третій й Мстислав Удалий 481

Прекрасниї дїви та жони...

І учту широку справляють йому

Та з-ранку до пізньої ночі

Ясу воздають лиш йому одному

Митцї новгородські співочі...

За те, що не маючи кривди й зерна,

Приносючи душу в офіру,

Він, местник за правду, орлом

пролина

По русько-вкраїнському миру...

Що волю боронить і людські права

І вбогим дає зрозуміти,

Що пройде недоля і правда нова

В новому оселить ся світї...

Без мови на учтї сидїв Удалий,

І милий був чар йому дзвін золотий

І люба музика була йому слів
Свободної спілки свободних синів...

І марив він з ними, коли на землї

Світ щастя засяє на шагубу млї;

Коли замісць злоби святая любов

Над світом розгорне свою хорогов

Він марив, а в думцї вже бачив

ясній

За волю та правду ряд герцїв новий!

ХI.
Мстислав бенькетує, а слава прудка

Біжить уже поперед нього,

І в цїлій Вкраїнї немає кутка,

Де б вість не зайшла про Вдалого

І пісню нову оглашає сьшiвець.

Про князя по всїй Українї,

Про дум його славних щасливий
кінець,

Про подвиги князя орлині,

Про те, як він Половцїв знищив
лихих,

Як Новгород визволив з брану:

Як сам його Всеволод не переміг

Пішовши на справу погану...

І пісня на гуслях дзвенить і рида

Та князеви славу рокоче,

І кріпне од сьпіву душа молода

І серце вмлїває дївоче...

І в люду зростають надїї — квіт
ки,

Величні й безсмертнї до-нинї,

Що більш би Мстиславів—і вічнї
віки

Цвісти б тодї славній Вкраїнї !

І(, NОТUS.

Б23 ППрЛЯМенту.

День 30 цвітня н. с. сього року принїс народам австрийської дер
жави, а в тім числї і українському народови в Галичинї не аби яку не
сподіванку : звичайним цїсарським патентом правительство розвязало ав
стрийський парлямент, який по закону повинен був засїдати до червня

1913 року.

Очевидно, що розвязаннє парляменту перед кінцем законом озна
ченої каденції — розвязаннє, якого можливість предвиджена конститу

цийним законом, само по собі не було б чимсь таким незвичайним. Та
ких фактів в історії парляментаризму Австрії, і не тільки в Австрії,

було доволї багато, так само, як і передчасних упадків ріжних прави
тельств, що не могли з даним парляментом поладнати. Та в cїм випадку

ЛНВістник 1911 кн. VІ. 31
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482 Іgnotus

важно власне те, я к и й шарлямент розвязано. Адже се був парлямент
„народнїй", перший австрийський парлямент, що вийшов на підставі

чотироприкметникового виборчого права ! Вcїм стоїть в тямцї, з яким

трудом і зусиллями добувано новий виборчий закон, якого результатом

був отсей шарлямент. В боротьбі за і проти нового закона прийняли
участь вcї міродайні і не міродайні чинники австрийської держави від

корони почавши, а скінчивши на широких народнїх масах : приймали

участь в
cї

народи ріжноплемінної держави і ycї соціальні верстви су
спільности. І коли одні в новім виборчім законї і основанім на тім за
конї парляментї бачили (чи принаймнї удавали, що бачать) не тільки

свою загибіль, але і упадок держави, повне „ потрясеніе основь" — т
о

другі, а сих останнїх було без порівняння більше — навпаки вважали

його підвалинами нового кращого устрою, запорукого свобідного розвит

к
у

для усіх, особливо поневолених народів. Вибраний н
а підставі того

закона парлямент мав бути тим будівничим, який н
а згаданих підвали

нах повинен був поставити нову Австрію, Австрію рівноправних наро
дів, якій дякуючи тому отвирали ся широкі переспективи на будуче.

Проте н
е диво, що н
а

новий парлямент покладено стільки надїй, що

його народини супроводжало небувале досі піднесеннє, запал серед ши
роких народнїх мас, які віддали йому в руки свою долю.

І що ж ? Правда, що протягом чотирoх лїт свого істновання отсей

народнїй парлямент встиг повалити три міністеріяльні кабінети, (що по
тім одначе приходили назад д

о

власти під шсевдонїмами, а т
о і

під старими таки назвами), т
а

все і сам парлямент марно скінчив н
а

два роки скорше, ніж був шовинен, своє істнованнє — а правительство

в своїй „не проголошeній промові” ще й кинуло вслїд розвязаної зако

нодатної інституції чималою камінюкою — докором нездатности д
о

працї
молодого парляменту. І ce було одиноке поясненнє, яким правительство

Бінерта оправдувало свій вчинок. Що правительство тим способом по
яснило розвязаннє парляменту — тому нїчого дивувати ся, та цїкаве

тут те, що партії, які становили парляментарну більшість, почасти самі

підперли таке становище правительства, тільки звалювали вину н
а

опо

зиційні ґрупи. Т
і

ж відповіли н
а

се тим, щ
о

склали вину н
а

прави
тельство і його партії, закидуючи їм, що так кабінет я

к і правитель

ственні парти довели парлямент д
о

такого шоложення, кидаючи йому

весь час колоди під ноги. Найважнїйше одначе тут те, що такий важ

ний факт, я
к

розпущеннє парляменту, загал приняв доволї холодно, ко

л
и

н
е

байдуже. В усякім разї н
е

помилимо ся, коли скажемо, що в по.

чуваннях загалу людности переважало н
е обуреннє, н
е протест який не

будь, а скорше невдоволеннє, що прийдеть ся приймати ся знова за

таку тяжку і н
е вдячну роботу, я
к

нові вибори...

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

6
 1

8
:3

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
3

9
8

1
0

5
9

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Без парляменту 483

Як же се так ? Невже все те означає банкротство парляменту, а

головно банкротство тих прінціпів, що лягли в основу нового виборчого

закона 2 Що чи хто тут в самій річи завинив, що покладані на новий

парлямент надїї не сповнили ся, а коли сповнили ся хиба мінїмальна

їх частина? В чім лежить причина його неудачі, а тим самим його пе
редчасного розвязання ?

Перше нїж на се питаннє відповісти, варто запитати, щб зробив

парлямент за cї чотири роки свойого істновання.

Лїтописці дїяльности розвязаного парляменту вказують, як на спад

щину по нїм стеноґрафічні протоколи з його засідань, що займають

50,574 сторін густого друку. Зі згаданих протоколів дізнаємо ся, що

парлямент протягом чотирox років відбув лише 275 засїдань, значить

працював заледви пяту частину року, в чім очевидно лежить вина пра
вительства, яке за згодою партій більшости рішає про проґраму праць

і розумієть ся — про скількість засідань. Дальше дізнаємо ся, що в

тім часі правительство внесло 25 предложень, з боку послів поставлено

2752 звичайних внесень, 485 наглячих внесень, 1576 наглячих внесень

з приводу елєментарних нещасть, 8353 запитів до правительства і 24113

петицій. Хоч не так імпозантно то все-таки доволї солїдно, що до скіль

кости представляєть ся і реєстр полагоджених парляментом справ. Та
далеко не так світло представить ся нам справа, коли придивимо ся

вартости ухвалених законів. І так коли виняти 5 бюджетних провізорій,

державний бюджет за 1908, 1909 і 1910 р.р. 4 закони про контіґент

рекрутів і закон про запомогу в часї військових вправ, — річи, що ста
новлять звичайний атрібут кождого парляментарного року, але в Австрії

останнїми часами рідко наладжували парляментарно, зістають ся такі
справи, як реформа закона про обезпеченнє робітників, закон підпирання

хову і збуту худоби, удержавленнє кількох приватних зелїзниць, а вреш
тї реформа реґуляміну (наказу), яка унеможливлює опозиції загальмо

ваннє чергових праць парляменту ставленнєм наглячих внесень. А поза

тим решта ухвалених парляментом законів не виходить по за сферу

дрібних буденних справ, які не мають і не можуть мати якого небудь

значіння. Натомість анї правительство анї парлямент не спромогли ся

навіть на виробленнє якого небудь проєкту, який би міг служити хоч

підставою для розвязки одного з найважнїйших питань, яке розїдає ав
стрийську державу — питання національного.

Коли перейти тепер до причин передчасної смерти того першого

народнього парляменту в Австрії і байдужости, з якою населеннє поста

вило ся до тієї подїї, то причина стане ясною: парлямент перестав бу
ти інтересним. Чотири роки, а навіть значно менше часу його житя,

вистарчило, щоби противники тої ідеї, яку він мав репрезентувати, вповнї
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484 Іgnotus

заспокоїли ся і перестали вважати його чимсь для себе небездечним, а

за те його поборники вспіли за той час розчарувати ся, бачучи, що їх
надїї розвіяли ся наче дим.

Власне кажучи вже сам новий закон виборчий, в такій формі, в

якій остаточно ввійшов в життє, мав в собі зароди безславної смерти

для нового шарляменту. Закон, якого головною ідеєю мала бути справед

ливість і рівноправність для поневолених верств суспільности і понево

лених народів, кінець кінцем санкціонував сю нерівноправність в дер
жаві і поділ народів на менше і більше вартні. І мало того, що санк

ціонував. Він заховав майже ту саму пропорцію представництва народів,

яка була перед тим. Бо чим же, як не санкцією нерівности є те, що

шо новому закону посол привілєґірованого народа мав припадати на

45000 людности, а один посол „менше вартного" і поневоленого при
падає на 120000 людности. І вийшло таке, що ріжні національні ґрупи

увійшли в н о в и й парлямент в дотеперішнім відношенню сил і внесли

сюди свою стару ідеольоґію. 1 нїколи ославлена засада „стану шосїдан

ня” не була більше уживана і надуживана, як власне тепер ! Не без

того було, щоб і у представників поневолених народів десь глибоких в

тайниках душі не зберегло ся хоч в части хай і не свідоме, інстинк

тивне признаннє певної рації тій ідеольоґії пануючих. Значить реформа

нїчого не зробила, щоб cї рабські інстинкти захитати. „Обновленнє“ устрою

вийшло тільки поверховне більш формальне нїж дїйсне. Шартії і націо

нальні ґрупи пануючих народів маючи спільну позитивну точку проґра
ми, а власне дальше удержаннє своєї переваги, в порозумінню з прави

тельством утворили сконсолідовану більшість, тим часом опозицийні ґру
пи за весь істновання парляменту нїколи не могли здобутися на проти

ставленнє їй такої ж сконсолїдованої опозиції; вони не потрафили знайти

спільних позитивних точок до такого порозуміння. Дякуючи тому прав

лячі круги, яким не наруку був сильний парлямент, доволї скоро зорєн

тували ся в ситуації і зачали легковажити собі опозицію, а опісля і весь

парлямент, дозволяючи йому проявляти свою діяльність на стільки, скіль

ки се треба було для полагодження т. зв. „державних конечностей“.

Розуміється, що таке розбитє і неміч парляменту, а головно кра

щої його частини ослаблювали його значіннє й шовагу так супроти цен

трального правительства як і серед низшої адмінїстрації в поодиноких

краях. Упадав його авторітет і серед широких мас людности, а се знова

спричинило значний упадок політичного житя і загальну апатію. Але і

правительство на такій підступній грі з парляментом не цілком добре

вийшло. Опозиційні ґруши, куди входили Чехи, Українції, соціял-демократи

і т. д. хоч як між собою незгідні і нездатні до серіозної боротьби про

ти нього, то все таки разом становили так значну величину, що по сто
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Без парляменту 485

ронї правительства стояла дуже слаба і непевна більшість, зложена го
ловно з нїмецько-польського бльоку, з яким можна було заледво пола
годжувати менше важні дрібні справи. Тимчасом наступив ряд критич

них хвиль для держави, як напр. анексийна афера, результатом якої

показало ся жаданнє військовими властями великих кредитів на мілї
тарні цїли. Очевидно, що поладженє їх вимагало незвичайної справно

сти парляменту, а сього в даних обставинах не могло бути. І от коли в

марті прийшла на чергу негайна справа затягнення позички на покрите

частини видатків, признаних вже делєґаціями, показало ся, що справа

ся не може бути полагоджена так, як собі того правительство бажало.

Отся обставина і послужила правительству фор м а л ь н о ю причиною до

розвязання парляменту.

Клясичною можна сказати, ілюстрацією вище сказаного, а

власне слабого або майже нїякого впливу парляменту на по
праву відносин в сфері рівноправности народів може служити Галичина,

з таким par excellence пануючим народом, як Поляки і одним з най
більш покривдженим в Австрії народом українським. Наскільки тодішня

польська посольська репрезентація всїми силами борола ся проти нової

виборчої ординації, вважаючи її пагубною для польського „стану посї
дання", настільки українські маси виходячи з того самого заложення

були може найбільшими з усїх народів в Австрії ентузіастами виборчої

реформи і нового парляменту. Одначе кінець кінцем Поляки нічого не

стратили на тій реформі, а Українцї знова вийшли покривдженими, одер

жавши п р а в о (але не конче можність) мати заледво 26% послів з Га
личини, де сама офіціяльна статистика виказує української людности

42%. Польська репрезентація, хоч вчасти змінена що до особистого

складу, в цїлости заховала, а навіть зміцнила свою ідею історичної

Польщі та „право посїдання" цілої Галичини. Увійшовши в правитель

ственний бльок на основі тої провідної ідеї Поляки реалїзували її вповнї

на галицькім ґрунтї. І так за істновання зреформованого парляменту

краєві власти в 1908 р. перевели ославлені соймові вибори, в яких ук
раїнську репрезентацію здесятковано, дальше пішли масові процеси про
ти українського студенства за участь в боротьбі за заснованиє свого унї
верситету, нарештї відносини стали до того невиносимі, що викликали

незнану і непрактиковану дocї на галицькім соймі обструкцію україн
ських послів.

Само собою, що за таке положеннє, яке витворило ся останнїми

часани в галицькій Українї нїхто не стане обвинувачувати української

репрезентації в парляментї. Своїх рук вона до того не приложила. Не
податливість Поляків в українській части Галичини була результатом

витичної лїнїї, якої вони консекветно і не схитно придержували ся су
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486 Іgnotus

проти Українцїв, але наша полїтична репрезентація завинила тим, що

не вміла чи не хотїла й собі знайти проти польського шановання такої

лїнїї й вести її з зелїзною консеквенцією. Про се в своїм часї було до

кладно говорено в нашім журналї в відомих статях проф. Грушевського

і пос. Цегельського про галицьку полїтику. Від того часу не наступила

в тім напрямі яка небудь особлива зміна, яка наказувала б ревізію або

поправки до зайнятого в тих статях становища. Одно лишень, що мог
ло-б змінити виводи на користь полїтики українського клюбу в Віднї,

коли б справдила ся надїя, що висунений в звязку з субвенцією для

тов. „Сїльський Господар" прінціп автономії економічної матиме реальне

значіннє, як також і другий нїби виборений прінціп, що без згоди ук
раїнського народа не може наступити нїяка важна зміна в укладї сил на

напу пекучисть. Але на се поки що нема нїяких доказів.

Тим часом через таку неясну і без енерґії ведену полїтику наша

репрезентація на рівнї з цїлим парляментом значно стратила на авторі
тетї серед українського загалу - виборця. Для сього є вже де-які не

безпечні познаки, як доволї замітна знеохота до участи в полїтичній бо
ротьбі. Найбільш вимовним симптомом полїтичного занепаду вважаємо

сей факт, пщо зачинають проявляти ознаки житя ґрупи і люде, яких,

здавало ся, хвилї народної полїтики, полїтики без компромісів, раз на

завcїди знесли, як перешкоду, що стояла впонерек дороги.

Ітак на 13 н. с. червня визначено перший термін виборів до пар
ляменту, хоч — правда — не в цїлій... В східній Галичинї для cїль
ських округів вибори визначені на 19 червня. Звідкіля ж Галичинї, спе
ціяльно східній, така автономія ? І знова мимоволї скажеш собі : як нї
чого не змінило ся в Галичинї від часу заведення чотироприкметнико

вого виборчого закона, а коли й змінило ся, то хиба лише на гірше.

При сих виборах представник галицької власти тепер ще свобіднїйше

і певнїйше нїж його попередники в часї куріальної системи, розпоряд

жує округами, кандидатами, партіями, одно слово — вcїм тим, що в сумі

дає вибори. Щоб отже не розбивати своєї уваги в часї аґітації, а го
ловно в днї самого голосовання на цїлий такий значний край, як Гали
чина, намісник подбав про те, щоб в українській части Галичини вибори

відбували ся пізнїйше нїж в західній. Се, розумієть ся, на те, щоби на

час самих виборів можна було з заходу на схід перекинути звільнену

вже від роботи цїлу виборчу машинерію. І дїйсно, як уже дотепер можна

ствердити, то намісник Бобжинский для переведення свойого пляну, ви
борів по своїй думцї вживає своєї власти в цїлій повнотї і всїх способів,

які має до розпорядимости.

А пляни польських правящих сфер в загальних нарисах такі. Подумцї

польських політиків і польської публичної ошінїї Коло польське в шо

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

6
 1

8
:3

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
3

9
8

1
0

5
9

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Без шарляменту 487

переднім парляментї далеко не стояло на висотї свого завдання. Поми
наючи вже те, що наслїдком дуже ріжношерстного особистого складу в

колї польськім заcїдали такі людцї, які за ріжні справки давно повинні

були сидїти в „пантеонї“, головною хибою „кола" з шолітичного боку бу
ла боротьба поодиноких партій в колї, яка робила його „за мало солї
дарним“ —а тим самим воно разом з репутацією стратило в значній міріі
полїтичний вплив. Отже ідея польської полїтики і головний клич в те
перішнїх виборах: сильне і солїдарне „коло польське". Щоби мати в

Відни таке солїдарне і сильне „Коло”, утворено вже заздалегідь на

виборчім ґрунтї бльок з стороництва західних консерватістів, т. зв. „стан
чиків", до котрих партийно належить і сам намісник, далї з людовцїв з

під прапора Стапінського і зріжносортних „демократів” слабо зорґанїзова

них мійських ґруп. Згадані сторонництва для того взято до бльоку, бо

вcї вони мають квалїфікації бути у всїм послушними вказівкам

польських правящих сфер і на се вcї вони вже ранїш дали докази. З

ними „сфери" будуть поборювати неспокійних і непокірних народових

демократів (вшехполяків), одну з найсильнїйших дотенер і найкраще

зорґанїзованих польських партій, і т. зв. подоляків, хоч не зорґанїзова
ну, одначе впливову ґрупу східно-галицьких польських дїдичів.

Цїкава річ, через що або для чого рішили ся польські верхово

ди на боротьбу з такими значними сторонництвами, особливо народови

ми демократами, що прецїнь в попередній парляментарній каденції гра
ли перші скрипки в „колї польськім“, мали в своїх руках презідію „ко
ла", а навіть при останнїй змінї кабінету вспіли ввести свого провідни

ка Гломбіньского до нового кабінету, на мінїстра зелїзниць. Що прав
да, то від самого початку намісниковання Бобжинского народові демо

крати ставили ся до нього звичайно ворожо і чимало таки дали ся йо
му в знаки. Та з другого боку нам. Бобжинский мабуть за розумний на те,

щоби лишень з приводу тієї ворожнечі пускався на тяжку боротьбу; правдо

подібно у його як далекозорого полїтика, грають в cїм випадку ролю мо
тиви польської полїтики на дальшу мету, в родї якогось modus vivendi,

з яким небудь „bratnim narodem", а для уможливлення того треба усу
нути з шеред очей простодушних людей червоне сукно — крикливих

вшехполяків. Крім того само з собою розумієть ся, що польська Rada

narodowа поборює безоглядно польських соціялїстів і сіонїстів, як таких

що не признають т. зв. „народової солїдарности", особливо в таких

округах де вони загрожують котрому небудь сторонникови солїдарности.

Зовcїм відмінної виборчої тактики придержують ся польські правителї

супроти Українцїв. Загалом взявши то вони поборють усї українські пар
тії і москвофілів дудикевичівського напрямку. Зато підпирають лишень ycїми

силами „поміркованих" москвофілів „старокурсників" або т. зв. „ґрупу Ко
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488 Іgnotus

роля", яку останнїми часами видвигнув з „небутя" намісник", щоб мо
гти її протиставити „дудикевичівцям", бо cї останнї занадто вже себе

скомпромітували в очах центрального правительства, так що польські

верховоди вже більше не сміють їх явно підпирати. А вже найбільше по
борюють вони ті українські шартії, які входять в склад українського клю
бу. Де кандидують представники чи то націонал-демократичної чи ра
дикальної партії, там адмінїстрація потайки готова сприяти навіть канди
датови української якої небудь партії, коли він по своїм поглядам не признає

„національної солїдарности" і не встушить до будучого українського

клюбу. Як загалом ставлять ся польські сфери до цїлого українського

табору видно хочби з того, що майже по всїх округах, які законом при
значені для Українцїв висунено польські кандидатури; на теж і округи

викроєнї так, що в кожнїм з них знайдеть ся до кілька тисяч т. зв.

„польських голосів".

В додатку до того партийне уґрупованнє так укладаєть ся, що са
мохіть все виходить на руку польській полїтицї. До виборчої боротьби

в українській части Галичини, крім Шоляків станули обидві москвофіль

ські ґрупи, що себе обопільно завзято поборюють, а обидві разом старають

ся подірвати українські кандидатури. Дальше йдуть три українські пар
тії: націонал-демократична, радикальна і соціял-демократична, яка усї

міські округи полишила польським товаришам, а сама пішла на cїльські

округи. Між тими партіями досї нема нїякого порозуміння (з виїмком

кількох округів, де є порозуміннє і між соціял-демократами і радикала

ми). Виходить, що в кождім окрузї вcї шартії йдуть проти одної, а одна

проти вcїх. Розумієть ся, що богато кандидатур (особливо, соціял-демо

кратів по cїльських округах) мають чисто академічне значіннє: але аж

дивно стає, коли взяти на увагу, що майже за кожний український ман
дат з правила припадає 4—5 офіціяльних парті й н и х кандидатів.

Та на тім не кінець. В часї отсих вибухів появила ся маса рiж
них якихсь кандидатур нїким крім самих себе анї не поставлених анї

не підпираних — се так звані кандидати „на власну руку". І ce так в
польських, як і в українських округах. Хто би одначе хотїв прослїдити

близше сю цїкаву появу, то шоякімсь часї побачив би, що і cї люде ру
шають ся не о власних силах, але що ними кермують чужі руки, руки

адмінїстраційних властей, а центр тієї роботи лежить там же де і центр

явної виборчої машинерії.

На дуже сумні гадки наводять також форми і способи аґітації та

цїлого виборчого руху, але про се не час тепер говорити.
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СТЕФАН КОВАЛІЇВ.

Велика війна.

І.

Кому вони не надоїли, не стали костю в горлї !.
. Ба, т
а

хто
такий, що ? — спитаєте. А дивіть ся — кордюки. Мій кум Іван
Цап, чесна душа, уже від кількох лїт не може ся їх обігнати; ми
нувшого року з цїлих стай ячменю тільки в голову пошкробався,

так ганьба землю переточила; сього року цїлу зиму мав його бу
ланий кордюка на язиції; колись тут виїхав в поле орати, а його

гнїдий щирить зуби до сонця, дрімає. — Що тобі старенький ? —
питає. Проїв ся лепех болотнистих, або може хапнув з загоричу

води річної і пропасниця вчепилась? Приговорює, щупає гнїдого

по шиї, нема миший, дивить ся в писок, а під язиком кордюк, аж

мило !.
.

t т і гаразд — думає собі Цап — веснуй же тепер собі й

другим, їдь раз на тиждень п
о

писаря д
о повіту, щоби прочитав

„форлядунки” Невмиваному й Поталапаному, великим процесови
чам, cїй, як то кажуть петрушку, збирай мушку, роби панам ка
пелюхи. Тьфу ! Пек ти осина ! І мара не бреше, а на язик хорує.

Скочив мій кум Цап за лїками д
о дому, аж тут н
а оборі, бух !

знов новий кордюк: присяжний Тимко Цуценька.

— Що там, Тимку ? — питає Цап. — Ви мабуть н
е

в свої во
рота трафили, так як учора в ночи замість йти до своєї хати, ви
залїзли до мого хлївця поміж свинї.

Присяжний віддув губи, зробив з них пищик від люльки й

відповідає гордо:

— Я з в и с ш е ґ о п ол є ц е н я приходжу. Приношу вам „бе
фель”, маєте ставитись „еґзом" д

о Самбора, б
о війна велика.

Цап глянув недовірчиво н
а

громадського палкаря ; ноги дер
жали ся просто, цибух в зубах не дилькотїв, на облїзлій баранячій
шапцї свіжого болота н

е було, значить він іще був тверезий.

— Цуценько, збудїть ся I — каже Цап п
о хвили, роздрочений

холоднокровністю невсипущого урядника громадського. — Та який

з мене жовняр ? Ви знаєте добре, що я навіть з коцюби не стрі
ляв до плота. Моя реклямація вже давно минула.

— То до „лянштурми", — відповідає здекуцийник — то кож
дий мусить йти, чи з макогоном, чи з цїпом, чи з кочергою, чи з

ожогом, все одно, щоби було тілько чим бити. Нема дрібних, що
би вcїм купити фузії й „мундерунок".
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490 Стефан Ковалїв

— Йдіть, йдїть, Цуценько де троха на рінь провітритись, а н
ї,

т
о

о
т флящину держу в руках... Заллю вам терпентиною горло, т
а

не буду мати чим коневи язик гоїти.

Цуценька не жахнув ся такої погрохи анї дрібку ; видно, тер
пентина була вже за слаба н

а

його випечене горло. Встромив ку
мови Цапови загадкову „цидулку" в руки, став кликати з дороги

других д
о

купи. — Кумо Касько Чубата, кумо Фесько Куща, а хо
дїть же но ось тут ! Кум Цап письменні, перечитають вам, коли ме

н
ї

не даєте віри. Вони вам розкажуть, як там стоїть написано !

Цап подивив ся н
а

вручену йому карту, оглянув на вcї боки,

прочитав нумер 6
1 раз, прочитав 6
1 другий раз, відшукав 1867,

т
.

є. свій рік уродженя, а усе друге було для нього незрозуміле;

він був так слїпий, як і сам Цуценька, а хотяй кождої недїлї чи
чав з великою повагою апостола серед перкви, тут не міг розізнати

польське письмо від нїмецького; учив ся, бачите, тільки людсько
го, н

ї

— руського письма!

— Читайте, кумцуню, читайте голосно — приговорював двонож
ний кордюк і кепкар Цуценька. — Воно там не дрібнїйше напи
сано від вашої псалтири.

— Щезай д
о

лиха ! — крикнув Цап з досадою. — Шльомко то

б
і

кумцьо й Лейба cїменоватий, не я... Розлючений хотїв плюнути

на всю ганьбу, т
а бігти в поле д'коням, а й Чубата й Кушаня при

перли його до оборога, заводять на цїле горло, що одної чолові
ка, а другої сина покликують до „штурми“!.. Читайте, кумунечко,

читайте, яка там публїка стоїть написана — молєстують обі невісти.

Кумови Цапови слабо злобилось...

Прийшов і кум Бик, прийшов і кум Баран рудий, прийшли й

другі кумове; всї за прикладом Чубатої і Кущанї повпихали свої
„форлядунки" військові в Цапові руки д

о

купки й кажуть читати.

Ігі! помішались карти, Цап і своєї не пізнає...

Повстав на оборі ярмарок. Жінки заводять, хлопи штудеру
ють, дивлять ся широким слїпим оком на письменного видющого
чоловіка, яку зловіщу вість вичитає з форлядунків і питають з тре
вогою: Що там стоїть?.. Де бють ся ?.

.

Тимко Цуценька все своє... каже всїм ставитись до „вербе
цірку " до Самбора, з чим хто має, „еґзом” д

о

штурми...

Стали деякі пригадувати собі на свої абшити. Бик розказує

з горем, як жінка вложила абшит в хустку, щоби на голові крас
но лежала і згубила обоє н

а

Кальварії коло „Трьох Марій в По
тоцї"; Баран свій сховав з податковою книжкою в перескринок, а

там було свіже тїсто н
а

розчин і усе злїпилось в одну грубу пі

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

6
 1

8
:3

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
3

9
8

1
0

5
9

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Велика війна 491

дошву. Не гаразд, покликують вислужених, а ту нема чим вика
затись. Щоби чоловік був свою біду знав, був би абшит прило
жив каменем, як сир або квашену капусту!

Найлїпше з вcїх Куща Феська... держить в шматинї пятку за

порося й не знає, що з нею зробити: чи розвязати ся з здекуцій
ником і Цуценькою, чи купити якої сумішки та напечи пляцків си
нови на дорогу.

Покаяніє на півперек світа у кума Цапа на оборі. Дармують
люди, дур голови бере ся, а в полї така робота, аж просить ся ;

день красненечкий, землиця підосхла, зазуля в гаю від досвіта не

перестає кувати; а ту каже Стецик, що прийшов з роботи від шан
цїв: — Не треба нї орати, нї cїяти, бо військо усе витратує до

хтему. — Десятки рук роботящих поскладали жінки на-в-хрест і
завертають Щапови голову. Іще лихо скусило Цуценьку, віддув ши
роченну мордягу, повідає:

— До нас прийшла з в и с ш е ґ о п ол є це н я іще одна карта

червона з хрестиками і є у пана начальника в чоботї за холявою.

Як зачує се Кущаня, як заведе собі у гіркий череп ! — Синочку
мій, дитинонько моя, я тебе викохала-виховала, ґрунт на реклямацію
продала, оженила, а ти лишаєш жінку, дїти й мене слїпу калїку

на поневірки людські, а сам йдеш до штурми? Ой, йой, йой, па
доньку нещасливий!

— Цитьте, кумо, цитьте! — розводять другі з твердшим сум
лїннєм — не беріть собі так міцно до серця, Господь ласкавий !

Іще й звідтам люди вертають з цілими й непорожними головами.

Втихомирили Кущаню, аж тут знов мов на збитки Чубата тої
самої заводить, таку саму комедію править з червоною картою і з
хрестами. — Ох, дайте ж менї спокій, кумунечки любі ! не розве
дете менї, бо я знаю мою недоленьку: червона карта то кров, а

хрести то гроби.

Кум Цап притиснений зі всїх cтopiн до оборога, не має як
і в голову пошкробатись. Як ту спекатись поганої плїни Р—питає
сам себе потайком. Візьми пужало та нажени з обори на вулицю,

радить розсудок. Ба, але картки, картки, шепче йому щось у дру
ге ухо й огортає його чорним страхом цїлого. Знаю, що зроблю—
каже собі —- пороздаю на здогад, вони чейже усї однакової масти,

однака ганьба а на них чорнїєсь.
Загадав, зробив. Дає Цап першу лїпшу карту Бикови, а сей з

поважною міною до нього:

— Уперід подивіть ся на другий бік, чи є нумер один і вісїм,

бо на моїй так стояло. Я ходив два роки до школи, на вісімцї й

на одинцї нїхто мене не ошвабить, пізнаю хоть і де.
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492 Стефан Ковалїв

Послушний Цап дивить ся на другий бік, є одинка й вісімка

на одній, є і на другій, є і на третій, ба й на четвертій, значить
вcї карти Бикові, чи яке лихо...

— Такі ви учені, — відзиває ся Баран рудий глумливо — що

не розізнаєте своєї карти. Я хотяй нумера не знаю прочитати, а

таки свою зараз знайду. Пошукайте но там !.
. Моя має один ріжок

відщипнений !.
.

— Моя також ! моя також ! — відзивають ся рівночасно Куща з

Чубатою.

Знайшов Цап дїйсно аж три такі з обшкуленим рогом; ко
труж тепер дати Баранови, сьому осторожному мудрагельови Р

Аж тепер всї стуманїли й кум Баран рудий з ними, жадне
не хоче до цидули признатись, одно на другого дивить ся.

— Ходіть до коршми з нами, кумунцю ! — каже Чубата. — Не
ма то як Шльомко ; він сему гнеть вінець розвяже.

— Що правда, т
о

правда — притакує Кривцyниха. — Недавно

вернув з міста, щось нового привіз, ходїм, послухаємо.

— Ходїм на свіжу — додав Цуценька, ригнувши погано — сьо
годнї привіз дві барили оковити й дві бочки пива. Се сказавши
рушив наперед, а за ним усї ротою.

Остав кум Цап з картками, страх його огорнув: ануж потяг
нуть його до суду, по що картки забрав, коли не знав читати °

Пішов і собі з заду до нового кордюка, до Шльомки.
II.

В коршмі вже було повно; як оселедцї в бочцї тиснулись ґаз
ди коло шинку, голка була би на землю не упала. Чудеса дїють ся.

Кобильник обі ялівки продав по десятці, щоби тілько жовняри за

дурно не схаласували; а уже мало що з тих двох десяток має.

Неумиваний з Поталапаним позбулись своєї біди : спродали Шльом
кови cїножать за пятнайцять срібних ; через десять лїт процесу
вали ся о марний кусень землиці, програли процес і у Львові і у

Віднї і мали на ново зачинати, а тимчасом — слава тобі Господи —
Шльомко їх погодив і казав ім поцїлувати ся.

Тепер купують горівку, ллють в себе, скілько влїзти може, й

других трактують. Уcї загалом простять ся, бо завтра хто знає,

я
к

буде... Шльомко зафрасоввний черпака з рук н
е випускає, жа

лує своєї працї, піде марно його добуток, а доливає !.
. Невісти п
о

кутах порозкладували ся з пирогами, поназносили ласку божу чо
ловікам на дорогу, а пють, а пють...

— Що?.. Давай песїй сину, нехай забавлю ся з добрими людь
ми ! — вереденить ся Поталапаний. — Весь вiк н

а

тебе гаруємо,
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Велика війна 493

а ти навіть блощицї нашою крівавицею годуєш ! Колись жадний
грошей, на ! нажри ся досита, а нам горівки дай ! Раз мати роди
ла !.

. Як війна, нехай же буде війна така, щоби тобі Іскарйото
аж в пятах затерпло — доливай!

— Куме! — кричить Неумиваний. — Ми собі тепер нїчого н
е

винні, хиба Богу душу ! Давай, Шльомо ! Три вози cїна маєш як
патоки й отави драбини, добра cїножать ! Украв злодїй коня, не
хай же собі бере й путо — на, зміняй іще той останнїй і наллїй

спуховаcту лїтру !

— Але сього року будуть гузари пасти конї н
а

тій сїножа
ти — відзиваєсь практик Стецик той самий, що вернув з робити
від шанцїв.

— Слухайтеж, слухайте ! — каже Шльомко, взявши послїдний
ринський з рук Неумиваного. — По що я дав мою працю? Іще
нотареви більше нїж пятку !.

.

Така розмова веде ся близько Шльомка, а дальше крики,

співи, плачі, невісти уже похрипли від досадного горланя і стають

серед коршми в купу, роблять з себе чим раз більший околіт,

обступили однооку Матрону, мінярку соли й ріжного коріня, вди
вили ся в неї наче в який образ і слухають дурних мандронів,

Однооку Матрону мов н
а

сто цуґових посаджено, така собі гонор
на, що раз прецїнь з ґаздинями попиває, а плете, н

е
треба й

ДЄСЯТН, П'aЗеТ...

— Біда н
а світї, кумочки мої тисячні — каже Матрона — на

Дїдівській Бани Жидови всю горівку вчора випили, а сум такий,

дива собі розсказують.

— Що? що ? — спитало кільканайцять відразу.

— Кажуть, що нїби Турок Москалеви віз в бочках гроші через

нашу границю ; гроші були маслом понакривані, але наші пани

ревізори пронюхали, хапнули їх у свої руки й кажуть платити

великий контробант, а з сього буде велика війна ! Старі цісарі по
годили б ся, а молоді конечне пруть д

о

штурми.

— А за податки там дуже грабять? А горілка подорожіжа? А

ТОГО Хлопа ви видїли, що їздив до с в є н т е ґ o o й ца й має якусь
стрілку в носї ?

Такі мудрі путаня посипались градом до одноокої, а вона на

усе притакує, розказує несосвітні дурницї, страшить невісти, аж
їм волосє їжить ся на голові.

— Говоріть людську бідоньку — каже Матрона й зітхає тяж

к
о — коло Голодка жовняри окрили землю, як чорна хмара,

всюди кричать „бассамазаня“... В однім селї побили горшки за те,
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494 Стефан Ковалїв

що не було перцю до росолу. — Матрона й перець міняла, хотїла
ЩО ЗИСКаТИ.

— О то превелебні ґаздинї, перцю у цїлім селї жадна не мала,

бодай же їх опанувало — каже Куща.

— В мене Богу дякувати іще з тамтого року десь в прилавку
є тілько... За цілу вязанку курманя дав менї був міняр стілько,

що було би для цілого реґіменту чим юшку приперчити — хвали
ла ся Чубата.

Матрона глипнула тим одним видющим на Чубулю, лиха, що

попсувала їй інтерес, і плела дальше:
— Хлопи з сел там геть виринули, хиба який калїка остав ся,

і той мусить війтувати, чи хоче, чи не хоче.

— Боже мене заховай від такого навіту — відозвав ся безру
кий Пукавочка з кута. — Волю, хотяй калїка, гинути від кулї, ніж
поміж бабами війтувати. Маю свою в хаті й годї з нею скоро
тати!...

Протесту Пукавочки нїхто сим разом не слухав, усе було за
нято Матроною, живою ґазетою, переняте страхом великої війни.
Плете Матрона, приобіцяли куми весь церець і бібки від неї ку
пити, а Шльомко на неї моргає незначно, дїйсний антипко, вони

розуміють ся обоє...

Не знають люди, які заставки на них пороблено, говорять вже

наперед о допустї божім, котрого Господь не зіслав іще до яко
гось часу; нема душі щасливої, котра би нагнала легховірних до
роботи, відтягнуза їх від втрати маєтку й здоровля. Говорять жін
ки, попалили вже усе, порізали, поховали й знов зачинають від
горшків, скільки би у котрої могли вороги побити.

Дивить ся Цап, слухає, як Матрона пере язиком, хотїв би

свій клопіт розказати, та годї; вона з фляшкою і келїшком в ру
ках, решетить ся, жінки обступили її, вашецькують, а його „з фор
лядунками" коло порога штовхають, попихають ліктями сюди-туди,

притискають що раз ліпше д
о одвірка; н
а

біду взув ще ходаки й

непереймливі, геть йому пообшкулювали ноги: котре вивалить ся

то не на жарт, а як тараном тисне.

Став Цап нетерпливитись: худоба в полї дармує, його нїхто

не бачить, а що найгірше руки, ноги, боки в роботї... Спроміг ся

в кінці н
а стілько, що втиснув ся силоміць поміж баби, т
а

до од
ноокої сміло повідає:

— Плети, Матроно навіджена, беленди о перцю, о ріжних кон
трабантниках, а завтра прийдуть жандари й заженуть всіх вас як

вівцї д
о

притули. Тямиш, що т
и

наробила тамтого року з тими
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ножами Р... Цїлу зиму волочились люди до сего гадюки Жида, а

Бідун у фocї закоцяб й шестеро дробу осиротив через тебе.

Збив Цап Матрону з пантелику, але собі не зробив великого

добра. Вcї жінки й хлопи загудїли: — Наш кум Цап мудре слово

каже! — Розпочало ся витанє ; кожне з осібна питало за жінку
дїти, худiбку на заходї, а Цап на все: „гаразд Богу дякувати, га
разд Богу дякувати", звичайно тверезий. По привитаню наступив
жаль, що до війська йде, господарство таке красне лишає і не

нажив ся: анї одного разу нїхто не бачив його пяним ! В кінцї
стали сміло вилигати свою любов з серця перед Цапом.

— І ти тут куме? — крикнув Неумиваний і потягнув Цапа д'собі
поміж хлопів. — Що ти там межи бабами?... Ходи до нас!... Ти
жовняр, а я також... Ходи рекруте, спрода що Шльомі, коли

йдеш до війська. Хвостів в тебе гук І. Ганьба усе забере без нї
чого. Війна буде, з'їсть голод усе !.

.. Коли н
е

віриш менї, т
о спи

тай нехриста клапчастого, він тобі всью як на лопатї виложить...

— Идеш, куме, йдеш на війну ? — крикнув Поталапаний і паль
нув Цапа жартом пястуком по плечах, аж бідак зігнув ся. — Га,

що робити? Такий розказ випав... Я там також був і порох нюхав.

Спродай Шльомі cїножать, буде н
а

дорогу... Там крейцар здасть ся

на „кляйнїкайти"! Шльолки спитай, він хоть не був там, а пся ві
ра знає, бігме знає... Напиймо ся!... Дай нам Боже, чого треба, а

по війнї фік! до неба... Кvме Дикий І пийте д
о

кума Цапа !.
..

— Дякую, дякую ! — відповів Цап. — При великім постї не пю,

нехай буде Богу невимовно. — Так сказав, н
е

хоче навіть порції

з кумових рук взяти.

Дикий загнївав ся за таку нечесть, вхопив Цапа пiвперек,

гукнув на других :

— На лаву з ним і залляти, на-силу ! Коли поміж людьми, нехай

статкує!
— То, то, то... залляти, т

о

набере більше відваги й нам тугу роз
веде — залопотїли жінки.

Колись прийшов, пий же з нами,

Бігме сухо під ногами...

заспівала Кущаня злегка й хап з Чубатою Цапа за ноги, Матрона

за голову, позожили горілиць на лаву, держать цупко. Неумиваний
держить півлїтрівку варівно, щоби хто не розхлюпав, хоче як стій

заливати. Повстав дїйсний рев пекла, кожде своїм розумом радить.

Навіть навіджений Пукавочка наставив гачок від огню, булькоче:
нате вам, нате вам, сим йому розімкнете.

Цап душить ся, хоче собою тріпнути, показати бабам, що
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496 Стефан Ковалїв

хлоп собі, але де там... Пальцем не рушить; вхопили мов клїща
ми, притиснули до лави й кричать: — Отвирай рот по своїй воли,

а нї, то на-силу як теля заллємо !

Змотиканий Цап притворив ся в надії, що чей-чей перестануть
на нїм непрошені грабіжники холошнї дерти, але нї, чим раз лїп
ше добирають ся до шкіри, простують вязи, уже в обшевцї куль
ки пірвали. Якже почув смердячий сопух браги, як не гукне: —
Гвалт ! пускайте, бо войськові „форлядунки" підруть ся 1 — аж

Матронї око заплюскав...

Мов ясний грім упав на коршму, так все на-млї ока розско
чилось ; зробила ся прогалина на десять Цапів; кождий тепер

пхав ся в середину, щоби не належати до подїлу, борони Боже
якого клопоту, дурнїйших пхали наперед. Цап переляканий схо
пив ся з лави, встромив вcї „форлядунки” Цуценці в руки, а сам

шусть ! вікном з коршми й в поле.
III.

Застав Цап своїх при спочинку: погонич храпів під межею,

буланий підчемхав з на пів копи жита бідної омежницї, а гнїдий
закотив ся в борозду, звів копита у гору, дусив ся зацморкнений
в путї.

— Що небоже ? Дивиш ся, як жайворонки щебечуть ? — питав

гнїдого. — Щоби так у Шльоми зробив таку неприличність, скро
їми би тобі Куща й Чубата „райтузи", скроїли... Нy — вставай!...
тьфу, тьфу ! о малий волос були би завтра ворони й двірські пси

над тобою гандричились і війну провадили...

Підняв Цап гнїдого, хоче йому залляти кордюка, шукає за
лїкарством, нема; остало у Шльомка під столом. Сього дня нічого
уже пальцем не рушив. Ходив, спльовував, питав себе що хвиля:
— де я розум дїв ? — Коло вечера десь і вязи розболїлись і кри
жі і голова; невісти кожду кість нарушили: Чубуля аж ремінні
волока пірвала, так кріпко за ноги держала. Ізза гаряча не чув,

аж пізнїйше усе відозвалось. Кілька днїв головою не міг крінути,

цілий собою мов вовк обертав ся.

В тиждень по cїм випадку, як священик кінчив богослуженє,

зявили ся коло дзвінницї наші кордюки: пан секретар з папе
рами під пахою і з циґаром в зубах, а Цуценька з поталапаною

палицею і з такоюж кучмою на голові; оба стали кликати на важ
ну нараду. Люди виринули з церкви й окрили цілий цвинтар. Се
кретар відчитав найперше довжників, які не заплатили здекуції - —

сам податок його нїчого не обходив — а відтак став роздавати

військові карти для ополчених, або як Цуценька твердив на вели
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ку війну. Новий страх огорнув людий. Невісти почали зітхати, од
на другу тїшати, декотрі й поплакались. Чоловіки брали неохотно
карти, оглядали на вcї боки, чи нема червоного письма й хрести
ків. Іван Цап дістав також карту сим разом не синю лиш жовту.

Оглянув і здивував ся, побачивши руські букви. Почав з великими

перестанками голосно читати :

— 61 ц. к. окружна команда ополченя.. Карта призначена для

Івана Цапа, уродженого 1867 р. і т. д.

— А диви на штудра — каже Бик Баранови. — Якось не хо
тїв нам прочитати, а собі то глаголить, іще й з панська себе
кличє.

— Берім його за кару до Шльомки, нехай нас блудом не во
дить — відзиває ся Баран.

— Мою, куме, мою ось прочитайте, чи там стоїть, що я абши
тований — просить. Дикий і наставив свою карту й другі так
С8lМ0...

Цап зиркнув, а ту знов з синїми картами до нього садять

ся. — З ними я не подолїю — подумав і пішов до дому. Вcї про
чі пішли до Шльомка за секретарем послухати, що стоїть на черво
ній картцї з хрестами; учора вечером згубив її був війт за корш
мою у кропиві, а сьогоднї знов воскресла: одноока знайшла згубу.

В коршмі ладили ся, ладили на велику війну, запозичали ся одні

у других, метали останнїй гріш до Шльомкової скарбони, приязни
лись то cї з тими, то ті з сими й годї було викликати війни, як з

під землї. Уже Дикий почав перебендювати, що з сього нїчо не
буде, бо у кождого пуста калитка, як ненадїйно в одній хвили

став ся великий переворот: коло півночи вернув Петрушка з Гу
ляйом, оба старі урльопники й оба з криміналу, де сидїли по дві

недїлї за війта, вступили до коршми й зараз на почеканю зроби
ли таку баталїю, якої нїхто не затямив у селї. Начальник, засту
пець, радний, присяжний, нічні сторожі й Матрона дісталиж, ді
стали, що ся влїзло. Добре, дуже добре стало ся ! Війт з радними

повинен у день йти на раду до радницї, а в ночи до свойого до
му й до любої челядки, не до коршми. Подумайте собі, чесні чита
чі, яка то мусїла бути горяча бійка, коли секретар доночував

на поді в плетїнцї у пірю, а його жупан сукняний в поливанни
ци разом з полотнами. Бик з Бараном з перестраху лазили до ра
на у Шльомковім хлївци попід жолуб, а не могли дверий надибати! Ка
зали пізнїйше: — Блуд нас чепив ся, гуси в гущавину лїсну снї
гом окриту перемінили ся. — Матрону котрийсь з обох ворохобни
ків штовхнув жартом під бороду й бабище відтяло собі кусень язика.

ЛНВістник 1911, кн. VІ. 32
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498 Стефан Ковалїв

Так скінчила ся Цвітна недїля для наших шинкових політи
ків. Казали буде на Великдень, бо звичайно велика війна у нас

все у велике якесь свято розпочинаєть ся, а тимчасом і Велико
ДНЯ Не ЖДаЛИ...

На другий день скоросвіт виложив Іван Цап на віз плуг, бо
рону, колїчка, кілька кірцїв вівса, зладив ся в поле, аж тут оба

старі провізори, дуже побожні люди Серденька й Бісонька прий
шли на обору і кажуть їхати в важнім дїлї громадськім до повіту.

— Алеж люди добрі, майте Бога в серцї ! Чого ви нaпocїли ся

на мене? Я ще зерна вівса не сЇяв !

— Посїєте серденько, пocїєте, щоби Христос дав вам здоровля,

поблагословив ласкою принебесною — промовляє Серденька. —
Тільки ще той раз кумунцю... Ту ходить о нас вcїх, о старшину

громадську: пана начальника збили, радних потурбували, нас обох
єґомость через сих двох голопятників від святого престола усуну
ли, далї прийдеть ся з села перед ними тїкати.

— Ідьте, їдьте куме! — вторує Бісонька. — Тільки іще той

раз... На ширварок до дороги нїхто вас не пожене, хоть би ко
трий з нас мав їхати, то вам дамо спокій. Позабивають нас драби,

хто то таке вигадав ? Порядному й статочному чоловікови годї з

церкви до коршми вступити ! Ідьте, тїсонько, тільки сей раз.. Пе
трушка й Гуляй посидять собі хоч з кілька лїт, їдьте !.

.

Як стали приговорювати, Цап оцапів направду, каже : — Но,

т
о

поможіть мішки стягнути, віз наладити, бо такий від гною.

Зложили усунені провізори віз, запрягли конї, виїхали самі

на село. Цап хопив кусень хліба, приходить під коршму, дивить ся,

на одній фірі Шльомко, секретар і війт, н
а

другій заступець, асе
сори й здекуційник за діти, а його воза нема !.

.

— Гей, панове ! А деж мої конї ? — питає.

— Ось їде з села кум Бісонька — повідає кум Серденька, від
давши Шломчиcї порожний келїшок.

Станули Щапові конї перед коршмою ; Цап глянув, аж ним

стелепало... Ще нїхто таким злим його не бачив. На його возї

сидїв Цуценька з роздертими губами, повязаною бородою і Матрона

з відтятим язиком.

— А се що знов за комедія ? Чи в
и з мене завсїди будете дур

ня робити?! — заверещав Цап з усеї сили. — Я пiяків і громад
ських злодіїв на своїм возї не повезу !

— То з в и с ш е ґо по л є це н я — поучав Цуценька — їдемо

до доктора по „візембертом" *) й до суду.

*) Visum repertum.
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В. Тарноградський: Поезії 499

— Коли з „полєщеня", так лети з мойого воза, щобись до пе
кла не полетїв ! — гукнув Цап і постягав обоїх марудів з телїги

під коршму. Не помогли просьби, поїхав до дому.

Так мусїли Цуценьку, Матрону й обох провізорів помістити

славетні голови поміж себе і поїхали, як убогі Жиди на ярмарок,

до суду. Під містом ждали на них Гуляй і Петрушка, переймили

конї на дорозї, заїхали до Кривої Качки і залагадились без суду

й без доктора.

Цап орав в той день до вечера. Сїльська громада вернула з

Петрушкою і Гуляйом добрі поміж собою, а на Цуценьку, Матро
ну, Бісоньку й Серденьку бий-забий, такі лихі ; поскидували їх під

містом з воза, мусїли вcї четверо пішки дралувати до дому.

Цуценька тведить, що се тільки таке за в є ш е н є б р о н ї
з в и с ше ґо пол є це ня, чи димісія, а хтож там зміркує ?.

.

Що
ся тичить червоної карти з хрестами, над котрою тільки сльоз
проляли, се була трутка на мухи; прислав її палєтник свому то
варишеви здекуційникови до села, щоби мав чим у війта мухи
троїти, б

о

н
е

може спати п
о

обідї. От і війна... Біда з кордюками.

В
. ТАРНОГРАДСЬКИй.

ж Х
.

ж

ж ж

Доле журливая, доле сумливая Листок весни—в блуканню смілім,

Доле, як грішная тїнь, — неща- В повітрі мертвім і сухім—
СЛИВ8l}Н. Чого шукаєш в світї білім,

Доле безсилая, доле забутая,

Доле, в кайдани тяжкиї закутая...

Доле невірная, доле неситая,

Доле, живою в могилу Заритая ..

Доле голодная, доле холодная,

Доле, в широкому світї безродная,

Доле зрадливая, доле проклятая
Доле, гіркими сльозами полятая

Доле нещасная, доле нїкчемная,

Доле— як північ ocїнняя, темная...

Куди летиш в степу глухім...

— Куди, куди 2
.

Усюде люде,

Усюде темні їх дїла...

Сповиті холодом їх груди,

В їх душах — вічная імла...

О
,

почекай, лист жовтий маю: —

В степу широким н
е блукай;

В краю неволї і одчаю

Весни і щастя н
е шукай..

—:
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5 00

михАйло Л03ИНСЬКИй.

Наці0НtІЛЬНІ б0p0ТЬб1 серед ПВСТрійсьК0ї с0ЦІІЛЬН0ї Дем0Нратії.

І.

Національне питаннє для австрійської соціальної демократії не чу
же; вона силою обставин австрійського державного житя, займала ся

ним не від нинї. На віденьськім зїздї в 1897 р. приняла вона в основу

своєї орґанїзації автономію національних ґруп. На зїздї в моравськім

Бернї в 1899 р. ухвалила вона національну проґраму (розумієть ся, з

характером проґрами м і нї м а л ь н о ї, призначеної для здїйснення в

т е п е р і ш нім суспільнім устрою), в якій домагаєть ся перебудови ав
стрійської держави на основі національно-теріторіяльної автономії. Шорі
шивши національне питанє в таких важних справах, як справа власної

орґанїзації і справа відносин між народами держави, вона з гордою
самопевністю заявляла, що серед хаосу національної боротьби в державі

вона одна являєть ся носителькою національного мира, опертого на приз
наню повної національної рівности і рівноправности вcїх народів дер
жави. Національну боротьбу — голосила вона — роздуває буржуазія,

бо вона в нїй заінтересована; нехай-же тільки зникне куріяльний пар
лямент, парлямент полїтичних прівілєїв, і настане парлямент загально

ного і рівного голосування, парлямент народнїй, в якім прийдуть до го
лосу широкі народні маси і їх представники,—соціяльна демократія, тодї
національна боротьба зникне, бо вона не лежить в інтересї народнїх
мас, які потребують національного мира, щоби спільними силами йти на

спільного ворога — буржуазію.

Під тим окликом ішла боротьба соціяльної демократії за загальне, рів
не, безпосередне і тайне виборче право до парляменту, під тим окликом вела

вона виборчу боротьбу до першого народнього парляменту, той оклик

здобув її 88 мандатів і винїс її на перше місце між усїми парляментар

ними ґрушами інтернаціональної соціальної демократії.
Одначе швидко показало ся, що надії привязувані до заведення

загального, рівного, безпосередного і тайного виборчого права, не здїй
снили ся. В новім парляментї не тілько не настав національний мир,

але ще заострила ся національна боротьба. Куріяльний парлямент знав

тільки боротьбу між Нїмцями і Чехами, яку Чехи почали як нація по
неволена і вели з таким успіхом, що в останнїх часах їх гнобителї в

де-яких областях змінили свою позицію з нападаючої на обороняючу.

Інші поневолені народи мали в куріяльнім парламентї таке слабе за
отупництво, що на їх голос нїхто навіть не звертав уваги. В новім
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Національна боротьба серед австрійської соц. демократії 501

парляментї се змінило ся. Що правда, й тут поневолені народи не ма
ють такого заступництва, яке їм належало ся би на основі чистого

принцішу загального, рівного, безпосередного і тайного виборчого права,

бо сей прінціш викривлено в користь народів пануючих, але теперіш
нє їх заступництво все таки на стільки сильне, що може стати до поваж

ної боротьби за національні права.

Що більше, се заостреннє національної боротьби в парляментї не

остало без впливу й на саму соціяльну демократію. В соціяльно-демо

кратичнім клюбі почали виринати ріжницї думок з приводу окремих бі
жучих шитань національного життя, які появляли ся на денний поря
док парляменту, і в кінцї дійшло до того, що окремі національні ґру
пи соціяльно-демократичного клюбу голосували в парляментї проти себе.

Сї національні непорозуміня на парламентарній аренї тілько заострили

ту національну боротьбу, яка почала ся серед австрійської соціяльної

демократії вже давнїше з приводу орґанїзаційних форм професійного і
кооперативного руху, і в кінцї дійшло до того, що на цїлій лїнїї націо
нальних питань місце колишньої національної згоди почала займати

національна боротьба.

Ся боротьба виявляє ті самі тенденції, що національна боротьба в

загалї. В внутрішнїх, партійно-орґанїзаційних справах соціяльно-демо

кратичнї ґрупи пануючих націй хотїли-би зберегти перевагу над соці
яльно-демократичними ґрупами націй поневолених, — так само, як цла
пануюча нація над цілою нацією поневоленою. А в справах загальних

соціяльно-демократичні орґанїзації поневоленних націй разом 3 иншими

партіями своєї нації змагають до національного визволення; за те с0
ціально-демократичні орґанїзації пануючих націй, замість помагати їм в

cїм, як се виходило би з національної проґрами австрійської соці
яльної демократії, або держать ся зовсїм пасивно або навіть активно п0
магають иншим партіям своєї нації вдержати дотеперішню перевагу над

поневоленою нацією, дотеперішній „національний стан володїня".

І тепер, коли ходить о національне питанє, австрійська соціяльна

демократія представляє в мінятюрі той сам образ, що цїла австрійська

держава. Як в державі на перше місце національних конфлїктів вису
нув ся конфлїкт нїмецько-чеський, бо чеський нарід наслїдком св0г0

дотеперішнього національного розвитку став уже такою силою, що Нїм
цї не тільки не можуть його так пригнїтати, як колись, але подекуди

мусять навіть боронити ся перед ним, — так і в національній боротьбі

серед австрійської соціяльної демократії перше міспе займа, Торотьба

нїмецько-чеська, так що нею мусїв займати ся вже й інтернаці0:1аль

ний соціялїстичний конґрес. Поки-що тільки от ся боротьба між Нїх
цями й Чехами головно опановує австрійську соціяльну демократію. Од
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наче то тут то там виринають і дрібнїйші конфлїкти, як прим. з при
воду італїйського національного питаня, українського національного пи
тання і т. д. З тих конфліктів нас найблизше обходять початки націо

нальної боротьби між польськими й українськими соціяльними демокра
тами в Галичинї.

І як австрійський парлямент дуже часто через національну бороть

бу стає нездібним до працї, — так, видно, й загально-державна упра
ва австрійської соціяльної демократії побоюється, щоб національні кон

флїкти серед партії не розбили загально-державного партійного зїзду і

тому від 1905 р. зовсім не скликає його, хоч по партійному статуту
такий зїзд повинен відбувати ся що два роки.

II.

Як уже сказано, національні суперчки між нїмецькою і чеською

соціальною демократією почали ся найперше з приводу питання про ор
ганізаційні форми професійного руху.

Та форма орґанізації професійного руху, яку приняла австрійська

соціяльна демократія, оширається на централїстичній основі. Найвиспою

орґанїзаційною формою окремої професії є централїстичний державний

союз (Reichsverband); державні союзи вcїх професій зєдинені в профе

сійній комісії Австрії (Gewerkschaftskommission Оesterreichs). В cїй цен

тралїстичній системі для автономії складових частий орґанїзації дуже

мало місця. Відповідно до адмінїстраційного поділу держави на краї

істнують в окремих краях т. зв. краєві секретаріяти, які займають ся

справами професійної орґаннїзації в даннім краю, але вони служать вла
стиво тільки виконуючими орґанами центральної професійної комісії.

Сю орґанїзацію переведено в 1898 р. Її форма відповідала менше

більше тодїшнїм потребам професійного руху. З огляду на те, що він

був найсильнїйший в нїмецьких краях держави і особливо в Віднї, ор
Ганїзація його вилила ся в форму, яка відповідала потребам і настроям

Нїмцїв, прихильників нїмецько-державного централїзму.

Та в міру зросту професійного руху серед робітників инших на
родностей держави проти сеї орґанїзаційної форми почали ся підносити

голоси невдоволеня, домагаючи ся національних, головно-ж язикових ус
тупок. Центральна професійна комісія, що правда, робила такі уступ
ки, але тільки після довгих торгів і в недостаточній мірі, що тільки

причиняло ся до національного роздражненя.

З огляду на те, що з не-нїмецьких країв австрійської держави

найлїпше розвиваєть ся промисл в Чехії, чеські робітники були перші,

які піднесли ряд національних домагань в области орґанїзації профе

сійного руху. На загально-державнім конґресї професійних орґанїзацій

у Відни в 1896 р. чеські делеґати виступили з домаганєм, щоби цен
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тральна професійна комісія мала двох секретарів, з яких один повинен

знати чеську мову і крім всіх инших занять мати обовязок злaджувати

статистику для чеських органїзацій та удїляти їм усяких пояснень, а

також щоби в зарядах державних союзів і при краєвих та повітових

управах буки функціонарі, які знають чеську, польську, словінську й

італїйську (про українську забуто !) мову. Отсе чеське домаганє конґрес

голосами нїмецьких делеґатів відкинув.

Тодї в відповідь на се Чехи закладають з шочатком 1897 р. „чесь
ко-славянську професійну комісію" в Празї, як центральну орґанїзацію

професійного руху чеських робітників.

Тимчасом в тім самім 1907 р. віденський конґрес австрійської

соціяльної демократії приймає за основу партійної органїзації автоно

мію національних ґруп, що дало Чехам привід заговорити про потребу

анальоґічних орґанїзаційних форм також для професійного руху.

Зразу відносини між центральною професійною комісією в Віднї і
чесько-славянською професійною комісією в Празї були все таки не во
рожі: центральна комісія в Віднї признала празьку комісію краєвою.

Та ті відносини попсували ся, коли на інтернаціональній конференції

професійних орґанїзацій в Амстердамі в 1905 р
.,

н
а якій були заступ

лені делєґати державних орґанїзацій, делєґат празької комісії зажадав

признаня свого мандату я
к

рівнорядного з мандатом делєґації віден
ської комісії, значить став н

а становищі, що комісії віденська і празька

являють ся зовсїм рівнорядними орґанїзаціями. Проти сього домаганя

виступила делєґація віденської загально-державної, супроти якої пра
зька комісія являєть ся орґанїзацією низшого типу, краєвою, і конфе

ренція признала сьому становищу слушність і виключила чеського делє

Гата від участи в нарадах.

IIЦоб осягнути порозумінє, обі комісії зійшли ся в жовтнї 1905 р
.

н
а

спільну нараду в моравськім Бернї. На cїй нарадї празька комісія

виступила з нарисом професійної орґанїзації, опертім — анальоґічно д
о

шартійної орґанїзації австрійської соціяльної демократії — н
а основі

автономії національних ґруп. По сьому нарису найвисшою орґанїзацій

ною формою професійного руху робітників окремої нації була-б націо
нальна професійна комісія, яка обєдиняла б

и національні професійні

союзи і дбала б
и

про всї потреби професійного руху серед робітників

даної нації. Національні комісії вибирали б
и

інтернаціональну ґенераль

н
у комісію професійних орґанїзацій держави, і т
а комісія мала б
и спов

няти задачі які виходять поза область дїяльности національних комісій.

Між иншим вона оставала б
и

в безпосередних зносинах з професійними

орґанїзаціями инших держав, висилала б
и

делєґатів н
а інтернаціональні

конференції і y
.

д
. В ґенеральній комісії, н
а

загально-державних кон
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504 Михайло Лозинський

ґресах та на інтернаціональних конференціях кожда національна орґа
нїзація мала би запоручене заступництво відповідно до числа своїх членів.

На сей орґанїзаційний нарис празької комісії відповіла віденська
комісія, що здїйсненє національно-автономному прінціпу, на якім опер

тий нарис празької комісії, „принесло би велику шкоду всему профе

сійному рухови", який може успішно розвивати ся тільки на централї
стичній основі. Через те віденська комісія строго осуджує тенденції

празької комісії і взиває всї свої орґанїзації ті тенденції поборювати.

Національні потреби професійного руху вичершують ся на думку віден
ської комісії потребами що-до рідної мови, і ті потреби вона старати
меть ся вповнї заспокоювати.

Анї одна анї друга сторона не хотїла з свого становища уступи
ти, і берненська конференція не довела до нїчого.

Тодії віденська комісія скликала загально-державний професійний
конґрес, який відбув ся в Віднї в груднї 1905 р. Обі сторони предста

вили конґресови своє становище. Величезна більшість конґресу зсолїда
ризувала ся з віденською комісією. Таким чином конґрес так і не по
лагодив справи і все лишило ся по давньому.

Тимчасом празька комісія почала що-раз більше розширяти свої

впливи між чеськими робітниками, і то не тільки в Чехії, але і в Мо
равії—краї з мішаною, чеською і нїмецькою людністю, де доси вcї че
ські робітники разом з нїмецькими належали до центральної орґанїзації

під управою віденської комісії.

З хвилею, коли празька комісія нарушила „стан володїня" ві
денської комісії в Моравії, боротьба між обома комісіями розгоріла ся

незвичайно. Обі орґанїзації скликали в днях 3—4 цвітня 1910 р. кон
ференції своїх членів до столицї краю Берна. Чеські робітники, які

зістали ся вірні віденській комісії, ухвалили різку резолюцію проти „сепа
ратистичних" тенденцій празької комісії і рішили видавати для себе

новий орґан „Рroletar". З другої сторони чеські робітники, які пішли

за голосом празької комісії, ухвалили заложити моравську професійну

комісію як комісію краєву, яка була би складовою частю празької комісії.

Розумієть ся, всему сьому товаришила ґазетна і вічева полеміка,

повна взаїмних обвинувачень в зрадї робітницьких інтересів, в національ

нім шовінїзмі і т. д.—полєміка, в якій взаїмна ворожнеча дійшла до

найдальших границь.

Тепер віденська комісія рішила цілу справу віддати на суд інтер
національного соціялїстичного конґресу, який власне мав відбути ся в

часї від 28 серпня до 3 вересня 1910 р. в Копенгазї.

Тут додамo, щo фaктичні сили обох cтopiн представляють ся так,

що до чесько-славянської професійної комісії в Празї належало в 1910 р.
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45.000 робітників, коли тимчасом 118.000 чеських робітників оставало

ще в загально-державній орґанїзації віденської комісії, яка крім того

має в сїй справі за собою професійні орґанїзації робітників вcїх инших

народів держави.

На зїздї в Копенгазї зараз з самого початку прийшло в cїй спра
ві до острого конфлїкту. Як відомо, делєґати інтернаціональних соціялї

стичних конґресів ґрупують ся і голосують по державам, тільки для

Поляків і Чехів зроблено виїмок, що вони творять окремі ґрупи, рівно
рядні з ґрупами державними. Отже чеська ґрупа відмовила признаня

мандатів кількох чеських делєґатів, яких вислали на зїзд професійні ор
ґанїзації (інтернаціональний соціялистичний конґрес складаєть ся з де
лєґатів полїтичних і професійних орґанїзацій), що належать до віден
скої комісії, — заявляючи, що тих делеґатів вислали орґанїзації, які

належать до „нїмецької комісії“, отже їх місце в нїмецькій ґрупі ав
стрійської делєґації. Справу, яка викликала на зїздї великий шум, від
дано на рішенє інтернаціональному соціялїстичному бюрови, яке рішило

її в користь непризнаваних чеською секцією делєґатів, і та наслїдком

сього рішеня приняла їх в свій склад.

Як для всїх справ зїзду, так і для справи конфлїкту між віден
ською і празькою комісією вибрано окрему комісію, яка мала пригото

вити готові внесеня на повні зібраня зїзду. На засїданях комісії й пере
ведено головну дебату в cїй справі.

Віденська комісія, віддаючи справу на суд з'їзду, предложила зїздо
ви готову резолюцію, яка в останнїй редакції, після того, як її автори

приняли до неї шоправки, ставлені иншими делєґатами, звучить так:
„Інтернаціональний соціялїстичний конґрес в Копенгазї поновляє

свою приняту в Штутгартї резолюцію про відносини між полїтичною

партією і професійною орґанізацією, особливо в тій точцї, що треба ма
ти на увазї одноцїльність професійної орґанїзації в кождій державі та

що та одноцільність є основною умовою успішної боротьби проти визи

ску і гнету.

„Само собою розумієть ся, що в многоязикових державах одно

цїльні професійні орґанїзації мусять числити ся з язиково-культурними

потребами ")
.

„Конґрес заявляє далї, що кожда проба розбити інтернаціонально

одноцїльні професійні орґанізації н
а національно-сепаратистичні части

1
) Сей устуш поставили я
к

поправку д
о

резолюції віденської комісії Плеханов

(Росія), Брукер (Франція) і Валєцкий (Польща). Чеські делеґати заявили, що ко
ли-б голосоване над сею поправкою відбувало ся окремо, т
о

вони голосували-б
88, н8к0.
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506 Михайло Лозинський

противить ся тенденції тої резолюції інтернаціонального соціялїстичного

конґресу.

„Інтернаціональне бюро та інтернаціональний професійний секре
таріят просить ся предложити обом безпосередно заінтересованим сто

ронам свої добрі услуги, щоби істнуючий в cїй справі конфлїкт усуну
ти в дусії порозуміня й соціялїстичного братерства".

Чеські делєґати заняли в комісії таке становище, щоби справу

відложити до слїдуючого 3їзду, одначе на випадок, якби се їх домаганє
відкинено, поставили для означеня свого становища отсю резолюцію :

„Інтернаціональний соціялїстичний конґрес в Копенгазї поновляє

рішенє штутґартського конґресу про відносини між полїтичною і про
фесійною орґанїзацією і звертає увагу на те, що пролєтарська клясова

боротьба може бути успішна тільки при однодушнім співдїланю полї
тичних і професійних орґанїзацій.

„Конґрес виразно зазначує, що по думції сього рішеня, як і рі
шень попереднїх інтернаціональних конґресів, визвольна боротьба про

лєтаріяту конче вимагає полїтичного і професійного зєдиненя й одно
щїльности пролєтаріату кождої нації, так, щоб обa cї напрями вели свою

акцію, що правда, кождий самостійно, по думцї штутґарської резолюції,

одначе оставали при тім в згодї і приязних відносинах, маючи на ува
зї спільну цїль пролетаріяту. Однощїльність робітництва кождої нації

являється основою інтернаціональної солїдарности робітництва вcїх націй.

„Конґрес заявляє, що кожда проба розбити або знищити істнуючу

однощїльність робітництва нації противить ся основам соціялїстичного

Інтернаціонала.

„Коли в якійсь державі або серед якогось народу повстануть якісь

непорозуміня між партією і професійною орґанїзацією, тоді інтернаціо
нальний секретаріят має право й обовязок поробити вcї потрібні заходи,

щоби довести до згоди спорячих сторін та до управильненя взаїмних

відносин і таким чином надати значінє інтенціям Інтернаціонала“.

Як бачимо з отсих резолюцій обох сторін, і одна і друга покли

кують ся на резолюцію інтернаціонального соціялїстичного конґресу в

ПШтутґартї (1907) *)
.

Щож говорить ся резолюція ? Що „боротьба про

лєтаріяту ставатиме тим успішнїйшою й вигіднїйшою, чим близші бу
дуть відносини між професійними союзами й партійними орґанїзаціями,

при чім треба мати н
а увазї одноцільність орґанізації професійних сою

зів". Покликуючи ся н
а cї слова штутґартської резолюції, кожда з сто

рін клала натиск н
а

що инше. Делеґати віденської комісії зазначували,

1
) Див. мою статю п
.

н
. , Два інтернаціональні робітницькі конґреси (Штут

ґарт і Амстердам)“, „Л. Н
.

Вістник” 1907. кн. Х і ХI.
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Національна боротьба серед австрійської соц.-демократії 507

що основною провідною думкою штутгартської резолюції є одноцільність

орґанізації професійних союзів і сеї одноцїльности нїяк не можна на
рушати, хоч-би навіть від сього терпіла справа взаїмних відносин між

політичною і професійною орґанїзацією. Чехи знов старали ся виказати,

що в штутґарській резолюції ходить передовїм о взаїмні відносини між

політичною і професійною орґанїзацією, з чого виходить, що коли істнує

окрема чесько-славянська соціяльно-демократична партія, то мусить істну
вати також анальоґічна чеська професійна орґанїзація, бо тільки таким

чином можна вдержати близькі відносини між шолїтичною і професій

ною орґанїзацією чеського пролєтаріяту. При тім вони виразно засте

рігали ся проти закиду, буцїм-то вони хотять розбити однощїльність про
фесійної орґанїзації, бо домаганє національної автономії зовсім не озна

чає розбитя однощїльности.

Одначе чеські арґументи не знаходили анї в комісії анї в рlenum

конґресу послуху. Нїмецьких делєґатів австрійської соціяльної демокра

тії і віденської професійної комісії підперли ІІоляки Карский (Шольське

Королівство) і Жулавский (Галичина), Росиянин Плєханов, Мадяр Га
рамі, — не говорячи вже про делєґатів з західно-европейських, націо
нально одноцїльних держав, які не мають понятя про національні пи
аня і оцїнили виступ Чехів просто як злочин супроти інтернаціональ

ного братерства прoлeтapіяту. Річ в тім, що вcї вони орґанїзаційною

підставою пролєтаріяту вважають не націю, а державу, що найлїпше оз
начив д-р Віктор Адлер, заявляючи, що годить ся на чеську резолюцію,

коли в нїй слово „нація” буде заступлена словом „держава”. Те, що

австрійська соціяльна демократія приняла в основу своєї партійної ор
ґанїзації національну автономію, вважають вони за пmalum necessarium,

до якого бодай в професійній орґанїзації треба недопустити. „Власне

для того, — говорив Карский — що в Австрії партія зорґанїзована

федеративно, професійний рух мусить творити висшу єдність". Гарамі,

виступаючи проти Чехів, вказував на те, що австрійська теперішність

є будучністю Угорщини, отже треба заздалегідь осудити всякі „сепара

тизми". Так само Плєханов, який був референтом справи на рlenum
конґресу, вказував на небезпеку подібних „сепаратизмів" у Росії. І в

голосуваню — і в комісії і в рlenum конґресу — не шіднесла ся за

Чехами анї одна руку : конґрес вcїми голосами проти чеських ухвалив

резолюцію віденської комісії.

Одначе побіда віденської і проґрама празької комісії не закінчи
ли конфлїкту. По конґресї почали ся між обома сторонами знов пере
говори. Та хибою тих переговорів було те, що вони мали на увазї не

шеребудову професійної орґанїзації цілої держави на нових основах, які

відповідали би рівночасно і потребі інтернаціональної одноцільности і
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508 Михайло Лозиньський

потребі національної автономії, а тільки виключно уладженє відносин

між віденською і празькою комісією. Але инакше в даних обставинах і

не могло бути. Коли професійні орґанізації робітників усїх народностий

австрійської держави — з виїмком одних Чехів — стали по сторонї

віденської комісії, то зрозуміла річ, що Чехам годї добивати ся перебу

дови професійної орґанїзації цїлої держави, вони мусять дбати тільки

про свою професійну орґанїзацію.

До переговорів станули Чехи з проєктом оперти відносини між

віденською і празькою комісією на національно-персональнім прінціпі:

Вcїх чеських робітників орґанїзує чесько-славянська професійна комісія

в Празї, робітників усіх инших народностий — віденська комісія.

Проти сього національно-персонального прінціпу віденська комісія

виступила з арґументом, що в такім випадку в одній фабрицї чи навіть

робітнї були би дві окремі професійні орґанїзації, що означало б ослаб

лeнє відпорности робітників супроти роботодавця. Від себе запропону

вала віденська комісія теріторіяльне розграниченє орґанїзаційної діяль
ности обох сторін: празька комісія має обмежити ся в своїй дїяльно
сти на означену теріторію, оставляючи поза нею повне шоле діяльности

віденській комісії, — при чім очевидно віденська комісія як загально

державна мала-б певну суверенність над празькою.

Та cї переговори по якімсь часії розбили ся і тепер обі сторони

стоять проти себе так само на воєнній стопі, як і перед копенгаґським

конґресом.

Одначе питаннє про форму професійної орґанїзації, се не одино

кий предмет спору між нїмецькою і чеською ґрупою австрійської с0
ціяльної демократії. Конфлїкт між сими обома ґрупами не вичерпуєть

ся справами орґанїзаційними, що так скажемо : домашніми, але він ро3

ширив ся на широку область справ загальних, національно-полїтичних,

які відносять ся до полагоджуваня національного питаня в державі.

Хоч австрійська соціяльна демократія, - — як сказано — має свою

національну проґраму, одначе се не вибавило її від внутрішнїх кон
фліктїв в національних справах. Бо проґрама вказує тільки основи пере
будови держави в ціли полагоженя національного шитання; але не вка

зує і не може вказати, яке становище заняти супроти безчисленних про
яв щоденного політичного житя, і тут остаєть ся широке поле для гри

національних почувань, симпатій і антіпатій і т. д. Очевидно, доки соці
яльна демократія була тільки партією аґітації, се було для неї байду
же: в аґітації зовсїм вистарчав проґрамовий клич: перебудова держа

ви на основі національної автономії. Але коли вона прийшла в такім

великім числї до парляменту, і шеред нею стала потреба так чи инакше

відповідати на конкретні питаня парляментарного житя, шочало показу
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вати ся, що є справи, на які — не вважаючи на спільну проґраму —
инакше дивить ся соціяльно-демократичний посол нїмецький, а инакше

чеський і т. д.

Се відчували соціяльно-демократичні посли вже вступаючи до пар

ляменту. Орґанїзуючи ся в один спільний союз з національними ґрупа
ми, ріпили вони, що в національних справах не обовязує солідарність,

тільки кожда національна ґрупа має автономію. Се значить, що вони

заздалегідь відчували, що в національній области можуть бути справи, які

для одної національної ґрупи можуть бути близкі й дорогі, а для ин
ших байдужі й чужі, супроти яких одна національна ґрупа зайняти мо
же таке становище, а инші — инакше

І справдії прийшло до того, що в парляментї нїмецькі і чеські со
ціяльно-демократичні посли голосували проти себе, кожда ґрупа згідно з

буржуазними послами своїх народів. Стало ся се при голосуванню над буд
жетовими резолюціями 23 червня 1910 р. Коли чеські соціяльно-демо

кратичні посли разом з усїми иншими послами голосували за цїлим ря
дом резолюцій в чеських національних справах, нїмецькі соціяльно-де

мократичні посли разом з усїми иншими нїмецькими послами голосували

проти них. Щоб дати понятє, на якій основі повстав сей конфлікт, по
дамо перегляд тих резолюцій, а саме: резолюція Станека, щоби призна

ти 100.000 корон субвенції чеському товариству ім. Коменского, яке

удержує ческі приватні школи в Віднї ; резолюція Граского, щоб при

визначуванню урядників, стеноґрафів і служби для парляменту звертати

увагу, аби ті знали добре в слові і письмі також якусь иншу мову

крім нїмецької ; резолюція Мастальки, щоби при обсаджуванню посад в мі
пїстерстві просвіти мати на увазї членів усїх народів Австрії, і то на основі

процентового відношення народів держави ; резолюція Мастальки в сшра

ві державної запомоги на заложеннє чеської приватної реальної школи в
Райхенберзії; резолюція Станека в справі субвенції чеської приватної

учительської семінарії в Будзєйовідях ; резолюція Шілїнґера в справі

заострення моравського закону, що накладає на батьків обовязок по
силати дїтий до школи з рідного викладовою мовою; резолюція Стане

ка в справі удїлення чеським школам менности таких самих запомог,

які мають нїмецькі школи в південнім Тіролї й на Шобережу.

Найважнїйшою з тих резолюцій була резолюція Станека в справі

субвенції для тов-а ім. Коменского, бо тут ходило о справу національ

них шпкіл для чеських меншостий, отже о справу, яка являєть ся для

чесько-нїмецького питання незвичайно актуальною. Річ в тім, що Чехи

від ряду літ ведуть важку боротьбу за національну школу для своїх

меншостий в нїмецький части Чехії і Віднї. В нїмецькій части Чехії

вони здобувають своє право тільки при великих жертвах і дуже поволи,
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510 Михайло Лозинський

бо Нїмцї вcїми сшособами боронять ся проти „чехізації" своєї теріторії,

а в Віднї рішенєм державного трибуналу відмовлено їм права домагати

ся публичних шкіл з чеською викладовою мовою. В cїй боротьбі за че
ські національні школи бере також живу участь чеська соціяльна демо

кратія. Через те очевидна річ, що коли нїмецькі соціяльно-демократичні

посли голосували проти резолюції, яка домагаєть ся державної субвен

ції для товариства, що удержує чеські приватні школи в Віднї, то се

мусїло викликати особливе невдоволенє серед чеської соціяльної демо
кратії.

Се голосованнє викликало довгу і пристрасну шолєміку в партійній

пресї обох сторін. В тій полєміцї відновили ся давнїшні дискусії між

нїмецькими і чеськими соціяльними демократами в справі шкіл для на
ціональних меншостий, заострили ся ріжницї поглядів, посипали ся за
киди в асіміляторстві з одної сторони і шовінїзму з другої.

Чешські соціяльні демократи закидали нїмецьким, що ті допусти

ли ся зради соціялистичної проґрами, яка признає рівновартість вcїх

народів і з опортунїстичних мотивів, щоб не наразитися нїмецькій шовінї

стичній товпі, голосували проти справедливих національних домагань

чеського народу. На те нїмецькі соціяльні демократи відповідали, що

признавати національну рівноправність і рівновартість, се ще не зна

чить безкритично пробувати всякі забаганки національних шовіністїв,

і вони мають повне право кожде національне домаганє оцінювати зі ста

новища соціялізму. Коли-ж вони голосували проти чеських резолюцій,

то мали дня сього і річеві і тактичні причини.
Річеві, — бо вони инакше дивлять ся на полагодженє тих націо

нальних справ, до яких відносяться резолюції ; тактичні, — бо буджетові

резолюції до нїчого правительство не обовязують і є тільки резолюція

ми демонстраційними, а соціяльні демократи вважають за свою задачу

лагодити, а не розбурхувати національної пристрасти.

До теоретичних основ сеї дискусії ми прийдемо пізнїйше, а на cїм

місцї зареєструємо тільки факт, що вони довели до ствердженя з нїмець

кої сторони, що в справі шкіл для національних меншостей інтереси ро
бітників національної більшости і робітників національної меншости не

покривають ся і на cїм полї між інтересами одних і других шанує

суперечність, яку можна полагодити тільки шляхом компромісу обох

сторін.

Непорозуміня на парляментарній аренї, шолєміка з приводу спір
них національно-політичних питань, конфлїкт між професійними орґані
заціями, — все те разом викликувало що-раз більше взаїмне розяренє.

Аж в кінцї те розяренє довело до внутрішнього розламу серед чеської

соціяльної демократії.
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Національна боротьба серед австрійської соц-демократії 511

Як ми вже згадували, не всії чеські робітники в справах професій

ної орґанїзації стоять на становищі чесько-славянської професійної ко
місії в Празї; навпаки, величезна більшість їх знаходить ся ще в ор
ганїзаціях під управою віденської загально-державної комісії. Але і одні

і другі належали до одної і тої самої чесько-славянської соціяльно-де

мократичної партії, яка покликала до житя чесько-славянську професій

ну комісію в Шразї і солїдаризується з нею в питаню про форму про
фесійної орґанїзації *)

.

С
е

власне й довело д
о

внутрішнього розламу се
ред чесько-славянської соціяльно-демократчиної партії. В міру того, як

вона виступала що-раз острійше проти загально-державноі професійної

орґанїзації, відчужували ся від неї т
і її члени, які належать д
о

тої ор
ґанїзації. Коли-ж вони почули за собою авторітет інтернаціонального со
ціялїстичного конґресу і опертої н

а професійних орґанізаціях робітників
ycїх народів державно-віденської комісії, а також симпатії нїмецьких со
ціяльних демократів, рішили в кінцї „проти націоналїзму" серед своєї

дотеперішньої партії „розвинути прапор соціялїзму" в формі заложеня

нової чеської соціяльно-демократичної партії.

За операційний терен вибрали вони Моравію, де аґітація

за окремішністю чеських професійних орґанїзацій н
е

запустила ще та
кого міцного коріня, я

к
в Чехії. Д

.

1
4

мая с. р
.

відбули вони в Бернї

свій установчий партійний зїзд, в якім взяло участь 131 делеґатів, з то

го половина з Моравії, а решта з Чехії і Шлеска. Ухвалено зорґанїзу

вати ся в окрему партію під назвою: „чеська соціяльно-демократична

робітницька партія в Австрії". До партії прилучило ся 135 місцевих ор
ґанїзацій з 4000 членів, 1

5 жіночих орґанїзацій з 866 членами і 1
7 ор

ґанїзацій молодїжи з 600 членами. Зїзд ухвалив отсю принціпіяль

ну заяву:

1
)

Шочуваємо себе членом Інтернаціонала світа й Інтернаціонала
австрійського, якого конґреси вважаємо нашою найвисшою інстанцією.

2
)

Вважаємо нашим найвисшим обовязком виховувати пролєтаріят

н
а

основі потреб клясової боротьби і в прінціпах інтернаціональної солї
дарности.

3
)

Тільки інтернаціональні професійні орґанїзації, належанє д
о

яких

вкладаємо як обовязок н
а членів нашої партії, можна вважати висловом

живого інтернаціоналїзму й успішним інструментом економічної боротьби.

4
)

Національне питанє в теперішній державі є в першій мірі ши

таннєм адмінїстраційним, в якою полагодженю заінтересовані передовсім

маючі кляси.

*) „Чесько-славянський“, ce oфiцiяльна назва, яку приняли чеські соціяльні

демократи для своєї партійної і професійної орґанїзації.
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512 Михайло Лозинський

5) В справі, яка тепер стоїть на першім шлянї, себ то в справі

шкіл для національних меншостий належить серед теперішних обставин

поступати на основі внесеня соціяльно-демократичних послів в парла

ментї то значить—підпомагати приватні школи меншости з окремого уста
новленого державою фонду“.

Нова партія рішила при теперішних виборах до парляменту висту
пити з своїми кандидатурами проти кандидатів дотеперішньої, чесько

славянської соціяльно-демократичної партії.

Зрозуміла річ, що заложенє нової соціяльно демократичної партії

викликало в управі і пресї чесько-славянської соціяльно-демократичної

партії велике обуренє, яке звертаєть ся також проти нїмецької соціяль

но-демократичної партії і впливових нїмецьких членів загально-держав

ної партійної управи як інспіраторів, протекторів і виновників ро3
ламу.

Таким чином корфлїкт між нїмецькою і чеською соціяльною дем0

кратією довів отсе до розламу серед чеської соціяльної демократії. Що

сей розлам являєть ся посередно наслїдком положеня чеського народу В

державі як народу поневоленого і нїмецького як народу пануючого, се

Очевидне.

Коли в 1905 р. від польської соціяльно-демократичної партії Га
личини і Шлеска відлучила ся часть її членів-Жидів і заложила окрему

жидівську соціяльно-демократичну партію, в оборонї загроженої єдности

польської партії виступила загально-державна управа австрійської с0
ціяльної демократії і загально-державний партійний зїзд, хоч на основі

партійного уставу жидівські соціяльні демократи мали безперечне право

зорґанїзувати ся в окрему національну ґрупу. Ті самі загально-держав

ні і партійні інстанції повинні б забрати голос і в cїм випадку. Чи і
коли се зроблять і в якім дуcї, годї тепер сказати.

(Кінець буде).
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513

ГРАЦІЯ ДЕЛЄДА.

П Л ю Шц ")
.

Роман.

Після свята життє в господї Декерки стало, я
к і звичайно, сумне

т
а

нудне. Обидва дїди ходили д
о церкви, а після того довго балакали

з своїми старими шриятелями, пocїдавши н
а

камяних ослїнчиках під две

рима ратуші. А ввечері вони сидїли край воріт свого двору і туди д
о

їх часом приходив панотець Вірдіс.

Паулу також мав собі приятелїв, клопіт, замороку, і через те, як

був н
а селї, т
о раз-у-раз вертав ся додому тільки опівднї т
а

ввечері. А

обидві женщини працювали, і дона Ракеле повсякчас молилась. За сто

лом мужчини лаяли ближнїх і анї трошки н
е

цїкавились своїми власни
ми справами. А тим часом т

і

справи йшли дуже зле.

Через три днї після празника св. Василя вигукувач, який викону

вав обовязки судового посланця, заявив їм, що на хату й землю їхню

буде призначений аукціон. .

Ще два тижнї — і все пропаде. А тим часом старі й дона Раке

л
е

так наче й н
е

журили ся. І Паулу ще надіяв ся. Одїздючи, Балоре
Спану, сказав йому: т

и знаєш, я сшравдї неповнолітній. Не маю права

роспорядити ся навіть копійкою. Але я
к

ти приїдеш д
о

мене н
а село, я

можу познайомити тебе з сестрою нашого священика, старою багатир
кою, а вона напевно позичить тобі якусь-там тисячу лїр. От через ві
cїм днїв у нас буде свято. Добре було б

,

я
к

б
и

т
и приїхав.

Шаулу зважив ся й сього спробувати. А я
к

нїчого з того н
е

вийде...

— От не знаю, чого, сказав він Анезї перед одїздом, але я певен,

що добуду... Я н
е

вернусь додому без грошей... краще вже застрелюсь...

Се вже Паулу н
е

вперше нахваляв ся застрелитись, але ще нїко
ли Анеза не боялась так за його.

Паулу поїхав. Гантіне подав ся в лїс Лули, д
е

шовинен був про
бути аж д

о

сївби.
-

Слабий дїд схотїв висповідатись. Священик Вірдіс довго сповідав

його, а
,

я
к

пішов з хати і сїв коло воріт з старими, т
о Анеза запри

мітила, шЩо він такий веселий, як Нїколи.

— Пан отець наш веселий, сказала вона доннї Ракеле.—Се він, мабуть,

таки вговорив дядька Зуа, щоб пособив нам.

— Коли б же то, Господи! — зітхнула та. Я б в же пішки пішла

н
а

прощу д
о

мадони Гонаре, коли б воно так стало ся.

1
) Далії, див. V кн. ЛНВ.

ЛНВістник 1911, кн. VI. 33
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Але, як не прислухала ся Анеза, о. Вірдіс не потїшив старих до
брою звісткою. Він покликав Розу й загадав їй росказати про вмерлого
Спасителя; він ще довго балакав з дївчинкою про Спасителеву смерть,

а тодї став говорити з дядьком Козіму та з доном Сімоне про пастуха

Сантуса, обвинуваченого за дїтогубство. І Вірдіс запевняв, що пастух не

винуватий.
— От він знов поїхав; довідав ся що син його в суcїдній вівчарнї,

в Озіері.

— Як знайде, то хай-таки задушить його! — сказав дядько Козіму з

надзвичайною жорстокістю. Священик Вірдіс обурений засашав ся й ру
КаМИ З8lМ8Х8lВ.

— Козіму Даміану I Що се ти кажеш ? Що ти кажеш ? Хіба так го
ворять християне? Який же тодї повинен бути дикий звір ?

Тодї Роза росказала, який страшний сон снив ся їй сеї ночи.

— Менї снив ся вовк, довгий, довгий з маленьким, маленьким хво
стиком. І женеть ся він пустелею за другим диким звірем. Коли седесь

узяв ся чоловік з дрючком та з пікою.

— Ото, Господи, який сон І — озвав ся дядько Козіму, удаючи, нї
би він тяжко злякав ся. — Менї страшно !

Роза спершу засміяла ся, а тодї знов стала серіозна. — Не варт

бояти ся ! Се сон !

— А що ж далї зробив той чоловік з пікою ?

— Чоловік біг, біг. А поруч була друга пустеля, а далї ще одна...

— Одно слово, щїла купа пустель.

— Не перебивайте, не перебивайте! —— розгнївалась Роза.

І три дїди почали вже уважно слухати фантастичну балачку дївчинки.
іv”.

Паулу поїхав у досвіта. Вже багато років він подорожував, шука
ючи грошей, як оті лицарі, що добувати їздили скарбів безцїнниx. На
певне, есшанська лицарська кров грала в жилах збіднїлого сардинського

дворянина. Та тільки не ті тепер часи. В скелях вже немає скарбів і

нема тепер людей, що раді вcї свої кешенї повивертати. А тим часом

дон Паулу Декерка подав ся в дорогу з надїї добити ся таки до тих
країв, де живуть люди не такі скупі та немилосердні, як оті лихвярі,

що з ними він раз-у-раз має дїло.

— Священикова сестра, думав собі він, женщина совістна. Вона дасть

менї грошей й не схоче великих процентів. Тодії нам можна буде ви
платити банковий борг, а далї, згодом, помре дядько Зуа і все піде

добре. Коли се його маленька гнїда конячина, до cїдла якій увязана

була торбина з білими та червоними квітками, спинила ся й задерла

свою невиличку, нервову полову.
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Стелила ся стежечка за маленькою cїрою стїною, праворуч од пи
лом укритої дороги, якої нїхто не доглядав ; два кущі дикої малини,

червонїючи ще не встиглими ягодами, мало не зовсім заступали

дорогу.

— Маєш рацію, мовив голосно Паулу, гладючи по голові розумну
тварину. Краще поїдемо сюди.

Ледві помітна стежка обвивала велику долину. Жовто-рожеве про
міннє лагідно світило на дорогу, яка нагадувала якийсь первістний пей
заж, ще не тоштаний ногою людини. Уся долина витесана була в ске
лях. Нависали кручі, нїби чарівні будівлї. Стреміли стовпи. Каміннє

дорогу заступало, скидаючись на доісторичні памятники і виступаючи

то тут, то там, мальовничо оточене, як віночком оповите, зеленими ку
щами. Річечка з шумом лила ся по ясно-зеленій долинї, а дно їй було

блїдо-сіре, все з скель та каміння. Квітками облїшлені олеандри, що рос
ли по-над річкою серед блескучих скель, подібні були до рослин, наса
жених у ціклопичних камяних вазах. Лавр з блескучим листом, мирт

з чорним фруктом, пахучі кущики дрібні, молоденька піонїя та всяка

дрібязковіша рослина укрили всю долину, огорнули скелї, добувались до

найвищих круч. Краєвид заступали білі та блакитні гори, ще опови

ті туманом, скрашені відблиском світання в золотий—рожевий колїр.
Ген-ген, під ногами лїсистої гори, край якої зараз же починала ся до
лина, видко село, біле й чорне село поміж зеленими кущами. А ще далі

поміж cїрими горами виглядали руїни другого селища, жителї якого, як

кажуть старі люди, усї—-чисто померли від чуми, або за одну нiч по
вбивані були суcїдними селянами, які хотїли загарбати собі більше
ЗeМЛї.

Паулу давно вже не було так весело й легко на душі. Згадка про

Анезу, надїя грошей добути приємно підбадьорювала його. К бісу уcї

оті сумні спомини та образи невеселі, особливо образ дядька Зуа та су
дового посланця з його паперами навісними.

1 він їхав далї. Він зїхав з гори, далї знов виїхав на гору, пере
хопив ся через невеличке узгірє, проїхав село і спинив ся під заїздом, щоб

трохи попасти коня. Паулу мав не гаючи часу, їхати зараз далї, але одна

женщина впізнала його й побігла до Піетро Корбу, богатого дїдича того

села—сказати, що Паулу Декеркі стоїть у заїздї Зана, вдови бригадира.

Тодї дон Шеу Корбу подав ся до вдовицї Зана й, углядЇвши Паулу,

напав ся на його за те, що той так образив його, не заїхавши просто

до його.

— Що се таке? Хіба в мене в хатї чума завела ся? З якого се часу

Шаулу Декеркі спиняєть ся в заїздї, а не в господї своїх приятелїв?

Паулу попросив, щоб дон Шeу позичив йому грошей, та той, звичайно,
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516 Грація Делєда

не позичив. Паулу просив грошей у всїх своїх знайомих, і, як не да
вали, то друге він вже не нагадував—такий був Паулу злопамятний.

Тим часом він прикинув ся тепер таким, наче справдї радий, що поба

чив ся з доном Пеу, і наговорив йому силу комплїментів, а піти до

його в гостї — таки не пішов.

— Я поспішаю ! — сказав він. Отсе тільки на годинку спинив ся.

Поспішаю на празник св. Сидора.

— Та празник же буде аж по-завтрьому. Ти зостанеш ся тут на цї
лий день, присягаю ся, що зостанеш ся.

— Не присягай ся. Я не зостанусь, — одмовив Паулу.
А тим часом він зостав ся.

Вони добре напились удвох. Паулу увесь час був веселий і захо
див ся верзти усяку нїсенїтницю. Він говорив, що справи його йдуть
чудово, що слабий дїд пооддавав йому ycї свої банкові білєти.

— Добре ви зробили що взяли до себе в хату отаку людину, — мо
вив дон Пеу. — По всьому видко, що ви таки любите його; а як би

він опинив ся в якій иншій родинї, там би його вбили. Гей, Зано ви
трішкувата, а дай нам ще пляшку от сього чортячого мускату.

Зана, вродлива вдовиця з великими чорними очима вийшла з своєї

малесенької крамнички, де збірало ся доволї всякого народу, і ввійшла

до кутньої світлички, в якій сидїли обидва дворянини.

— Зано, ясноока, — шуткував дон Шеу, в той час, коли вдова сері
озно та акуратно наливала їм вина, — отсей дворянин, отсей кава

лєр — удовець і шукає собі втіхи. Менї казали, що й ти тїєї втіхи

шукаєш. То чи не добре було б вам обом утїхи зазнати?

— Дон Пеy збожеволїв, — одмовила вдова з погордою. Як би я не

поважала гостя, то я б йому показала.

— Залиши його, молодичко, — попросив Паулу.

А вдовиця таки поглянула на гостя: він і собі не одривав од
неї очей.

Нїчого не вдiєш ! У їх обох хороші очи, а очи хороші на те й є

на світї, щоб дивитись одному на одного, хоч би ті очи гіркими слїзьми

зросили могилки дорогих, їм людей. Удова ще трохи побалакала з сво

їми гостями, а тодї вернула ся до крамнички, бо там хлопчик прийшов

купувати ґніт за один сольдї.

Паулу, сам не знаючи чого, зажурив ся.

— Вона таки ще гарненька, гомонїв дон Шеу про вдовицю, і люди

кажуть, що й грошенята має. І говорять... я не вшевняю, далебі,

я не знаю... але говорять... Пий же Паулу Декеркі. Чого ти зажурив ся?

— Я більше не буду пити. Що ж там таке говорять?
— Нї, ти повинен шити, от ищоб я не діждав ! А тобі здорово кор

тить дізнатись, що говорять ?
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Дон Пеy пошепки почав росказути про вдову усякі пригоди. Ча
сами він лукавими очима поглядав на портрет покійного бриґадира,

який в темній хатї, здавалось, визирав з того світа й слухав лагідний

про пригоди своєї жінки. Паулу й собі дивив ся на бриґадира і сміяв ся,

забувши про те, що за віcїм день банк вже продасть з молотка стару

хату й останнїй клапоть землї Декерків.

Другого дня вдосвіта Паулу подав ся далї і о десятій го
динї прибув до села Балоре. На дворі стало холодно, так наче в осени.

Йому вже не було так весело, як учора: на похміллє в роті було гірко,

в горлї пересохло. Паулу згадував, неначе хороший сон, той час, що

перебув він у крамничці вдови; вино, розмова з приятелем, і сама Зана
тут, ввіходючи що-хвилини і зостаючись, нїби за якимсь дїлом, коло

столу,—усе се вернуло йому безпечність щасливих часів юнацтва. Як
не змагав ся дон Пеу, а Паулу таки схотїв заплатити за одну пляшку

і вийняв двадцятифранкову золоту монету, та тільки вдова не мала дріб.
них, щоб розміняти,—і він сказав:

— Гаразд, ти даси менї здачі, коли я їхатиму назад, днїв через три.

Зана хотїла повірити йому в борг, дон Пеy мав охоту позичити

дрібних.

Тодії Шаулу почав удавати, що він розгнївав ся. Приятель його по
думав собі, що то він так тільки комизить ся, щоб причарувати Зану, і
сміючись усе подивляв ся на фотоґрафію бриґадира.

В дорозї Паулу згадав високу, хорошу постать удови, рожевий вид,

почутливі губи, але разом він думав і про маленьку Анезу, про задуш

ливий і уїдливий плющ, обіймів якого він тілько один зазнав, і від

якого, се він добре знав, йому вже до-віку не визволитись.

— Зана хороша, та тільки, нехай вона буде й чесна женщина, довго

любити її не можна, — думав Паулу. Анеза ж — таємничий скарб

многоцїнний: кожен її поцїлунок здаєть ся менї шершим поцілунком.

І отак, не забуваючи Анези, але все думаючи про вродливу вдову,

він приїхав до села.

Кінь ледві дибав — так було грузько і брудно. Камяні хатки, шо

будовані на скелї, обступили якусь нову будівлю ; жіноцтво ходило босе,

і в чепчиках; дїти обдерті, дївчата мало не голі : увесь люд, який, Зда

вало ся, виліз на світ з якогось важкого темного льоху, оживляв пилом

укриту вулицю ; вcї пептали ся, дивлючись на дона Паулу Декеркі, а

він здоровкав ся з людьми, сидючи на конї.
Наблизившись до стародавньої хати, не такої убогої, як усї инші,

він вирівняв ся, примусив свою конячину гарцювати й подивив ся на

маленькі віконця з мережками.
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В сьому домкови жила ректорова сестра, дуже багата баба, та
сама, що мала позичити грошей збіднїлому кавалєрови. Але, як на те,

нїхто не виглядав у вікно—і він поїхав далї. Приятель його жив на

кінцї вулицї, в хатинї, поставленій на скелї, в глибинї одкритого

дворика.

Балоре пішов на пожежу в суcїдне село, а семя його — мати та

cїм сестер на відданнї, з яких найменшій перескочило вже за тридцять,

прийняли гостя з радістю.

Уcї cїм дївчат обступили Паулу: та наливала йому кави, а та

подавала миску з водою вмивати ся.

І всї вони на диво подібні були сдна до одної: невеличкі, огряд
ні, з невеликим жовтоватим лицем та густими чорними бровами, що схо
дили ся докупи над вірменським носом.

Великі чорні й червоні скринї, облїплені своєрідною скульптурою,

ліжка з накриттєм та стара чорна лавка — умебльовували світлицю,

в яку сонце заглядало дверима: скілька курей ходило по хатї — і нї
хто їм нїчого не казав. Входили, виходили.

Паулу напив ся кави, вмив ся й почав слухати балачки старої,

яка оповідала йому, що вона аж cїм років сварила ся з своїм сусїдом за

межу до одної нивки.

— Аж cїм років, сину мій. Самі тільки адвокати висмоктали з мене

більше двох тисяч триста скудi. Але се, розумієш, на злість. Аби

тільки виграти дїло, то я б і 3 торбами пішла.

Балаканина баби, погляди семи старих дївок і те, що не було вдома

Балоре, нагнали на Паулу нуду. Він тиняв ся по селу, вагаючись, чи

не піти б йому одвідати ректора, з яким він ще не знайомий. Небо хма
рами вкрило ся, сельце, нарівнї з яким Барунея здавала ся Шаулу хо
рошим городком, нагадувала якесь чорне гнїздо старцїв під непривіт
ним небом.

Балоре вернув ся до дому з пожежи зморений і невеселий; поди

вив ся він на Паулу, що той зовсїм зажурив ся, і подумав:

— Хіба ж він спроможеть ся віддати позику? В його ж копійки за

душею немає. Доведеть ся тодї очей в cїрка позичати перед ректором

та ректоровою сестрою !

Зоставшись на одинцї в світлицї, де стояло ліжко з накриттєм і
де накрили на стіл для гостя, приятелї шильно поглянули один на

одн010.

— Коли хочеш, ходїмо? — спитав Балоре. Але Паулу побачив, що

приятель натомив ся й невеселий став, і через те сказав:

— Куди там йти? До тієї людини, з якою ти хотїв мене познайомити?

Мабуть вже нерано. Не годить ся просити грошей в таку пору !

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

6
 1

8
:3

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
3

9
8

1
0

5
9

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



ІІлющ 519

— А як треба?—мовив Балоне, а далї зітхнув.—Ох, як я натомив ся !

Ще трохи — і огонь охопив би мене та засмажив би так, як ту квасолю.

Але ми таки побороли його: він біг, як чорт а ми за ним слїдком з

дрючками, з гілляками, ми гонились за ним, били й душили його, не
мов звіря якого. Хвалити Бога, до лїсу він не дійшов, а тим часом по
кусав нас таки добре. Глянь.

І Балоре показав свої червоні руки та попечені пальцї; осмалена

була борода і навіть брови, густі-густі та злучені докупи. Балоре бачив

добре, як відрізняєть ся він, грубий, здоровий робітник, завзятий та ску
ний, до всього здатний, навіть до боротьби з огнем, від Паулу з тендїт
ним та блїдим лицем, з сумними жіночими очима, що аж позападали од

горя. Балоре дивив ся на свого гостя й жалїв його ; та що ж він поро
бить ? Нї, він не спроможний пособити Паулу, бо в його такого багато

ворогів, стільки тягання по судах ; йому доводить ся платити багатьом

адвокатам. Приятелям досить і слів хороших. Хоропі слова—o, сього

добра скільки хочеш? Паулу був до Балоре щирий, прихильний та
смирний, а от перед доном Пеу, навпаки, він був гордий.

— Я вже тобі сказав, Балло. Я розорив ся. Коли ти не пособип ме
нї, я й сам не знаю, що тодї буде. Краще покласти всьому сьому край;

як я умру, то, може, ріднї моїй краще буде...

— І як-то можна отаке казати !—мовив Балоре. Ти молодий, дужий.

Як вже на те пішло, то тобі можна ще вигодно оженити ся. Я дивуюсь,

чого ти й досї не подумав про се
.

Дона Калїна була свята жінка, але,

н
а

мою думку, її добра дупа тільни б радїла, коли б...

— Мовчи, — благаючи, сказав Пауму. — Нехай вона н
е чує твоїх

слів. Я вже нїколи в світї не оженюсь, нїколи !

— А отим часом се єдиний рятунок... Павлу подумав, що Балоре об
стає за се, може, н

а те, щоб віддати за його одну з своїх сестер, і по
чутив, я

к

відразу взяв його холод. Женщини були йому д
о вподоби, на

віть і негарні, аби тільки симпатичні, але отсиx cїм старих дївок з гнїв
ними бровами нагадували Павлу якихось почвар, напів — женщин, на
пав птахів і були йому без краю бридкі.

— Балоре, сказав він думаючи про Амезу, м
и

обидва мужчини — і т
и

мене зрозумієш. Я маю дещо сказати тобі. Я маю таємні зномни з женщи

ною. Яж н
е

негідь якась. Я н
е

маю щастя, але честь у мене є. Можлив0, що

я нїколи н
е

одружусь з cїєю женщиною, але нїколи в світї н
е

покину її.
— Чом же тобі н

е

можна з нею одружитись. Вона бідна 2

— Вона має чоловіка, — вигадав Паулу, щоб той н
е

подумав н
а

Анезу. Я разураз шанував її й надіяв ся, що серце мене н
е перемо

же. А воно побороло мене, очи менї заслїпило...

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

6
 1

8
:3

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
3

9
8

1
0

5
9

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



520 Грація Делєда

— Ех, Паулу, Паулу ! — озвав ся Балоре, зітхаючи. Отсе твоє вже

горе таке, що ти разураз був безсилий.

— А ти думаєш, що я й сам сього не знаю ? Знаю, дуже добре знаю,

— говорив далї Паулу. — Я бачу тепер, що безсиллє та немічність

спричинили ся до наших бідувань, а найтяжча біда — коли бачиш, що

такий безпомічний, як та дитина... Я збив ся з дороги, Балоре, і нїх
то не наставить мене на мій шлях.

Балоре слухав, слухав, а зрозумів тільки те, що його приятель вже

нїколи в світї не випростається з свого марального й матеріяльного за
менаду; тепер Балоре вже каяв ся, що закликав його до себе.

Поговорили вони ще трохи та й полягали спати. Удосвіта Павлу

прокинув ся й побачив, що Балоре немає в хатї, а як став вже встава
ти, то Балоре вернув ся до дому і пив горілку з шкляночки.

— Ото, Господи, як я заспав ся ! — мовив Балоре. Я отсе тільки

прокинув ся. Пий.

Вони вийшли з хати й подались до церкви. Свято було дуже мі
зерне. Тутешнї жителї, за малим не вcї селяне, справляли свято св. Си
дора Хлїборода, так само, як і заможні пастухи в селї, де жив Паулу,

празникували зимою в день св. Антона, а тепер не вродив хлїб. Тим-то

Балоре й жалїв ся:

— Сеї зими хтось та помре на сем'ї з голоду: злиднї страшені. Пан

Голод зробить собі свято. Ох, часи тепер не ті понаставили, Паулу ! Те
пер усї тільки перебивають ся, а от як я був малий, то тодї, памятаю,

люди жили в достатках. І Господи — які тодї заможні люди були !

От хоч би й ректор та ректорова сестра... грошви у їх лантухи повшї

були, н
ї,

справдї, лантухи ..

— Їх
,

здається обікрадено? —
-

пригадав Паулу. Еге ж так?
*:

— Та ще й я
к

обікрадено ? Чисто тобі ограблено ! ІІрийшло сорок

чоловіка озброєних т
а

в машкарах... і, кажуть, що там були й з твого

таки села людцї, н
е

в гнїв тобі будь сказано, Шаулу. Вломили ся вони

в дім д
о ректора, роздягли сердешного панотьця й сестру його, звяза

л
и їх докупи, положили н
а ліжко — і все чисто забрали... Кажуть лю

ди, нїби заграбили тодї лиходїї більше десятка тисяч скуді.

Коли вони шрийшли д
о ректора, т
о

ректорова сестра — невеличка

бабуня в парчовому чепчикови — я
к

раз заходила ся згадувати той гра”

біж. Мабуть, за сих сорок років вона тільки й роботи мала, що роска

зувати про сю пригоду. В її широкому ротї т
а

в чорних, гострих як

Шкло очах, здавало ся, ще стояв жах тієї страшної ночи.

— А поміж тими чортами був такий собі високий т
а чорний, в дов

гій кереї, аж д
о

самicїньких пят; він скидав ся н
а

здоровецького бара
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Плющ 521

на, що став на задні лапи. Ой, дїти мої, що-ночи з жахом снить ся ме
нї сей чорний, кудлатий чорт... Ох, розорили вони нас! Вони навіть ш0

пiлу не зоставили нам у печі.

Одно слово, нї в ректора, нї в старої сестри його не було зайвих

грошей. І Паулу пішов од їх наче з камiнем на душі.

— Видко, що Балоре сьогодня вранцї не порадив старій позичати ме
нї грошей, — подумав собі він.

Горе й зневага розбудили в йому гордість — і тепер перед Ба
лоре так само, як і перед тоном Пеу, став Паулу прикидатись надто

безпечним та веселим. Цїлий день пробув він в селї, витратив усе, що

зостало ся в його од сотнї лїр на дарунки хазяям, пив, сміяв ся.

А поїхав з села другого дня вдосвіта. Він сам не знав, куди йому

тепер їхати, але нїяк не хотїв вертати ся до дому без грошей.

Смирний та журливий кінь біг добре, а як де бачив тїсну стежку,

йшов обережно. Коли се, саме тодї, як їхали такою стежкою, недалеко

від села, де жив дон Пеу, Паулу почув, що його гукає хтось знайомий

Кінь став. Висока, огрядна людина з довгою рудою бородою, зморена

вкрай — та дикий хлопчик, схожий на циганча, швидко йшли йому на

зустріч.

— Доне Паулу, гей, доне Паулу ! — гукав добродїй, що дуже нато
мив ся і важко дихав.

ІІаулу подивив ся і впізнав Сантуса, пастуха, якого люди винува
тили за дїтовбивство : хлопчик був йому сином.

— Яким же се побитом ви, нарештї, найшли сього негідника? — спи
тав Паулу.

Сантус ухопив хлопця за плечі й боляче затрусив його.

— Я двічі обходив пішки всю-чисто Сардінїю, і тепер маю надїю

вмерти не збещещеним. Ось воно — бісове зїллє ! Тепер я одведу його

до бриґадира і всїм роскажу ! Дивіть ся, чи ж є такий батько, щоб убив

свого сина? Нехай він вас зарiже !

Сантус лаяв ся, але хоч і тяжко був зморений, тяжке терпів горе

та клопіт великий, що одбивали ся йому на виду, був несамовито радий;

хлопчик навпаки був сумний і все дивив ся кудись далеко, а великі

синї очи нагадували очи арештанта, що мріє про втечу.

— Ви вертаєтесь просто в село ? — спитав Шаулу, не дуже-то цїкав
лючись долею Сантуса та Сантусового сина.

— Зараз же вертаюсь. Може вам чого чреба 2

— Коли так, — сказав Паулу мляво, думаючи над кожним словом,—

то я вам дам записочку, а ви передасте її Анезї. Та тільки конче їй
самій, розумієте? А після того скажіть їй, нехай перекаже моїй матери,

щоб мене сьогодня ввечері не дожидали.
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522 Грація Делєда

— Добре, доне Паулу.
*

Тодї Паулу вийняв свою записну книжечку й написав скілька слів
олівцем :

„Вертаюсь з О..., переночую тут, в дона Пеу Корбу. Їздив даремно.

Нїчого з того не вийшло. Нема надїї. Коли приїду, сам не знаю. Памя
тай те, що тобі казав, як їхав з дому... не бій ся"...

Сантус був не письменний. Паулу дав йому записку, ледві згор
нувши її; той узяв, поклав у торбинку за пояс і обіцяв передати обо
вязково самій Анезї, а після сього пішов далі, підганяючи мовчазного

хлопця й спиняючи вcїх подорожнїх, щоб росказати їм про свою пригоду.

Паулу знов заїхав д
о

бриґадирової вдови. Нїяких замірів н
е

мав
він, а так просто взяв його ще більший смуток т

а

ще дужче налягла

на його трiвога, після того, я
к

написав і послав записку Анезї.
Нїяк н

е хотїв Шаулу вертати ся д
о

дому без грошей. Але куди ж

поткнути ся ? Він згадав про лихвярів — Нуаро т
а женщину, що скілька

років тому позичила йому тисячу лїр під триста відсотків.

— Хіба не однаково — чи отака лихвярка, ч
и вдова, що не має доб

рої слави? — міркував собі Шаулу.

Але коли приїхав д
о

крамнички Зани і шобачив привітну усмішку
вдови, т

о

відразу стало йому бридко. — Нї, нї, він нїколи в світї н
е

попросить у неї грошей.

— Ото й добре, — мовила Зана, взявши коня Паулу за повід, що в
и

н
е

забули своєї здачі. Вона одчинила фірточку, що поруч була з во
рітьми, й повела коня у двір. Паулу поклав ся н

а неї: нехай робить,

що знає; він пішов за нею вслїд, скинув остроги, але д
о

жартів тепер
НЄ М8lВ 0Х0ТИ.

А Зана — я
к

н
а т
е — була дуже весела.

— Я сама тепер н
а

всю хату, — сказала вона, увязавши коня. —
Наймичка пішла білизну прати. От тільки горе, що я нїчого не згото
вила. Доведеть ся тобі трошки потерпіти.

Було вже н
е рано: мало н
е о-півдня. Траґічна тиша хмарних днїв

оповила усе село, дворик, хату вдови.

Паулу ввійшов д
о

хати і сїв д
о

накритого столу, н
а якому ще й

досї лежав сухий хлїб; з стїни, що н
а колїр була така, я
к

кров засох
ла, дивив ся бриґадир, тепер наче ще лагіднїйший — під тиху спеку

млявого дня. Паулу їв мало, а пив багато ; і що більше пив, т
о

все

дужче здавало ся йому, ніби в голові йому, захмуреній так само, як і

оте небо, починає розвиднятись і багато де-чого само собою вирішаєть ся.

— Хіба н
е однаково: чи лихвярка ч
и

така вдова, як отсе Зана?

Однаковіcїнько. Обоє—рябоє.
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Шлющ 523

Зана то входила, то виходила з хати. Вона поставила йому на

стіл сардинки, шару яєць і печеню.

— Отакої ! А ти ж казала, що в тебе нема чого їсти ? От тільки,

що ти візьмеш з мене за се все дешево.

Зана глянула на Шаулу й усміхнула ся.

— Се в мене такий буденний обід, доне Паулу. Не смій ся з мене.

— Невже ? — аж скочив він з місця. То се ти не обідала ° Як же-ж

ти будеш не обідавши 2 . Що ж ти тепер робитимеш ? Але Шаулу вже

був на підпитку і ледві на ногах стояв. Нїяково йому було, що поїв
обід Зани. Згодом він засміяв ся й сказав:

— Отсе сьогодня у нас дома справляють обід на шість старцїв і моя

мама сама ходить коло їх, а на столї стоїть найкращий посуд і срібла

усякого доволї. А я сижу отут і їм обід удови !

— Ваша мама повинна сама подавати їм ? Се така обітниця ? — спи
тала Зана.

Паулу згадав, що сей о б і д стар цї в в останнє справляє його

мати, — знов зажурив ся, зблїд, а думка, що треба просити в удови

грошей, нїяк не йшла з голови.

V.

Що-року так вело ся що дона Ракеле наймала якусь жінку, щоб

помагала Анезї варити обід для старцїв. А сього року Анеза сказала,

що не треба їй помочи. Буде вже й того, пцо на самий обід витратили ся:
тридцять лїр, як вона казала, „викинуто собакам та воронам".

Паулу також змагав ся проти сього і, як справляли обід старцям,

то його нїколи не було вдома, щоб не дратувати себе тим, як мати

зморюєть ся й поневіряється, прислуговуючи шости нещасним старцям.

Але дона Ракеле думала, нехай собі „дїти" трохи посердять ся, і
хвилюючись дожидала сього радісного для неї дня. Вона так міркувала:

— Господь наш Милосердний помив ноги бідарям. От і я хотїла б

зробити се убогим людям, що сидять у мене за столом.

Протягом багатьох років, може навіть багатьох віків господиня в

родинї Декерків виконувала святий обовязок прислуговувати „шістьом

смирним старцям, яким по змозї не треба показувати їх власного

убожества".

І от дона Ракеле раз-ураз змагала ся, щоб не продавали того

шматка землї, над яким висїв сей давній звичай, бо їй дорога була та
ка побожна обітниця.

Мало не щороку на сей обід приходили тихенько усе ті самі

пість „смирних старцїв". І хоч робило ся се таємничо, а проте біль
пість жителїв Барунеї знали, що такого й такого дня, о такій і такій

годинї шість таких і таких убогих їдять срібними виделками і прислу
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524 Грація Деледа

говує їм сама господиня. Що року в день сього обіду мало не божевіль
ний вигукувач тїшив ся тим, що ввечері ходив попід хатами тих стар
щїв, гукав до їх і говорив щось-таке, щоб образити сердешних.

— Кірку Піра, а виходь-но сюди ! Скажи менї, чи й увечері сьогодня

ти їси з срібної посуди ?

— Мамме Бетте ! Змилуй ся, скажи, як краще їсти кулїш — чи

срібною ложкою чи деревляною ?

— А ти, Міалє Каскіто, ще й досї одблизуєш пальцї?
В світлицї слабого дїда вже накритий був стіл; на жовтоватій

скатертинї останнє срібло лежало поруч з білими тарілками, на яких

понамальовувані червоні квіточки.

Вже два закликаних, два брати дїди Кірку й Преду Піра сидїли

біля ліжка слабого. Поки дожидали останнїх запрошених, дядько Зуа

тільки того й ждав, щоб дона Ракеле вийшла з хати і щоб можна бу
ло вилаяти свою рідню. Його низький голос через т

е
,

що старий а
ж

душив ся, сумно стелив ся п
о хатї, я
к

той стогін; у прочинене вікно

заглядав cїрий промінь, пахлo вoxким листєм. Усе тут сумне, невеселе

було: я
к смерть, білий дїд, жовтовата скатерть і два брати блїді о
д

голоду. Дядько Зуa ycїх лаяв, навіть н
а Розу казав — „голова з цукру".

— Козіму Даміану пішов сьогодня в поле ! Хоче працювати, старе

ледащо ! Надумав ся, надумав ся ! Надумав ся аж тодї, я
к

вже на той

світ пора І Він хоче робити після того, я
к

цїлий вік прожив н
а шиї в

людей І І дон Сімоне пішов у проходку; а як же, йому треба походити
трохи, щоб був апетит у старого кавалєра ! Походи, походи, голубчику:

н
а

той рік будеш гостем н
а обідї старцїв, гостем у нового хозяїна тво

єї земельки. Обидва дїди сумно всміхнули ся; але старший, який нена
вилїв слабого, сказав навмисне, щоб роздрочити його:

— От Паулу привезе силу грошей. Кажуть, що він поїхав у Нуо
ре, а там...

— Мовчи, — н
е

дав йому говорити дядько Зуа, силкуючись підве

стись н
а подушках, б
о

аж горів увесь, я
к

заходила розмова про Паулу. —
Дулю привезе сей пройдисвіт, се ледащо ! Хто йому повірить? Уcї

з його сміють ся... Ох, ycї... авже ж усї... о
х

..

Злість душила слабого. Старий Піра підвів ся й підложив йому

пуховика під плечі.

— Не гнївай ся так дуже, дядьку Зуа, б
о

се тобі шкодить.

— Я гнїваюсь. eгe, гнїваюсь, б
о всї вони й н
е журять ся, їм усе

байдуже ! От хоч б
и

й дон Сімоне ! Він пішов собі у проходку, щоб був

апетит. Може, вони мають надію, що я за сих пять днїв здохну; але

в мене міцна пкура і в шкурі в мене cїм душ, я
к

у кицьки ! Я ще не
вмру, голубчики мої, а як умру, т

о

тоді вони побачать .. доведеть ся

побачити... ох !
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Плющ 525

— Що ж побачить ? Зуа, та не дратуй себе, тобі се шкодить.

Але другий брат усе допитував ся:
— Що ж їм такого доведеть ся побачити Р

А слабий вже каяв ся, що сказав таке, і говорити далї не хотїв.

— Як багато комарів, — мовив він, мляво махаючи рукою, на якій

були чотки. Ох, який страшний день ! Коли отак душно, то я тяжко
страждаю; вчора вночі я вже справдї думав, що задушусь. А отся по
тороча Анеза... і вона добра І Хай їй чорт ! Дивила ся на мене так,

наче хотіла... О, вже йдуть?.. -

Хтось увійшов до хати; з cїней чути було сумний сміх Рози. А ось

і велика голова, цїкаві оченята й червона з синїм суконка дївчинки, а

позад неї чорна одежа, ціпок та берет дона Сімоне.

Старий дворянин так наче веселїйший був, нїж звичайно ; він пу
стував з дївчинкою, шаршаючи її за кінцї хустки, що була в неї на го
лові і по-дитячому поганяючи:

— Вйо, конячко, вйо.!

Дядько Зуа глянув на його з призирством.

Далї поприходили й инші запрошені, з яких тільки один був ще

молодий. Се був невидющий з-роду. Дон Сімоне сїв до столу вбогих,

чого не робив ще нїколи і схотїв, щоб поруч з ним cїла Роза.

— Дона Ракеле, — гукнув він, жартуючи, — ми вже готові. Ви,

здаєть ся, помилили ся сього року : замісць шости покликали cїм стар
цїв і навіть cїм з половиною.

Солїдна й блїда в своїй чорній сукнї — дона Ракеле ввійшла з ве
ликою мискою, повною макаронів; вона всміхала ся, але, як углядїла,

що старий свекор сидить за столом разом з старцями, то здрігналась —
і на очах їй проступили сльози.

Але він, усміхаючись, повів на неї очима, повними радости, і вона

подумала:

— Видко, він має щось-таке сказати менї. Може втїшну звістку по
дасть? Що то написав до його Паулу ?

За обідом дон Сімоне шуткував, але через його таки соромили ся

запрошені старцї.

Коли дона Ракеле пішла узяти з печі печево, дон Сімоне набли
зив ся до неї й каже, хапаючись:

— Панотець Вірдіс сказав менї щось, але під великим секретом. Він
умовив дядька Зуа купити дім на землю. Тепер усе буде добре. Та
тільки, нї за що в світї, не росказуйте нїкому, навіть Анезї.

Як увійшла вдова з печевом, то всї запримітили, що вона перемі

нила ся: велика радість оживила її. Анеза також побачила, що дона

Ракеле н
е така, я
к завжди, але думала, що се т
а містична радість, яка
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526 Грація Делєда

брала дону Ракеле, коли вона упадала коло убогих; через се ще біль
ший смуток та злість взяли Анезу. Та й як його не сердитись, коли

люди такі байдужі та такі веселі на переходнї свого остаточного убо

жества? А Паулу нема та й нема. Де се він ? Анеза думкою шукала
його, слїдком за ним лїтала по-над величезними, пустельними просто

рами полів, по-під отим сердитим, грізним небом, яке, здаєть ся, на
висло над нею, над головою їй страдницї змореній, як оті камяні мури
навісні.

Ті, що за столом сидїли, балакали про слїпого Нїкулїну.
— Він каже, нїби останнїми часами йому все здаєть ся, що бачить

він якесь-таке далеке світло. До трьох років він не був невидючий, а

ослїш після тяжкої недуги. Отсе колись недавно Нїкулїну був на праз
нику Спаса в Нуоро, а тепер каже, що очи потроху росплющують ся

йому. Аже ж так, Нїкулїну ?
Слїпий, замісць одповідати, перехрестив ся.

Коли скінчив ся обід, старнї пішли собі і все пішло, як і завжди :

настав порядок, запанувала тиша, постелив ся смуток.

Тільки дядько Зуа коли-не-коли стогнав, а як Анеза йшла коло

його, то сей стогін ставав такий, як оте сердите бубонїннє.

Вона працювала й мовчала; виносила тарілки, посуд усякий, замі
тала в пекарнї, на дворі, а далї пішла до криницї з глечиком на голові

і спинила ся край тумби, втопивши очи в далечінь долини.

А Паулу не їде та й не їде. Вона вже хотїла йти, коли се поба

чила Сантуса, пастуха — та ще трьох чоловіків і хлопчика на шляху.

Або ж пропасниця напала на неї, або ж справдї сей хлопчик, якого ве
дуть два дїди та батько з ще якимсь селянином, є Сантусів син, що

вже був запропастив ся ? Цїкавість на мить одiгнала від Анези її власне
горе, вона поставила глечика на тумбі й шочала дожидати. Гурток на
ближав ся. Сантусів голос, гучний та веселий, розглягав ся усе вираз
нїйше серед тиші спорожнїлої вулицї.

— Їй же Богу, я одведу його зараз до бриґадира, а тодї, як хоче тї
кати, нехай собі тїкає, нехай забіраєть ся під три чорти...

Хлопчик мовчав. Анеза дивила ся на його. Вона анї трошки не
здивовалась, коли Сантус, углядївши її, гукнув:

— Анезо, Анезо ! Ось, бачиш, т
а пташка, що була полетїла 2 Гар

ненько придивись д
о

хлопця: і т
и скажеш, по се він і є ?

— А д
е

се т
и

був так довго ? — питала Анеза, коли селяне надій
шли ближче.

Хлопець тілько поглянув н
а неї своїми лихими очима, але й сло

в0м н6 03в8в ся.

— Ми здибали дома Паулу, — оповістив її пастух. Він н
е

вернеть ся
сьогодня до дому, н

е

дожидайте його.
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Плющ 527

Анеза, що саме взяза глечика на голову, аж затремтїла, але стри
мала себе і дала селянам пройти вперед. Анезї так здало ся, що Сан

тус обернув ся й спинив ся, дожидаючи її. — Він щось має сказати

менї, подумала вона поспішаючи д
о

Сантуса. Инші йшли з скілька сту
пнів попереду.

— Де се т
и

бачив ся з доном Шаулу ? — спитала Анеза, втопивши

очи просто перед себе в близькі будинки села.

— В горах Магудас: він простував д
о

того села о
т він і зашисочку

дав менї д
о

тебе... або може... щоб передати її донови Сімоне... — д
о

дав пастух, людина добряча, т
а тільки нївроку їй, хитренька. — Хоч

він і впередив мене, щоб записочку передати тільки тобі.... Ось вона...

І він дав їй у руки зашисочку, яку миттю добув з-за пояса.

Анеза зімяла той натірчик у кулацї. Вогонь н
е пік б
и її так, я
к

сей напірець. Минуло скілька секунд ; пастух же щось росказував, т
а

Анеза вже нїчого н
е

чула. Чула тільки вона, що наближається грім і

о
т

о
т

ударить ; і здавало ся Анезї, що не напірець зобгала вона, а сер
ще, що тїшається дуже, а душу, що кричить, що страждає. Несподіване

світло, великий грім, скілька краплин дощу примусили вcїх розбігти ся

хто куди знав ; Анеза опинила ся сама н
а вулицї і подала ся й собі

на — втїкача. Ставало поночи. Дона Ракеле, гадаючи, що Анеза швид

к
о

вернеть ся з водою, пішла з Розою д
о

церкви н
а

вечерню. В хаті

чути тільки було, я
к

стогнав слабий дїд, який того дня був сумнїйший

та роздратованнїйший більше нїж завcїди.

Металеве світло блискавши раз-по-раз зазирало в темну кімнату т
а

в пустку — cїни.

Анеза поставила глечика, а в руцї все держала міцно оту записоч
ку; далї пішла в двір і н

а

превелику силу прочитала сумну звістку :

„Не забувай, що казав я тобі, я
к

їхав з дому..." Вона подумала, що се

блискавка впала н
а неї, впала їй н
а голову, — і сердешна застогнала,

як і той старий.

— Він н
е

добув грошей... він застрелить ся. Тепер вже... тепер на
шевне... через два три днї, коли вже н

е

буде нїякicїнької надії.

Переклав Л
.

Пахаревський.

(Далї буде).
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ЮРІй КМІТ.

Н0ВИНИ 3IIХІДНЬ0-2Вp0ПеИСЬКИХ ЛІтератур.

Дня 7 марта 1911 р. понесла Італїя велику втрату через смерть

Антонія Фоґацара. Його вважали за одного з найважнїйших представни

ків сучасної італїйської лїтератури. Як до Ясної Поляни, так теж до

Орії мандрували щїкаві чужинцї, щоб поглянути та почути дещо від іта
лїйського малого Толстого. Толстой і Фоґацаро придбали собі шумний

розголос своїми т е н д е н ці й н и м и писаннями; сей останнїй став ши
роко звісним шо найбільше через свій роман „Il Santo, “ що мав за зав
даннє впровадити в церковно релїґійне життє „модерні" напрямки.

Розумієть ся, роман опинив ся на індексї. Ся подїя викликала в пресї

ріжні гадки й широку діскусію, а через те й пронесла імя Фоґацара да
леко-далеко поза межі Італїї.

Антонїo Фоґацаро родив ся 26 марта 1842 р.; по укінченню юри
дичних студій в Туринї віддав ся вповнї лїтературній роботї. Писав вір
ші, романи й новелї. Перший того твір — поема „Міranda." Все, що

могло ворушить песимістично настроєну молодечу душу поета, знайшло

тут яркий відголос. Видко ще деяку невправність, наївність у поглядах

та думках, але кожний відчував справжню ширість чутя, а се найважнїй

ший завдаток поетичньої творчости. Невдовзї появила ся збірка поезій

„Valsolda." Поет оспівує тут своє родинне місце та передає вражіння й
настрої, які викликала в йому краса природи. Та не у віршах виро
стало значіннє і розголос Фоґацара. Славу придбав він собі романами:

„Маlombra," „Daniele Cortis," „Ш Мistero del Poeta"; найбільшого при
знання та розповсюдження діждали ся „Рiccolo mondo antico", роман з

часів зусильних заходів коло злуки Італїї в одно суцільне тіло і „Ріссо
lo mondo moderno", що доторкаєть ся сучасних відносин Італії. Деякі з

сих романів мають високу артистичну вартість. Останнї „Il Santo" і „Le
ila" пронизані виразними тенденціями.

Lucciamo Ziccoli подав доволї інтересну збірку одинацятьох новель

н. з. „Donne e fanciulle" зі замітною шередмовою, яку можна вважати

сінтезою оброблюваних новель. Автор бере під розвагу взаємні відносини

між мужчиною і женщиною та доходить до сього, що в жіночих траґе
діях провинюють ся головно мужчини, тому жінки повинні бути все

обережні... Характеристика та цїле зображуваннє мужчин виходить у над
то темних колїрах.

З під руки Сlarice Тartufari вийшов гарний роман „Еterne leggi“.

На соціяльному шідкладї, тобто на боротьбі між дідичами, робітниками й

мужиками проводять ся любовні, еротичні події. Авторка вельми влучно звя
зує соціяльні й еротичні чинники в одно. Коли читачеви стає вже надто душно

від серцевих пристрастий, тодї прохолоджується в соціальних малюнках.
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Новини західно-европейських лїтератур 529

В французькій літературі відозвав ся Georges Оhnet історичним
романом „Рour tuer Воmaparte". Та ся повість попри богато гарних прик
мет показує, що творча сила автора клонить ся на захід... Шеред ним

стоїть готовой модель: I)umas старший і він шо невольницьки пере

роблює його. Тут виведені на сцену еротично - заговірні пригоди, які

навязані до історичного атентату Rue Nicaise з 1804 р.

Доволї пїкаву та інтересну тему взяв ся розробляти в романї „La
Мesentente, Roman de moeurs conjugales" Leon Daudet. Автор зображує

жінку, вповнї байдужу та холодну до полових зносин та взагалї до по
дружнього пожиття. З сього зринають між подругами повсякчасні невз
години та „кваси", невдоволення, нарікання. На хвилю здається—випо

годжуєть ся на домашньому огнищу. Сю погоду спроваджує хороба ди
тини. Вона поєднує на хвилю розєднаних подругів, але обопільні відноси

ни серця, полової пристрасти стоять таки на мертвій точцї. Автор підій

шов з належною вправою і пильною обсервацією та психольоґічною тон
кістю до сього складного питання, але не подав його розвязки.

І у високо - культурній Франції творять ся п р и люд н о погані,

некультурні вчинки. Такого некультурного вчинку допустили ся фран

цузькі антисеміти супроти драми „Аpres— moi" Нenry Bernstein-а. Вули
чними протестами, криками й авантурами допровадили до сього, що по
кликані чинники мусіли усунути сей твір зі сцени. Стало ся се вповнї
несправедливо, бо в драмі немає нїяких алюзій з національно-полїтич

ного боку, які могли-б ображувати чуткі вуха Французів. Шричина в тому

тільки, по автором драми Жид. „Арrés— moі“ сe звичайна подружньо-лю

бовна трагедія. Гуляка, марнотратник прогайнував майно своєї ріднї.
Бачить, що він своїм життєм та поведеннєм затроює пожиттє своєї под
руги. Вона без його може зажити красшим життєм. Хоче отже визволити

її з сього гнилого окруження своїм самогубством. Але саме тодї, коли при
кладає собі кульку, аби покінчити з собою, дізнаєть ся, що його под
руга, яку він уважав вельми вірною і вшовнї невинною, сеї ночи по
ринула в обіймах коханця... Се спроневіреннє вратовує йому життє.

Жінка стоїть перед альтернативою: або йти за марнотратним чоловіком

за море до Америки, або втікати з коханцем. Але спроневірена подруга

Волить таки йти за чоловіком.

Як бачимо, немає тут антисемітським кругам причини обурювати

ся на сю драму. Таких річий з такими темами просунуло ся богато по

ріжних сценах і нїкому не приходило на думку піднїмати такий крик.
Драма з артистичного боку має поважні хиби, вже хоч би тільки вказа

ти на саме закінченнє ; воно не ясне, чому якраз жінка вибрала зоп
сутого чоловіка, а не коханця ?

Великого признання зазнала драма „Le vieil Нomme", якої авто
ЛНВістник 1912, кв. vI. -

34

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

6
 1

8
:3

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
3

9
8

1
0

5
9

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



530 Юрій Кміт

ром Georges de Porto-Riche. В драмі „Старий чоловік" виведена подру
жна траґедія, побудована на хоробливій змисловости і надмірній заздро

сти. Вельми змисловий муж і заздра жінка мають сина, який дозрів

незвичайно пшвидко, головно в сих пристрастях, якими відзначали ся

його родичі. Якось чинить ся так, що син увіходить у любовний контакт

з розпусною жінкою, з якою теж і його батько мав любовні зносини. Коли

викрили ся зносини вітця, заздрість спричинює катастрофу матери й сина...

Драма гарно побудована, характеристика осіб вірна, умотивовання

подїй переведені льоґічно і психольоґічно влучно.

В „Revue des deux Моmdes" зявили ся записки про Мопасана його

камердинера від липня 1891 р. до кінця, значить до 3 липня 1893 р.

Сї записки інтересні не тільки як причинки до біоґрафії Мопасана, але

вартісні вони і способом писання. Сї записки, по мойому — се артистич

ний привид справжнього життя, живий образ перед нами...

26 грудня вийшов Мопасан на прохід, але по кількох мінутах

вернув ся вповнї збентежений та вистрашений, божевільний... Заявив
камердинерови, що біля цвинтаря побачив якогось духа, тим то просив

його, аби йшов з ним. На другий день уявило ся йому, що при їдженню

зайшов йому до легких кусник риби, тим то він мусить умирати... На

новий рік 1892 р. став нарікати, що не може голити ся, бо перед його

очима стоїть сумерк. Поїхав відвідати матїp. Вернув вечером, повечеряв

з апетитом і заснув твердо. О другій годинї по півночи зчипив ся вели
кий крик. Зриваєть ся камердинер і спішить до спальнї, а Мопасан іде

напроти нього зі страшною раною на шиї і говорить: „Бачите, що я вчи.

нив. Я відрізав собі шию, се непомильний знак божевіля“. Прийшов

другий слуга і лїкар, позшивали та позвязували рану. Опісля перевезли

його з Сапnes до Парижа. Тут трохи полїпшило ся йому, але в цвітнї

божевілє змогло ся. Мопасан став докоряти свойму лакеєви, що буцїм

то сей прогнав його з Figar-а і очорнив його в небі. Опісля знову тро
хи полїпшило ся йому, але невдовзї прийшло божевілє і вже не шоли

шало його, хиба часами на кілька хвилин, аж до самої смерти, яка виз

волила його з сьої темної ночи 8 липня 1893 р. В останнїх днях гово
рив часто про свою недоведену до кінця женячку. Автор записок додає,

що коли-б його подруже дійшло було до успішного закінченя то не

було-б божевіля...

В анґлійськім письменстві вельми ориґінальну і цїкаву збірку опо
відань подав Оliver Оnions п. з. „ Widdershins“. Се короткі оповідання
про духи та привиди. Герої сих оповідань ідуть на стрічу сонцю золо
тому, але воно перед ними ховаєть ся, затемнюєть ся; мандрівка їх до

визначеної мети стає безуспішна, кінчаєть ся божевіллем . Автор про
водить майстерно розвиток божевіля від уповнї нормальної стадії до
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Граб: Шереспіви з шведських поетів 531

вповнї анормального, затемненого завершення... С
ї

оповідання — най
красша поява в сучасній анґлїйській лїтературі, яка доволї бідна н

а

вартісні твори, хоч н
а

книжковому ринку зринає величезна скількість
романів, оповідань і поезій. . В cїй збірці є річи високої артистичної
вартости, я

к

о
т

пр. Тhe Beckoning Fair one".

[[. ГРАБ.

Лереспіви з шведсьkих поетів.
Іван Валліїн.

Втомлений розуме, годї Досить ! Балакав я вволю ;

Тяжко конати—спочинь ! Слова уже н
е

промовлю...

Заворупилось н
а сподї Швидче складїть ся навхрест !

Люба, закохана тїнь,— Втомлене серце, боролось

Тїнь мого рідного краю, Ти так завзято, а мреш ;

Вічного щастя і раю.... Згинув могутнїй твій голос ;

Глянь же і тихо спочинь! Але збери, що збереш,

Втомлені руки, н
е

ждїть в
и Кровю полий ся живою;

Долї, складїть ся навхрест! Ну-мо в-останнє д
о бою,

Сили нема для молитви,— Раз — і спокійно умреш !
Змучив мене важкий хрест...

Данило Аттербом.

Як у спеку вийдеш вранцї Жито наче море...

Та й до пізна день пожнеш, — „ Пташко моя, доле !

Так зрадїєш після прaцї, Ти зі мною?“

Так легесенько зітхнеш. —
—

„Вік з тобою!"

Жито ж наче море.
Гуляй, косо; парить з неба,—

Нам робить про т
е

н
е лїнь...

А вечером тихим

Час настане втїхам.

Де ти, мила Р

*,та Поклепав би — косить треба,
Ждать не сила -

Перестиг давно ячмінь.
Сим вечером тихим. Ждем мерщій дозвілля.

Сонце вгріє, а дївчина Справити весїлля.

Сніп несе для холодку... Ну-мо, пташко !

* Н . 0
4

.

Тут я їй: „моя рибчино!“; Вдвох не тяжко, —
Бачу — любцї п

о

смаку Ждем мерщій дозвілля.
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Бібліїотра ФіЯ.

Записки Наукового Товариства імени Шевченка. Наукова ча
сопись присвячена перед усім українській історії, фільольоґії й етногра
фії, під редакцією Михайла Грушевського, т. 101 — за р. 1911 кн. І,
ст. 244 (т

.
99 і 100 вийдуть пізнїйше).

Зміст сього тому такий: Михайло В о з н як — Граматика Лаврен
тія Зизанїя з 1596 р

. ; Іван Фр а н к о — Студії над українськими на
роднїми шіснями, ХХХІІІ. Хмельнищина; Іван Джид ж о р а — Еконо
мічна полїтика росийського правительства супроти України в 1710—30 рр.;

Кость Ш и р о ць к и й — „Сама собі в хатї господиня“ (картина Т
. Шев

ченка); Володимир Рад з и к е в и ч — Павлин Свєнцїцкий ; Мiscellanea :

Наукова хронїка і Біблїоґрафія; ІІоказчик д
о 93—98 т.т. Записок.

У вступі своєї статї про граматику Лаврентія Зизанїя малює д
. М.

Возняк відносини, в яких появили ся перші наші граматики. Католицька
суспільність устами єзуїта Петра Скарги іронїзувала над Українцями,
що н

е

знають н
е

тільки грецької й латинської мови, але навіть славян
ської, в якій писані їхнї богослужебні книги, — т

а доводила, що н
а

славянскій мові взагалї нїяка наука неможлива. Українцї відчували дуже
болючо cї закиди й передові люде вcїми силами взяли ся д

о

студій над

забутою мовою. Іван Вишенський горячими словами заохочував земляків

д
о

культивовання славянщини : „Кажу вам тайну велику, що диявол та

к
у

зависть має н
а

словянський язик, що ледви живий від гнїва ; рад б
и

його д
о

решти погубив і всю свою боротьбу н
а

се двигнув, поби його

обмерзити і в огиду й ненависть привести... А т
о

для того діявол на
словенський язик таку боротьбу має, б

о

він є найбільш плідний з усїх
язиків і наймилїйший Богу, б

о

без поганських хитростей і руководств се

є граматик, реторик, діялєктик і инших їх коварств порожних... д
о

Бога
приводить“... З думками Вишенського про потребу оживити „словенську"
мову годила ся вся тодїшня українська інтелїґенція, — але щоби се

осягнути треба було таки звернути ся д
о

тих „поганських хитростей" і
складати граматики. В 1586 р

.

вийшла перша граматика словенського

язика у Вильнї, в 1591 р
.

грецько-словенська у Львові, а 1596 р
. знов

у Вильнї граматика Лаврентія Зизанїя. Автор збирає вислїди дотеперіш
ньої лїтератури про сю граматику і показує її жерела в львівській гра
матиції 1596 р., а далї й у західнїх латинських граматиках.

Др. Іван Франко в своїх студіях про думи і піснї Хмельниччини
переводить дальше розгляд зреконструoваної ним „руської достовірної
лїтописи". Щоби провірити звістки лїтописї й освітлити докладнїйше подїї,

про які вона оповідає, автор приводить багато виписок з сучасних вір
шів, казань, лїтописей і инших друків. До біоґрафії Хмельниччини зга
даємо погляд автора, що Хмельницький 1637 р

.

н
е

був постійним вій
ськовим писарем у Сїчи, але тільки хвилево заступав місце писаря в

збунтованій армії.
Статя д

.

Івана Джиджори приносить вповнї невідомий, а незвичай

н
о

інтересний матерiял д
о

історії економічного розвитку України в по
чатках ХVIII в

. Автор характиризує дальше торговлю гетьманщини, а

спеціяльно займаєть ся питаннєм, хто брав участь в cїй торговлї і я
к
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вона була зорґанїзована з технїчного боку, та цифрами і фактами вика
зує, що тодїшня українська торговля стояла дуже високо — мимо тяж
кої крізи, яку пережила в шведській війнї — а супроти московської

торговлї займала вповнї незалежне становище. Але се якраз спричинило

й її занепад. Цар Петро в своїх централїстичних стремлїннях поставив

собі як цїль з в я з а т и гетьман щ и н у як на й тії с н їй п е з Мос
квою й не тільки полїтично, але також е к о н о м і ч н о : з повною сві
домістю йшов до того, щоби зломити полїтичну окремішність України, а

рівночасно підірвати економічний розвиток нашої землї. На українську
торговлю прийшли незвичайні репресії: уряд заборонив українським куп
цям вивозити найголовнїйші товари на захід у Гданськ і Риґу, куди до
тепер стреміла українська торговля, а намагав ся направити купецтво

то в Азов, то в Архангельськ; заборонено ввозити в гетьманщину важ
ні товари із заходу, напр. із Вроцлава: деякі товари виключено з при
ватного торгу і віддано в монополь уряду. Вcї ті укази мали на метї
нїби добро щї л о ї держави, отже й українських земель; але рівночасно

трактовано Україну як ч у ж у землю, якою уряд не має обовязку жури
ти ся: дійшло до того, що Верховний Тайний Совєт рішив стягати до

московських земель срібло, а лиху мідяну монету збувати на Українї!
Статейка д. Костя Широцького дає коментар до картини Шевчен

ка „Сама собі в хатї господиня“ ; в нїй сконстатовано, що Шевченко в ком
позиції наслїдував т. зв. Данаю Рембрандта. Д. Широцький бачить у кар
тинї „їдкий сарказм“ і вважає її доказом, що Шевченко не уникав го
рожанських мотивів у своїх малюнках: нам здаєть ся, що можна б знай
ти більше переконуючі докази на горожанський світогляд Шевченка-ма
ляра, як у cїй картинї.

Павлин Свєнцїцкий, якому присвячує свою роботу д. В. Радзике
вич, — оден з інтересних дїячів нашого відродження. Родив ся в шля
хетській польській родинї, але в Київі в 1860 р. попав у кружок „хло
поманів" і рішив ся присвятити своє житє просвітї українського народа.

В 1863 р. по невдалій пробі польського повстання перейшов до Гали
чини й розвинув тут дуже живу дїяльність між молодими українофілами.

Вступив на українську сцену шід псевдонїмом Данила Лозовського і здо
був собі імя одного з найгарнїйших артистів у комічних креаціях. З ав
торством Свєнцїцкого сплела ся тїсно його дїяльність на полї драматур
ґії, як на ті часи незвичайно широка: зложив він ориґінальну комедію
„Міщанка", драматизував „Марусю“ Квітки й „Катерину“ Шевченка,

переробив для галицької сцени „Москаля чарівника“, вкінції переложив
„Макбета", частину „Гамлєта", дві комедії Молїєра, кілька французьких
і польських комедій, водевілїв і т. ин. — разом збогатив український
театр о яких два й цять тв о р i в I Характеристичне, як „помагали"
Свєнцїцкому в його творчости деякі люде: свою „Марусю" він переро
бив з повісти Квітки вірно так, що Маруся при кінцї умирає, — але

крилошанин Куземський заявив, що таке сумне закінченнє немило впли
ває на настрій публики і за його впливом змінено закінченнє так, що

Маруся подужала...
У віддїлї Мiscellanea дає д. В. Перетц кілька старих вірш і проф.

М. Грушевський записку Гендльовіка про банатських Запорожцїв з 1789 р.
і той же посмертну згадку присвячену пок -історику права В. І. Сер
геєвічу.
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534 Бібліоґрафія

В Науковій хронїцї є довший реферат д. З. Кузелї із новійших
видань про українську еміґрацію до Америки і в инші заморські країни.
Найдокладнїйша статистика еміґрації до Сполучених Держав півн. Аме
рики; цифри за 1900—1907 р.р. показують, що наша еміґрація все
збільшається: в 1900—1 р. прийшло до Спол. Держав 5276 Україцїв,
в 1906—7 число дійшло до 23.751 осіб. Склад нашої еміґрації в остан
нїх трьох роках дещо поправив ся що до якости (хоч й дуже небагато):
число неграмотних з 58 8"/о упало на 55-6"/o, зменшив ся процент за
рібників в користь ремісників, заводових робітників і фермерів, зате зріс
дещо маєтковий стан переселенцїв; але все ще наша еміґрація стоїть
дуже сумно. Іван Критякевич.

Матеріяли до української біблїоґрафії. Видає бібліографічна ко
місія Наукового Товариства імени Швченка. Том II: У к р а ї н ська
біблії о ґра фія А в стро-Угорщини за роки 1886 — 1900. Уло
жив на підставі автопсії I в. Ем. Ле ви ць к и й. Т. ІІ (1890—1891].
у Львові, 1910. Ст. 262, 8.

Інвентаризованнє українського друкованого доробку в Австро-Угор
щинї за ХІХ ст. поступає в останнїх часах бозпереривно наперед. Після
довшої (15-лїтньої) перерви, яка наступила після видання т. ІІ-го відо
мої „Галицько-руської біблїографії ХIХ ст." д. Ів

.

Е
.

Левицького (вид.

1895 р.), в якім біблїоґрафію українських друків Австро-Угорщини до
ведено було д

о

1886 р
.,

автор приступив недавно д
о її продовжування,

бажаючи довести її д
о

1900 р
.

Перед роком появив ся отже т
. І-ший

сього продовження п
.

з. Українська біблїоґрафія Австро-Угорщини за

роки 1887 — 1900 (як т
. І-ий „Матеріялів д
о української біблїоґрафії“,

видаваних Біблїоґрафічною Комісією Наук. Т-ва ім. Шовченка), який об
нимав рр. 1887 — 1889 й був обговорений тодї ж у біблїоґрафічнім від
дїлї нашого журнала (1919 кн. V). Нинї принотовую т

. II-гий згаданого

продовження (як т
. ІІ-гий „Матеріялів"), який обнимає два дальші роки,

1890 — 1891.

Як і в попереднїм томі, помістив автор у т
. ІІ-гім отсей матеріял:

1
) веї публїкації, видані друком в Австро-Угорщинї в українській мові

(гражданкою, кирилицею або латинкою) в р.р. 1890 — 91, без ріжницї

народности авторів і видавцїв; 2
)

всї твори, які появили ся в тім часї

друком я
к

в Австро-Угорщинї, так і в инших державах Европи т
а Аме

рики в мовах: українській, росийській, польській, нїмецькій, латинській

й ин., яких авторами і видавцями були Українцї Австро-Угорщини. Друки
подані в поазбучнім порядку, у вірній і докладній копії їх заголовків,

в тій самій мові й тим самим родом письма, в якім друкований ориґі
нал. При часописях подано докладний зміст (у поазбучнім порядку); при
тих виданнях, про які були які небудь голоси в пресї, зазначено також

cї відзиви свої й чужі.

Т
. ІІІ-їй, який обійме слїдуючі два роки (1892 — 1893), вже дру

кусть ся. Ів
.

Кревецький.

Михайло Грушевський — Ілюстрована історія України. Ст.
556 і 400 малюнків. Київ-Львів, 1911.

Порівнуючи минуле житє українського народу і його культуру з

житєм і культурою инших народів, приходимо до переконання, що вже
від початків свого істновання український нарід визначив ся, я

к окре
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мий культурно-національний тиш, який не тільки вміє пасивно перейма
ти і механїчно засвоювати чужі культурні здобутки, але вміє також сам

творити свою власну, ориґінальну культуру. Та що ще цїкавійше! Куль
тура, витворена висшими верствами українського народу, встигла ше
рейти в народні маси і там, в сих соціяльних низах, зійшла ся з вла
сною, народною в дослівнім розумінню сього слова культурною твор
чістю мас і злучила ся з нею в одну орґанїчну цїлість—національну
культуру українського народу. Сей незвичайно важний, основний факт
напої історії і був причиною, що хоч лихі обставини нашого житя
(занепад, а потім утрата власнаго державнаго житя, татарське лихолїтє,

шанованє Польщі, а потім Московщини з їх асіміляційними заходами,

національним і економічним поневоленнєм народнїх. мас, відчуженнє від

народу і денаціоналїзація його висших верств) і нищили висшу, щоб так
сказати, українську культуру, не давали їй розвивати ся свобідно і без
переривно, як се було у инших народів, одначе український нарід не

втратив своєї національности, не втратив своєї національної культури.

А сей факт в свою чергу був причиною того, що стало можливим нове

відродженнє національного життя, яке в Галичинї вже розвинуло ся все
сторонно, а і на російській Українї розвиваєть ся хоч і не швидко,

але безупинно. Нарештї той факт, що теперішнїй національний наш

розвиток тїсно й орґанїчно єднає в собі два елєменти — культуру широ
ких народних верств з культурою західно-европейською, світовою,—є за
порукою того, що повне і всесторонне національне жите українського
народу, буйний його розвиток—се тільки питаннє часу. Ось які думки

викликає читаннє Історії проф. Грушевського, які вона ілюструє і до
водить своїм фактичним матеріялом. Власне в консеквентнім і незвичай
но умілім переведенню погляду, що історія українського народу творить

одну нерозривну цїлість, в уґрунтованню його історичними фактами і
полягає найбільша оріґінальність і національна вартість його Ілюстро
ваної історії.

Кождий освічений сучасний нарід, що не дав асимілювати себе
иншим, що живе своїм власним національним і культурним житєм, не

тільки має минувшину, але й з н а є її. У нас досї знали головно зовнїш

н
ї

епізоди з боротьби українського народу за своє національне істнуван
нє. Як же йшло житє народу вріжні часи його істнування, н

а

се н
е

звертало ся більшої уваги, культурне і суспільно-економічне житє н
е

тільки лишало ся в тїни, але властиво було зовсїм невідоме н
е тільки

для ширших верств українського народу, але і для його інтелїґентних
верств. Знало ся тільки уривки, кавалочки, видатнїйші моменти. Я

к

же

повстало і розвивало ся українське культурне і суспільно-економічне
житє, які еволюції воно переходило шід впливом зміни полїтичних об
ставин, під впливом внутрішньої творчої роботи національно-свідомих

кругів української суспільности—про се небуло звідки навіть довідати
ся, хиба б

и хто схотїв самостійно для себе перероблювати цїлу масу

розкиданого книжкового і всякого иншого історичного матеріялу.

Власне сю болючу прогалину і виповнює тепер Ілюстрована історія
України проф. Грушевського. „Хотїв я дати громадянству нашому—пи
ше він у передмові,— книгу написану легко і приступно, оживлену образ
ками минулого житя, уривками нашої старої творчости, нашої слове
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сности і знимками цїкавих предметів старого побуту, портретами давнїх
українських дїячів, картами і планами вікопомних подїй. Нелегка се річ—
змістити в таку хоч би й величеньку книгу все богацтво українського
житя, від найдавнїйшої доби, куди не сягає ще писана історія, і до на
ших часів свідомого українського житя, коли хочеть ся не обмежити ся
самою тільки зверхньою історією володарів і війн, а показати і те, як
жило ся народови, в якім напрямі розвивало ся його житє громадське і
культурне”. І завданнє своє автор виконав вповнї. Не будемо говорити
про незвичайне богатство фактичного матеріялу, про його свіжість і
удатний вибір, про представленнє подїй і станів нашої історії. Хай фа
хові українські історики говорять про сей бік „Історії“ й оцїнюють її.

Хай педаґоґи і просвітителї народу оцїнюють її, виходячи з свого ста
новища. Нам важно сказати тільки н

а

отсей бік „Історії“—в сїй книзї
вперше представлено всесторонно і в еволюційнім звязку минуле житє

нашого народу. Але я
к

представлено І Се н
е науково—сухий збір фак

тів, н
е

теоретичні розумовання, абстракції й узагальнення соціольоґа—
тут минуле наше житє мов живе воскресає перед нашими очима в усїй
його ріжнородности, елемент науковий чудово лучить ся з артистичним—
автор н

е тільки-з на є факти, але й відч у ва є при помочи своєї внут
рішньої і нту і ції наше минуле житє, надає йому живих барв силою
свого внутрішннього чутя. Тому ся книга й робить н

а

читача величезне
вражіннє, тому станеть ся вона чистим жерелам національного самопіз
наня і національної свідомости.

„Ілюстрована історія України“ — се дїйсно величний дарунок укра
їнській суспільности, велична і неминуща вкладка в нашу національну
скарбницю. М. Залізняк.

Леонид Шахаревський. Пожовкле листя. Київ 1911 року. Стор. 63.
Цїна 20 коп.

„Пожовкле листя" книжка настріїв, книжка душевних переживань

здебільшого самого автора. Носить вона характер чисто субєктивний і

разом з тим робить глубоке вражіннє н
а читача.

Чи читаємо м
и

„ Пожовкле листя"—першу річ в книжції, д
е

автор
тужить за красою життя і пориваєть ся вбити в собі песимізм захоп
леннєм красою смерти (осени), ч

и

„Зажурені ночі” ч
и

„Дівчина мрія“—
скрізь бачимо я

к

душа автора тужить за тим прекрасним, що утворило
ся в світлі дитячі роки і що розбила дїйсність життя.

Тужить душа автора і сипле словами я
к

„пожовклим листєм" нав
круги. Песимізм з початку і д

о кінця, розочарованє в тих цїнностях д
о

яких прямував автор в життї і врештї крик відчаю, безпомочности

над тими силами природи що панують над життєм людським („В морі
страждання"). Закінчує книжку д

.

Пахаревський мініатюрою „Шід новий
рік”. Як найкраще підходить ся річ д

о

кінця збірки і її можна харак
теризувати двома словами : „Свічка погасла“, автор знесилений хоче за
бути ся в снї і каже, хай буде що буде, аби тілько н

е буденищна, б
о

вона засмокче, скрутить, знесилить, убє.

З боку лїтературної обробки автор н
е скрізь видержує тон. Часом

невдалі переходи псують вражіннє, хочеть ся я
к найскорше забути їх

як фальшиву ноту в музицї.
Але таких недоладностий мало і загального гарного вражіння від

книжки вони не псують. Юр. Сірий.
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Микола Голубець. Вувають хвилії. Поезії. Львів. 1910, ст. 64.
Се друга вже збірка поезій молодого автора.
І знов багато з того, що я піднїс при шершій збірцї, можна по

вторити тут. Поступ в напрямі самоусвідомлення зробив автор дуже ма
лий. Коли-б не де-що, що каже менї все-ж таки сподївати ся на його,

то можна би й заперестати дальшої бесїди.

Фатальний вплив може мати поезія на поета. А радше „великі",

загально признані поети на молодих, початкуючих. Не даром говорив
Уайльд, що всії класики властиво спинюють розвій поезії. Бо родити ся

вона може тільки з власної душі, з власної постави творця до окружаю
чого світа, з й ого тільки способу реаґованя на зовнїшні явища йо
го. А тут молодий „поет" знаходить вже все готовим, коли читає кля
сика. Чим більше він подивляє його велич та чим більше любовно упа
дає перед ним на колїна, тим гірше для нього самого. Грозить небезпе
ка, що він не зможе вже вийти з того чужого світа, не зможе увільни
ти ся від нього і збудувати свій. А прецїнь се конечне: треба зрадити
учителеви, щоб можна самому ним стати. Каже навіть фільософ, що се

одинокий дїйсний ученик, котрий зраджує свого майстра, бо він сам

стає майстром.

Отже власне Голубець на такого вічного учня поезії. Він сам собою,

своїми силами не навчив ся розпоряджувати. Він бачить і знає тільки те,

чого уживають другі; він залїз у фатальний круг тої питомої сучасної
українсько-польської поетичної парафіянщини і не може критично до неї
поставити ся, не може вийти на свій шлях. Навпаки — він з гордістю

неначе пописуєть ся вcїми тими вивченими поетичними фразами, обра
зами, ефектами. Звідси та його крикливість, той естрадовий тон, який я
зазначив при попередній збірцї, а від якого він і тут не визволив ся.
Так пропадає властиво весь ефект тої поезії. Читаємо, і бачимо самі

знайомі вже з усеї сучасної поезії картини, бачимо, як нераз по кілька
таких картин чи мотивів автор силуєть ся звязати разом і утворити з
того нову цілість. Але тут щїлости немає нїякої, бо не має нїякого на
строю навіть: настрій що хвиля розбігаєть ся, неначе щось постійно
рушає картини з їх місця і мішає їх з собою. І маємо якусь сутолоку

найріжнороднїйших настроїв, якусь ярмаркову гамірливість образів, бун
дючність фраз.

А поза тим вcїм єсть таки сила вислову; єсть якийсь шостійний
нерв; вправляє те все в рух, якась енерґія слова і чуття Видобути

ся б тій енерґії на верх, знищити вcї виучені, прибрані пози і... ми

мали би ряд картин сильних, сміливих та оріґінальних, хоч може й див
них, розбурханих ! Так власне я уявляю собі ту внутрішну структуру
автора. Щоб вона вийшла на верх, виявила ся в повній силї знищивши
усю театральщину, треба, — я думаю великого зовнїшнього нaтиску;
треба переживань дїйсних, глибоких, болючих, але не поетичних, зашо
зичених, мнимих; треба мати дїйсно раз відвагу піти пробоєм та зітк
нути ся з фаталїзмом житя.

Отже, коли тут можна говорити про задачі які, — то скажу, що

задача Голубця ще перед ним. Маємо лише поки-що дві збірки „вір
шів", а не поезію... -

М. Євшан.
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Оціночно - статистическое Бюро Черниговскаго Губернскаго
Земства. Переселеніе вь Сибирь изь Черииговской губ. вь 1906 —
1908 г.г. По матеріаламь Челябинскаго переселенческаго пункта. Изда
нie Черниговской Губернской Земской Управь. Черниговь, 1910, ст.
59 —

†—
239.

У переселенській справі Чернигівщинї належить одне з перших
місць серед 9 українських ґубернїй, які дають головний контінґент пе
реселенцїв. Так, у 1896 р

.
з цїлої України виселилось 90.525 душ, а з

одної Чернигівщини — 35.493 душі, себ-то мало не 40 проц. усього

українського переселення. У 1907 р
.

число переселенцїв з Чернигівщини
зменшилось д

о

10.079 душ, але зате й число переселенцїв з цілої України
зменшилось д

о

16.677 душ, так що роля Чернигівщини в українськім
переселенню того року виступила ще яскравійше. З

а

всї дальші роки
Чернигівщина н

ї

разу не теряла сього виїмкового місця й зберегла його

за собою д
о

останнїх днїв, що видно з слїдуючої таблицї:
Переселилось У тім числії

Роки. з 9 укр. губерній. з Чернигівщини.

1898 . . - - - . . 21.642 5.874
1899 . . . . . - . . . . 36.117 6 518
1900 . . . . . . . . . . . 68.835 1 і 345
1901 . . . . . . . . . . 42.616 8 883
1902 . . . . . . . . . . 37.878 6.283

1903 . . . . . . . . . . 28.049 4.149
1904 . . . . . . . . . . . . 18877 1.190
1905 . . . . . . . . . 18.1—8 1 850
1906 . . . . . . . . . . . . 52.123 9 216
1907 . . . . . . . . . . . . 189.952 45. 163
1908 . . . . . . . . . . . . 147 704 34.350
1909 . . . . . . . . . . 289.501 33.499
1910 . . . . . . . . . . . . 208.703 18 376

Усього . . . . 1
. 161.235 186696

Усього ж за 1
5 років (1896 — 1910) з 9 українських губернїй пе

реселилось у Сібір 1.268.437 душ переселенцїв і в тім числї з Черни
гівщини — 232.268 душ. Таким чином, н

а Чернигівщину за 1
5 років

пересїчно припадає 18,3 проц. усього числа переселенцїв з України.

З сеї причини н
е

можемо н
е

витати проби чернигівських земських

статистиків освітлити питаннє про обставини, причини й наслїдки пере
селення з Чернигівщини. Хоч ся ґубернїя й н

е

може вважатись типо
вою для цїлої України, б

о її економічні, клїматичні й етнографічні об
ставини мають багато індівідуальних одмін, проте аналїз переселенської

справи н
а Чернигівщинї має великий інтерес і з погляду загального.

Переселеннє з Чернигівщини почалось давно. З того часу, я
к

у

Тюмени почалась реґістрація переселенцїв, н
е

було року, коли б із Чер
нигівщини переселенцї н

е

йшли в Сібір. Починаючи з 1893 р., число
переселенців із Чернигівщини н

ї

разу н
е

падало низче тисячи душ. На
віть під час російсько-японської війни переселеннє з Чернигівщини н

е

припинилось. Після війни переселенський рух з Чернигівщини від разу

дуже збільшив ся. Опріч сухопутного переселення в Сібір через Тюмень

і Челябинськ, людність Чернигівщини дала значний контінтент і для ше
реселення морем н

а Далекий Схiд. З того часу, я
к

з 1883 р
.

почали

перевозити морем переселенцїв н
а Далекий Схід, і д
о

кінця 1901 р
.,
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коли сей спосіб було відкинуто, через Одесу перевезено морем більше
20 тисяч переселенцїв з Чернигівщини, які переселялись, головним чи
ном, в Усурійський край. Загалом за 28 років (1883 — 1910) з Черни
гівщини виселилось до 300 тисяч душ селян.

Головна маса переселенцїв (100.540 душ) переселилась за трьох
лїттє 1906 —— 1908 р.р. Се й побудило статистиків зупинитись саме на
cїм, а не на якім-небудь иншім періодї. Розумієть ся, щїкавійше і ко
риснїйше було б бачити історію переселенського руху за який-небудь

довший період — краще всього, за ті 26 років (1883 — 1908), про які
були відомости у чернигівських статистиків. Та доводить ся вдовольня
тись тим, що є.

Переходячи до нових і характеристичних рис, одкритих земськими

статистиками в переселенськім рухови з Чернигівщини, констатуємо на
самперед, що розміри виходу з поодиноких місцевостей ґубернїї далеко

не однакові. Найбільше переселенцїв у період 1906 — 1908 р.р. дав

Суражський повіт — коло четвертої частини всього переселення з ґу
бернїї. Найменше число переселенцїв дав Козелецький повіт. Коли ж

подїлити вcї повіти на ґрупи, то побачимо, що найбільше число пересе
ленщїв дала ґрупа північних повітів (50,4 проц.). Центральні повіти дали

загалом 83,1 проц. усього виходу, а ґрупа південних повітів дала всього
16,5 проц. усього виходу з Чернигівщини.

Сей факт щїкавий тим, що північні повіти Чернигівщини заселені

переважно великоросійською людністю, а инші повіти — українською.
Виходить отже, що українська людність Чернигівщини бере порівнюючи

невелику участь у переселенню. Але се тільки загальний висновок.

Коли ж взяти число переселенцїв за окремі роки, то побачимо, що число

переселенцїв з ґрупи північних повітів з кожним роком зменшуєть ся,

а роля середніх повітів усе зростає. Так, ґрупа північних повітів дала

в 1906 р. 62,3 прош. усього переселення з ґубернїї, у 1907 р. — 57,7

проц. і в 1908 р. — 41,7 проц. Поруч з тим, середнї повіти дали в

1906 р. 19,5 проц. усього переселення, у 1907 р. — 30,5 проц. і в

1908 р. — 38 проц. Се показує, що українська людність Чернигівщини
з кожним роком усе в більшім числї йде на переселеннє, а великоросій
ська людність, навпаки, з кожним роком дає все менше переселенцїв.

Далї довідуємо ся, що в 1907 і 1908 р.р. переселеннє з Чернигів
щини було настільки інтенсивне, що воно забрало майже ввесь природ
ний приріст людности ґубернїї. При тім, виходили з ґубернїї родини
найбільш сильні по числу робітників, так що місцева людність через пе
реселеннє має великі втрати. Зостають ся родини дрібні, з невеликим
числом робітників і з перевагою жінок над чоловіками й з великим чи
слом старих і немічних.

Маєткове становище переселенцїв з Чернигівщини не по всїх пові
тах однакове. З південних і середнїх повітів переважно висиляють ся

безземельні й малоземельні, що мають до 3 дес. землї ; cї катеґорії да
коло * 4 всього числа переселенцїв. Навпаки, в північних повітах зде
більшого переселяють ся такі селяне, що мають до 5 дес. землї. Сe по
яснюється тим, що в шівнічних повітах земля гірша. Таким чином, гірші
природні умови господарювання збільшують земельну забезпеченість пе
реселенцїв, але та забезпеченість реального значіння не має.
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Як ліквідують свою землю ті селяне, що йдуть на переселеннє ?
На се дає відповідь таблиця ХІІ нашої працї. Загалом по ґубернїї майже
*, переселенцїв продають свою землю, трохи більше десятої частини
здають її в аренду, майже стільки же зоставляють її за собою й тільки
двадцята частина переселенцїв передає свою землю в громаду. Продають
свою землю переселенції малоземельні, переселенцї ж більш забезпечен
охотнїйше передають свою землю в аренду або в громаду. Цїкаво зазна
чити, що число селян, які продають свою землю, 3 кожним роком роз
стає, мабуть, через те, що з кожним роком зростає число малозабезпече
них переселенцїв. Навпаки, в громаду з кожним роком передаєть ся все

менше землї: у 1906 р. передали свою землю в громаду 15,2 проц. пе
реселенців, у 1907 р. — 4,4 проц. і в 1908 р. — 1,5 проц. Останнє,
очевидно, пояснюєть ся впливом закону про видїл з громади.

Селяне Чернигівщини найчастїйше йдуть на переселеннє після того,

як пошлють ходока від cїмї: таких переселенцїв за трьохлїттє було
38,9 проц. Значне число селян іде на переселеннє, начитавшись листів
од родичів і знайомих: таких переселенцїв було 25,4 проц. Далї, на під
ставі чуток вийшло на переселеннє 19,2 проц. родин. Нарештї, 16,5 проц.

родин вийшли на переселеннє після того, як послали спільних ходоків
(од цїлої партії) При тім помічається, що найкраще освідомлені селяне
північних повітів, а найменше — селяне середнїх повітів: перші зде
більшого посилають наперед ходоків, а останнї більше довіряють ся ли
стам і чуткам.

Зосталось ще сказати два слова про райони, в яких оселяють ся
виходцї з Чернигівщини. На се відповідає таблиця ХVIII. Як вияв
ляється, за трьохлїттє 1906 — 1908 р.р. найбільше Чернигівцїв (36 проц.)
оселилось у Томській губернїї : на другім місцї стоїть ІІриморський край,

де оселилось 25,9 проц. виходцїв з Чернигівщини. Нарештї, на третім
місцї стоїть Акмолинський край, який приняв 17,4 проц. Чернигівцїв.
Коли розглянути окремо відомости про кожен рік, то побачимо, що

в 1906 і 1907 р.р. Чернигівцїв найбільше приваблював ІІриморський край,

але гіркий досвід переселення в 1907 р. відтягнув симпатії Чернигівцїв
до Томщини й Акмолинщини.

У cїй працї знаходимо ще відомости про поворотних переселенцїв

і ходоків, але ті відомости досить неповні, непевні й невдало розроблені.
Тому на них зупинятись не будемо. Праця ж у цїлім, як сказано, може
дати багато цїкавих причинків для зрозуміння характеру й сути пересе
ленського руху з усеї України. М. Гехтер.

Н0 В І КНИЖК И.

Хр и стя Алч е в с ь ка. Тогочасне й наше. Видав. „Надія . Хар
кiв, 1911 р стор. 20. цїна 10 коп. -

А— е в с ь к а : „Мужицька дитина — Василь Стефаник”, 1911, ст.
16—160 цїна 5 коп.

М J а c k і w: U milosiernej bogini z kamiennem sercem. Nowele
Przekhad S. Тwerdochliba. Wydanie drugie. Lvów, 1911. Кsiegarnia І.
Сhmielewskiego, ст. 128—8.
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Гнат Хотке в и ч : „Камінна душа”, повість. Чернівцї 1911. З
друкарнї тов. „1'уска Рада", ст

.

376 — 8
".

Соф ок л ь
:

„Антиґона" перевіршував IIетро Нїщинський. Із перед
нїм словом про розвиток грецької драми, про автора т

а

перекладчика
„Антиґони", із 8 образками, фотоґрафією? статуї Софокля т

а

портретом
Нїнцинського. Чернівцї, 1911. Накладом „Бібліотеки для молодежи", ст.
VХХ—1-76. 8”, цїна 8

0

сот.

Від Редакції.
По 1/VІ н

.

с. прийняті д
о

друку отсї прислані д
о

редакції
рукописи:

Алчевська Хр.: Вишневий цвіт. Поезії. — Вдовиченко М. :

Поезії: Переспіви. — Винниченко В
.

: Чорна Пантера і Білий Мед
відь, драма. — Г

.

Г
.

: Одна одна!.. — Гуцайло Е
.

: Така вже до
ля. — Євпан М

.
: Грицько Чупринка; Марія Конопницька. —

Жук М.: Гори. — Залїзняк М
.

: Федерації сучасного світа.: Спо
лучені держави Америки. — Капельгородский Ш

.
: Поезії. — Кміт

Ю. : Сотрудник, повість — М. З
.

: Біжниця в Зомерберґу. — Не
прицький - Грановський 0.: Поезії. — Олесь 0

.
: Над Днїпром, вес

няна казка: Поезії. — Радний П
.

: Машина. — Рильський М. : По
езії. — Романович Н.: Фанти. — Садовський В

.
: На Амурі. —

Стешенко І. : „Італїя” Петрарки, переспів. — Тарноградськ й В
.

:

Поезії. — Чопівський І. : Залізо, його минувшина і будvчність. —
Чупринка Гр. : Поезії. — Широцький К

.
: На руїнах Бакоти.

Зголошені авторами і принціпіально прийняті редакцією.
Гехтер М : Сїльська кооперація н

а Українї; Становище ро.
бітників н

а

Українї н
а

підставі офіціальних відомостей; Арендні
цїни й зарібна плата в cїльськім господарстві України. — Євшан М

.
:

Юрій Федькович ; З літературного і громадського життя Гали
чини 1870 — 1880-х рр. ; Богдан Залєский. — Залїзняк М

.
: Нова

федерація; Національне питаннє в Росії й Австрії ; Українська по
пулярна лїтература в р

.

1910 — Кобилянська 0.: Через кладку
(„Мужик"), повість. — Коцюбинський М

.
: Сон, оповіданнє — Кре

вецький І.: Добролюбов і українство (з приводу річницї). — Мат
віїв М

.
: З сучасної промисловости України. — Шанейко В

.
: З на

укової літератури : Економіка Опенгаймера. Земельне питаннє в

Нїмеччинї. — Шчілка 0
.

: З молодих лїт П
.

Житецького. — Сїрий
Ю. : Образки. — Скоропис 0.: Сучасні напрями в нїмецькім маляр
стві.—Старицька-Черняхівська Л

.
: З дитячих лїт П

.

Житецького.

З тої нагоди, що одна поезія, надіслана нашій часописи тому
два місяці, разом з нашим журналом появилася також в иньшім укра
їнськім перiодiчнiм виданню, редакція мусить завважити, що пп.
автори, поки не переконали ся, що їх твір н

е

прийнятий до друку,

не повинні посилати його д
о иньшої редакції.

З приводу бажань деяких авторів, щоб їм була прислана ко
ректа їх статї, редакція мусить зазначити, що з технічних причин
таке розсиланнє корект неможливе, а щоб уникати помилок про
сить присилати рукописи писані чітко і чисто.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

6
 1

8
:5

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
3

9
8

1
0

5
9

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



3
/l

T |Th/El T
b ЧЕТВЕРТll) Тll).

З
а квітень, май і червень 1911 р
.

І. ПОЕЗIї.
Сторона.

О. Олесь: Огонь . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . - - - 3

и Нїчого не скажеш . . . . . . . . . . . . . . * « - - - 209

ро Вийди змучена людьми . . . . . . . . . . . . . . . . .

-
432

Гр. Чупринка: Святогор . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

p
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сим Рильський. На білих островах. Київ 1910 р. — Л. Стафиць
ка-Черняхівська; Стефан Ковалїв — Еисанка. Оповідання для мо
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378—384
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